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 Catherine Coulter

     Píseň tajemství

                                    Baronet

Tuto knihu   věnuji svým   rodičům, Charlesovi   a    Elizabeth    Coulterovým, kterým   vděčím  za   veškeré

                                      zděděné    vlohy.

                  Prolog

                                  Nedaleko    Grainsworthsbého   opatství,

                                                                       březen  1275

Daria si toužebně přála, aby se z mraků plujících po ob​loze začal sypat sníh. Chtěla, aby ji mrazivé vločky šle​haly do tváře a bodaly do očí a přitom se smísily s její​mi horkými slzami.

Odpoledne se nesnesitelně vleklo a venku se ochla​zovalo. Vítr burácel, kvílel a proháněl se mezi několika holými stromy lemujícími cestu, ale z nebe se nesnesla ani jediná vločka.

Daria se choulila do pláště lemovaného hermelínem a přivírala oči. Její klisna Henrietta se vytrvale plahočila kupředu. Hlavu měla sklopenou a snažila se držet krok s válečným ořem, který kráčel před ní. Drake, velitel stráže lorda Damona, se každých pár minut otočil a ujis​til se, že ho Daria stále poslušně následuje, že mu nikam nečekaně nezmizela a že se mlčky podřizuje jeho vůli. Drake nebyl zlý člověk ani žádný surovec, ale sloužil je​jímu strýci a veškeré příkazy, které mu jeho pán udělil, pokaždé splnil bez váhání a bez jakýchkoliv pochybnos​tí. Daria věděla, že by se nikdy neodvážil zpochybnit právo svého pána naložit se svou neteří, jak se mu zlíbí, a klidně sejí zbavit. Byla pouze žena, takže se na ni po​hlíželo jako na druhořadou bytost, která nemá právo do něčeho mluvit, a tudíž se rozhodovalo o ní bez ní.

Neměla žádnou možnost volby. A trpce si uvědomo​vala, že možnost volby vlastně nikdy v životě neměla.

Ale ještě nikdy to nepociťovala tak palčivě jako nyní. Již od dětství musela Daria poslouchat příkazy svého strýce, ale tehdy neměla pocit, že by se nejraději scho​vala pod postel a zemřela tam. Koneckonců, jak by mo​hl nějaký dospělý člověk ubližovat dítěti? Jenomže teď jí bylo sedmnáct, takže ji mohli převážit, přeměřit a sta​novit její cenu. Nebyla už dítě - její strýc to poznal a ta​ké se podle toho začal chovat. Údělem mladé dívky by​lo odejít z otcovského domu - v tomto případě ze strýcova sídla - k manželovi. Od jednoho muže k dru​hému. Žádná možnost volby, žádné dohadování. Všechno se odehrávalo z vůle mužů a v souladu s jejich přáním. Daria cítila, jak sejí do očí znovu derou slzy, a s nelibostí si pomyslela, že pláčem nic nespraví. Když člověk pláče, znamená to, že mu ještě zbývá nějaká na​děje. Jenomže Daria už žádnou neměla.

Přejela si dlaní přes oči a když je opět otevřela, vyba​vila si svého strýce Damona. Viděla ho před sebou stej​ně zřetelně jako velitele Drakea, který kráčel před ní. V duchu se přenesla do jeho komnaty a slyšela jeho hluboký, zvučný a lhostejný hlas. Slova, která vyřkl už před měsícem, jí dosud jasně zněla v uších, jako kdyby je řekl teprve před chvílí. Ne, vůbec nebyl lhostejný. Svůj nezájem pouze předstíral. Nesmírně se těšil, jak ji poníží, až jí prozradí své plány. Ne, její strýc provozo​val své ukrutnosti s nadšením. Těšil se z nich.

Seděl ve své posteli, vystlané kožešinami, a vedle se​be měl nahou Coru, jednu ze sloužících. Když Daria vstoupila do strýcovy komnaty, Cora se zachichotala, lehla si vedle něj a přetáhla si přes obnažená ramena přikrývku z bílých králičích kožek. Lordu Damonovi zjevně nevadilo, že mu přikrývka sjela z hrudníku. Asi mu bylo úplně jedno, že ho jeho neteř vidí ležet nahého v posteli s milenkou. Daria o tom nepochybovala. Teh​dy jenom mlčky čekala, až jí vysvětlí, proč pro ni po​slal. Také on dlouho mlčel a pouze líně hladil Coru pra​vou rukou po rameni.

Daria zavřela oči. Vedela, že to strýc dělá kvůli ní, že jí tím chce názorně předvést, že žena se má chovat tak, jak to vyžaduje její muž.

Celé tělo ji znovu zaplavila vlna nenávisti, odpor a bezmoci. Svým strýcem pohrdala. On to věděl a mož​ná se tím dokonce bavil. Její nesmyslná tichá nenávist ho možná těšila. Co vlastně chtěl? Aby na něj začala křičet, aby se rozplakala nebo se poníženě a zahanbeně zhroutila? Ona ale zůstala klidně stát. Naučila se u něj trpělivosti, naučila se mlčky čekat jako socha a nesnažit se přimět ho k hovoru.

Nehnula se z místa a zachovala chladnou tvář.

Po chvíli ho však jejich hra přestala bavit. Přetáhl přes Coru přikrývku z králičích kožek a řekl jí, aby by​la zticha a otočila se k němu zády. „Ten tvůj hloupý vý​raz mě už nudí," řekl pak a upřel oči na svou tiše stojící neteř.

„Poslal jste pro mě," řekla Daria konečně. Její hlas zněl chladně a ani v nejmenším se nezachvěl.

„Ano. Už jsi dostatečně vyspělá, Dario. Před dvěma měsíci jsi dovršila sedmnáctý rok. Tady mojí hloupoučké Coře - a to už je nějaká žena - je teprve patnáct. Ja​ko většina žen tvého věku bys už měla kojit dítě. Zůsta​la jsi tady u mě až příliš dlouho. Ale určitě chápeš, že jsem musel počkat na nejvýhodnější nabídku." Usmál se a odhalil své zářivě bílé zuby. „Příští měsíc už budeš mít manžela, který tvému klínu nedá pokoj. A ani v nej​menším nepochybuji, že to bude dělat rád."

Daria zbledla a ustoupila o krok dozadu. Měla strach, že se už nedokáže déle ovládat.

Strýc se zasmál. „Copak nejsi ráda, že se vdáš? Nebo se snad bojíš a nenávidíš všechny muže? Copak už ode mě nechceš odejít a stát se paní vlastního hradu?"

Němě na něj zírala.

„Odpověz, ty hloupá!"

„Ano."

„Dobrá. Všechno dojednáme. A až odsud odejdeš, Dario, vyřiď své matce, že bych se s ní rád setkal.
Cora mě nabudila."

Daria se tentokrát ani nepohnula. Lord Damon po chvíli pokrčil rameny, jako kdyby ho už souboj s ní unavoval. Daria věděla, že strýc přinutil její něžnou a laskavou matku - ženu svého zesnulého nevlastního bratra , aby se mu po nešťastné smrti svého muže Ja-mese z Fortescue, která ho zastihla před čtyřmi lety na turnaji v Londýně, odevzdala. Lady Katherine o tom s Dariou nikdy nemluvila, nikdy si nepostěžovala a ni​kdy neplakala. Když se dozvěděla, že má přijít za lor​dem, vydala se za ním bez jediné námitky. Později vy​šla z jeho komnaty se sklopenýma očima a opuchlými rty. Daria se to však dozvěděla, protože vyslechla, jak si o tom povídá služebnictvo. Dnes však na toto téma poprvé otevřeně zavedl řeč strýc. Pochopila, že to udě​lal záměrně, že chce, aby o tom věděla. Daria si umíni​la, že mu ale neudělá radost — nebude ho úpěnlivě pro​sit, aby její matku ušetřil. Místo toho se zeptala: „Kdo se stane mým manželem?"

„Takže máš zájem, že? Moje volba tě určitě potěší." Odmlčel se a Daria si všimla, že se mu v bleděmodrých očích zlověstně zablesklo. Tušila, že sejí jeho volba ne​bude líbit. Cekala však, mlčky a nehnuté, a tělo jí začí​nalo křehnout zimou. Náhle zalitovala, že nemlčela. Nechtěla se to dozvědět, alespoň prozatím. Damon však se zřejmým uspokojením pokračoval: „Je to Ralph z Colchesteru, syn hraběte z Colchesteru. Navštívili nás v Reymerstonu, vzpomínáš? Loni v listopadu. Ralph se mi svěřil, že se mu moc líbíš a jeho otci také."

„Ralpha z Colchesteru ne! Toho nechci. Přece byste mě neprovdal za někoho tak odpudivého. Neustále zná​silňoval Annu, ta s ním otěhotněla a..."

Damon zavyl smíchy. Konečně v ní vyvolal nějakou reakci. Byl na sebe nesmírně pyšný. „Ano, já vím," ře​kl. Stále se smál a jeho veselí roztřáslo celou postel. „Uzavřel jsem sázku. Řekl jsem mu, že já i jeho otec chceme, abys mu okamžitě povila dítě.
A protože jsme nejdříve chtěli zjistit, jestli je dostatečně schopný, dal jsem mu Annu, jejíž lůno bylo rozhodně plodné. Zvlá​dl to rychle, čímž mě potěšil. Ulevilo se mi a jeho otci také."

Daria se na něj ohromeně a znechuceně podívala, ale překvapená nebyla. Aniž si to uvědomila, zeptala se: „O co jste se s ním vsadil?"

Damon se opět zasmál. „Takže ty mi chceš ještě od​porovat? Teď už na tom vlastně nezáleží. Vsadil jsem se o zlatý náhrdelník, který patří tvé matce. Ten, co jí po svatbě dal můj nevlastní bratr." Upřeně se jí zadíval do tváře.

Daria mu už nemínila poskytnout důvod k dalšímu zvrhlému potěšení. Místo toho pokrčila rameny a řekla: „Nemá příliš velkou cenu."

Podívala se mu do tváře a na kratičký okamžik se jí zdálo, že se trochu podobá jejímu otci. Nebyla si tím však jistá. Otce si už nedokázala jasně vybavit, přestože zemřel teprve před čtyřmi lety. Byl ale často a dlouho pryč a během vzácných návštěv ve Fortescue  Hallu se jí příliš nevěnoval, protože byla jen dívka. Mohla mu po​sloužit jen tím, že by se výhodně provdala. Rozhodně ale nebyl tak zvrácený jako jeho starší nevlastní bratr.

Teď však sklidí plody jejího sňatku právě strýc Da​mon.

„Co jste Ralphovi a jeho otci nabídl? Celé moje dě​dictví?"

„To ano, většinu, ale nelíbí se mi, jak jsi prostořeká. Drž jazyk za zuby, nebo sem nechám předvést tvou matku a ta už ti vysvětlí, proč mi není radno odporovat. Ano, Colchester dostane většinu tvého štědrého věna a já získám jeho území, kterým rozšířím hranice svého panství až k Severnímu moři. Přesně toto jsem chtěl a tak dlouho na to čekal. Povím ti, proč jsem ti to neře​kl dříve. Ralph těžce onemocněl a já jsem nevěděl, jest​li vůbec přežije. A jeho otec se navíc obával, že i když zůstane naživu, nebude už schopen plodit potomky.

Ale přežil a stejně tak přežilo i jeho sémě. Ano, moje malá Dario, dostal jsem přesně to, po čem jsem toužil. Všechno."

„Jsou to moje peníze, moje dědictví. Všechen svůj majetek odkázal otec mně. A ty jsi mě o všechno při​pravil, i když na to nemáš právo."

Damon zrudl v obličeji a strhl ze sebe pokrývku z králičích kožek. Vstal a zůstat stát nahý vedle lůžka. Potom zamířil k Darii. Cora ho z lůžka pozorovala. Dariu napadlo, že ji chce uhodit, ale zmýlila se. Ještě nikdy ji neudeřil. Takové věci nedělal. Usmál se na ni, ale Daria věděla, že mu ve žhnoucích oči plane hněv, niko​li veselí.

„Teď už jdi," řekl konečně. „Dokonce už i tobě se podařilo urazit mě, což mě udivuje. Tvoje matka tě při​praví na cestu do Colchesteru. Dostaneš několik vozů s výbavou jako příkladná nevěsta. Jsi dědičkou Reymerstonu, takže jsem k tobě byl hodně štědrý. Nerad bych vypadal jako skrblík a poskytl někomu záminku, aby pochyboval o mé náklonnosti k tobě. Nechci, aby se kdokoliv na cokoliv vyptával. Vyrazíš za tři týdny. Já za tebou samozřejmě přijedu na svatbu. Pokud budeš poslušnou nevěstou, možná s sebou vezmu i tvou mat​ku. Ty mi na to nic neřekneš? Ne? Pak tedy můžeš jít."

Chvíli na něj zírala, tedy ne na jeho tělo — jeho mo​hutné mužství a světlé ochlupení jí nahánělo strach , ale na jeho tvář, kterou tak nenáviděla. Potom se otočila a odešla z komnaty.

V hlavě měla jen jedinou myšlenku, která vytěsnila všechny ostatní , že se Ralph z Colchesteru stane jejím manželem.

Daria vrátila k matce a s pláčem jí vylíčila, jaké s ní má strýc plány. Matka ji objala a něžně pohladila, ale zároveň jí řekla, že jakékoliv manželství - dokonce i s Ralphem z Colchesteru  je mnohem lepší než dál zůstat u strýce. Musí se s tím vyrovnat a jako pravá dá​ma se chovat důstojně a pokorně.

Zachovat klidnou a vznešenou tvář.

A tím bylo vše vyřešeno. Daria však dvacetiletým Ralphem z Colchesteru z duše opovrhovala. Nenávidě​la jeho křivé hubené nohy a oplzlou mluvu. Dobře si uvědomovala, co provedl Anně, které bylo teprve čtr​náct let. Vždyť byla ještě dítě - vnadné, hezké a naivní. Nezasloužila si, aby si z ní Ralph udělal předmět svých zvrhlých choutek. Celý týden ji znásilňoval. Dvakrát denně. Smál se, plácal nebohou dívku po rameni a tvr​dil, že jí předvede, jak umí zacházet se svou mužskou chloubou.

Po chvíli se Daria vrátila zpět do přítomnosti a zved​la hlavu k obloze. Sněhové vločky se z ní snášely k ze​mi, jedna rychleji než druhá, a usazovaly se na Drakovi, jeho mužích i jejím plášti jako bílá nadýchaná peřina. Když dopadly Darii na tvář, cítila, jak jí celým obliče​jem prostupuje jejich umrtvujíci chlad. Náhle Henrietta zakopla a odfrkla si. Daria ji poplácala po krku. Napad​lo ji, jestli jí Ralph po svatbě vůbec dovolí jezdit na ko​ni. Přemýšlela, jestli ji bude také dvakrát denně znásil​ňovat jako Annu.

Drake se k ní otočil a zavolal na ni, že už brzy dorazí do cisterciáckého opatství v Grainsworthu, kde přespí.

Po chvíli se museli seřadit za sebe, protože cesta ved​la mezi chladnými tvrdými skalisky a byla posetá bal​vany.

Právě na tomto úseku cesty je náhle přepadli lupiči. Velitel stráže Drake a tucet jeho mužů útok nečekali a vůbec se nezmohli na obranu, protože kvůli náročné cestě museli navzájem udržovat značné rozestupy. Je​jich koně se vyděšeně vzpínali a ržáli. Všechny muže pak jednoho po druhém sklátily k zemi šípy vystřelené zpoza balvanů. Někteří členové Dariina doprovodu na sobě sice měli brnění, ale k ničemu jim nebylo, protože je zasypal takový příval šípů, že si alespoň některé z nich našly cestu k jejich krku nebo obličeji. Ostatní na sobě měli jen silné kožené vesty, které je neochránily.

Ti se skáceli k zemi jako první. Nikdo z nich neměl se​bemenší naději proti nepříteli, který se skryl za skalami a střílel na ně pod ochranou hustého sněžení.

Jakmile se Daria vzpamatovala z počátečního šoku, strach ji přešel. V hloubi duše byla přesvědčená, že ne​zemře. Ne dnes a ne kvůli šípu, který by jí proklál hruď. Útočníci vyšli ze svých skrýší, až když zabili všechny muže a naživu zůstala jen Daria a její služebná Ena. Teprve poté utichl všechen křik a vzduchem přestaly lé​tat šípy. Lupiči bujaře pokřikovali a radovali se z tak snadného vítězství. Daria mezi nimi ihned poznala je​jich vůdce. Byl obrovský a smál se nejhlasitěji ze všech. Nařídil svým mužům, aby pobrali kořist a koně a prohledali všechny vozy.

Potom si sundal přilbu. Daria ještě nikdy nespatřila nikoho s tak rudými vlasy.

                       1
                  Hrad Raymerstone, Essex, Anglie, poblíž Severního moře,

                                               počátek května   1275

Roland de Tournay našel sídlo hraběte z Reymerstonu poměrně snadno. Jeho hrad se vypínal na skalnatém vý​běžku nad řekou Thirgby, která se téměř míli po proudu vlévala do Severního moře. Hrad, postavený v normanském slohu, založil pradědeček jeho nynějšího vlastní​ka. Byl chladný, omšelý a nepříliš pohodlný, takže při​pomínal spíš pevnost než rezidenci. Dnešní hrabě však utratil hotové jmění, aby strohý šedý kamenný hrad přetvořil v příjemné sídlo a dopřál si takový přepych, jakým byly například silné nástěnné koberce, jimiž za​kryl holé zdi, aby do nich nepronikala vlhkost ze vzdu​chu, který sem proudil od Severního moře. Koupil i flanderské koberce, utkané z šarlatové a královské modré příze, a překrásné vyšívané polštáře na tři vyře​závaná křesla, vyrobená rukou skutečného umělce. Tu​cet dlouhých stolů v hlavní síni a lavice po obou jejich stranách tady stály už po tři generace. Na otlučených dřevěných stolech, u nichž po celá léta společně jídali muži i ženy, se podepsal zub času, jak zřetelně dokazo​vala odřená místa, písmena vyrytá do horních desek i vrstvy starého zaschlého tuku.

Roland čekal, až se objeví Damon Le Mark, hrabě z Reymerstonu, a v duchu si říkal, že hlavní síň hradu působí impozantně. Přitom cítil, jak si ho několik míst​ních služek zvědavě prohlíží. Zamrkal na ně, ony se za​čaly chichotat a vysílat k němu svůdné úsměvy. 
Potom si všiml, že k němu přichází žena, která vypadala jako dáma; možná dokonce sama paní domu. Mohlo jí být zhruba třicet let, měla hnědé oči, matné rusé vlasy a štíhlou postavu. Kdysi určitě bývala krásná, ale teď vypadala sešle a unaveně a lehce se hrbila. Působila do​jmem týraného člověka. Když na něj ale pohleděla, na​sadila úplně odlišný výraz. Kradmo se rozhlédla na obě strany, přidala do kroku a lehkým svižným krokem mladice došla až k němu.

„Jste Roland de Tournay, pane?" zeptala se tiše kulti​vovaným hlasem.

„Ano, má paní. Pozval mě hrabě z Reymerstonu, váš manžel."

„Zakrátko přijde. Má teď ještě jiné starosti." Co to znamená? napadlo Rolanda. Žena ale pokračovala.

„Jsem lady Katherine z Fortescue, švagrová Jeho Mi​losti hraběte. Byla jsem manželkou jeho nevlastního bratra."

„James z Fortescue byl váš manžel? Doslechl jsem se, že krátce předtím, než měl vyrazit s Edwardem do Svaté země, nešťastně spadl z koně. Máte mou upřím​nou soustrast, má paní."

Opět pokývala hlavou, ale nezvedla ji. Roland se za​mračil. Proč se mu nepodívá přímo do očí? Bojí se ho snad?

„Netušíte, proč mě lord Reymerstone požádal, abych za ním přijel?"

Dáma zvedla hlavu a Roland si všiml, že z jejích du​chaplných očí vyzařuje úzkost. A pak ještě něco další​ho - možná strach. Okamžitě zbystřil pozornost.

„Jde o mou dceru," řekla dáma chvatně a ohlédla se za sebe. Potom ho chytila za rukáv. „Musíte moje dítě najít a přivézt zpátky, musíte to udělat. Ach, už přichá​zí! Nemohu tady zůstat. Raději se už vzdálím, pane."

Tiše odběhla pryč a dřív než se Roland nadál, ukryla se v houfu služebných.

Hrabě z Reymerstonu přicházel tak zvolna, že Ro​land měl dost času si ho důkladně prohlédnout. Byl to vysoký statný muž kolem čtyřicítky, světlovlasý a mod​rooký. Měl vzdorovité vysunutou bradu bez vousů a v obličeji neústupný výraz. Nevypadal jako člověk, s nímž se dá snadno vyjít, spíše jako tyran, který za všech okolností dokáže bezohledně prosadit svou vůli. Několik let svého dospělého života Roland přežil pouze díky tomu, že dokázal správně zhodnotit lidskou pova​hu. Za celých uplynulých pět let se téměř v žádném pří​padě nezmýlil. Jediného fatálního omylu se dopustil v případě jisté ženy. Byla mladá a něžná a on ještě hoch. Vzpomínky na Joan z Tenesby však teď rychle zaplašil.

Hrabě stroze přikývl a Roland si uvědomil, že po​dobně důkladnému zhodnocení podrobil pán domu také jeho. „Pochváleni buďte všichni svatí, přijel jste právě včas, Rolande de Tournay! Pojďte se posadit. Musíme probrat spoustu věcí."

Roland od něj přijal pohár piva a počkal, dokud se je​ho hostitel nedostane k jádru problému.

„Dobře vám zaplatím," řekl Damon Le Mark a zvedl svůj pohár k prípitku. Roland se na něj bez zájmu podí​val a zeptal se: „Koho mám zabít?"

Hrabě se zasmál. „Nechci si najmout vraha. Svého nepřítele si zabijú sám. Najímám si muže, který se pro​slavil důvtipem, znalostí cizích jazyků a schopností změnit své vzezření podle situace, v níž se ocitne. Což​pak není pravda, že vás ve Svaté zemi mezi sebe přijali i nevěřící? Že jste se celé dva roky vydával za Saracéna? Že jste napodobil muslima tak dokonale, že vás ne​poznali ani ti nejoddanější Alláhovi stoupenci?"

„Vaše informace jsou správné." Roland nemínil nijak zpochybňovat chválu, kterou ho lord právě zahrnul. Ne​byl domýšlivý, ale ani nemístně skromný. Připadalo mu zvláštní, jak mu vlastní přednosti zhořkly, když slyšel, jak je vypočítává právě Damon Le Mark. Čekal dál, ale tentokrát už s větším zájmem.

Hrabě musí být ve vel​kých potížích. Sám na ten úkol nestačí, a to ho bezpo​chyby dráždí.

Damon Le Mark tušil, že bude muset překousnout sebevědomou vyzývavou povahu scestovalého mladíka, který teď seděl před ním. Jako by nestačilo, že se Ro​land de Tournay těšil pověsti odvážného a důvtipného muže, ale byl také velice pohledný. Měl výrazně řeza​nou tvář, snědou pleť, husté černé vlasy a tmavé oči, v nichž mu svítily bystré ohníčky. Na hraběte však svým tmavým vzezřením působil spíš dojmem barbar​ského Ira, než bohatého uhlazeného šlechtice s vybra​ným vystupováním. Damon Le Mark si musel v duchu připomenout, že Roland sice pochází ze starého rodu a získal i slušné dědictví, ale nemá ani šlechtický titul, ani nějaké velké statky, takže ho rozhodně nelze pova​žovat za nějakého význačného muže. Své postavení zís​kal přetvářkou a výřečností. Hraběti se zajídalo, že teď musí s mladíkem jednat uctivě a nabídnout mu štědrou odměnu, přestože ho převyšuje jak svým postavením, tak bohatstvím. Všechno v něm kvůli tomu vřelo.

„Tak jako vždy," odpověděl hrabě. „Mým poslům tr​valo dlouho, než vás našli."

„Vaše zpráva mě zastihla v Rouenu. V pohodlí jsem tam trávil zimu."

„Ano, to jsem slyšel." Posel hraběte informoval, že tam de Tournay žije s krásnou mladou vdovou.

„Jmenovala se Marie," řekl Roland klidně a upil ze svého poháru. Pivo bylo teplé, tmavé a jemné. „Ale už jsem se chtěl vrátit. Jen co by se zlepšilo počasí."

„Abyste si za pomoci nějaké záludnosti přišel na dal​ší peníze?"

„Ano, pokud by to bylo nutné. Ale podle mě je k to​mu zapotřebí spíš důvtip než záludnost, nemyslíte?"

Hrabě si uvědomil, že Rolanda de Tournay urazil, a sobě tím jen přitížil. Stáhl se proto zpátky a pokrčil rameny. „Ale to jsou věci, které mi teď na srdci neleží.

Mám pro vás něco jiného. Pozval jsem vás sem kvůli nesmírně důležité věci. Jde o mou milovanou neteř Dariu. Nebudu chodit kolem horké kaše. Cestou do Col​chesteru, kde se měla provdat za Ralpha z Colchesteru, ji někdo unesl. Ti útočníci přepadli a zabili dvanáct mu​žů, kteří tvořili její doprovod. Zmizely i všechny vozy s její svatební výbavou. Chci, abyste ji zachránil. Štědře vás za to odměním."

„Už vám dali vědět, jaké za ni požadují výkupné?"

Hrabě přimhouřil oči a vycenil zuby. „Och ano, ten mizerný neomalený mizera mi to řekl. Byl bych nejra​ději, kdybyste ho mohl rovnou zabít, ale záchrana mé milované neteře je přednější."

„Kdo ji unesl?"

„Edmondz Claře."

„Markrabě? To je zvláštní." Roland se odmlčel. By​lo to mnohem víc než pouze zvláštní. Markrabata, kte​rá již dvě stě let vděčila za svou moc a postavení slav​nému normanskému vévodovi Vilémovi, nebyla příliš ochotná vzdalovat se ze svých sídel, pokud právě nezatoužila dobýt další území ve Walesu nebo povraždit velšské bandity. Úkolem markrabat bylo držet tyto živly mimo Anglii, což tito šlechtici činili vytrvale a s nesmírným zápalem. Byli to vlastně malí králové, kteří měli ve svých malých královstvích neomezenou moc. Roland věděl, že krále Edwarda jejich vliv ne​smírně hněte a že má v úmyslu zničit Velšany jednou provždy sám  tím, že celou hranici své země obklopí královskými hrady. „Zadupu ty malé podvratné králíč​ky, dokud přede mnou nepokleknou a nebudou škem​rat, abych jim nechal alespoň něco z jejich majetku," prohlásil jednou a bušil při tom pěstí do stolu tak sil​ně, až z něj na podlahu odletělo několik třísek. Po chvíli Roland pokračoval: „Jeho hrad leží mezi Chepstowem a Trefynwy, na jihovýchodní hranici Walesu. Proč by se obtěžoval přes celou Anglii, aby unesl vaši neteř?"
Hrabě vzdorovité mlčel. Otázky svého hosta poklá​dal za neomalené. Hrabě se přímo dusil zlostí, ale sna​žil se udržet svůj hněv na uzdě. Nesměl si Rolanda de Tournay znepřátelit, protože neměl právo mu něco při​kazovat. Mladík by se klidně mohl sebrat a odejít. Prav​du mu však prozradit nechtěl. Proto se rozhodl svalit vinu na jiného: „Claře hraběte z Colchesteru nenávidí. Mou neteř unesl, protože se mu chtěl pomstít. Jako vý​kupné požaduje téměř celé její věno a vyhrožuje, že ji bude znásilňovat tak dlouho, dokud ji neoplodní. Po​tom mi ji prý pošle zpátky."

„Co mu Colchester provedl, že si vysloužil takovou děsivou pomstu?"

Hrabě zbledl a roztřásly se mu ruce. Nejraději by Ro​landa za jeho nebetyčnou zvědavost vykázal. Místo to​ho se usmál. Rolanda však při jeho úsměvu zamrazilo. S tímhle mužem si nebylo radno zahrávat. Damon po​krčil rameny. „Doslechl jsem se, že Colchester před pě​ti lety nešťastnou náhodou zabil Clareova bratra. Nevím přesně  jak se to odehrálo, a Colchester o tom se mnou nehovořil. Zachráníte tedy mou neteř?"

Roland byl přesvědčený, že mu hrabě lže, ale rozhodl se to přejít. Připadalo mu daleko pravděpodobnější, že Clareova bratra zabil právě hrabě z Reymerstonu. „Kdy ji unesli?"

„Třetího března."

Roland zvedl černé obočí. „S tou odpovědí Edmon​dovi z  Claře si dáváte dost na čas."

„Jenomže já tu jen tak neseděl se založenýma ruka​ma a nečekal, až vás moji muži najdou v posteli s tou hloupoučkou Francouzkou."

„Právě naopak," odvětil Roland nevzrušeně. „Marie vůbec nebyla hloupá. Co jste tedy podnikl?"

„Dvakrát jsem se ji pokusil získat nazpět, ale selhal jsem, nebo spíše selhali muži, které jsem pro ni poslal. Byli to hlupáci a budižkničemové. O tom druhém neús​pěchu jsem se dozvěděl teprve před dvěma dny. Claře mi jednoho z nich vrátil živého, aby mi mohl sdělit svůj vzkaz a nové požadavky."

Roland vyčkával. Tušil, že se mu Clareovy podmín​ky nebudou líbit.

„Ten mizera se chce s mou neteří oženit. Samozřej​mě stále požaduje její věno. Pokud k němu do poslední​ho květnového dne nepošlu svého vlastního kněze, kte​rý přiveze i věno, znásilní ji a pak ji předá svým vojákům, aby si také trochu užili. Pokud to neteř přeži​je, bude ji nadále zneužívat, dokud ji neoplodní. Potom ji nechá hodit do jámy."

„Pročpak si ji asi chce vzít?" zeptal se Roland a pře​jel si prsty po bradě.

„Chce mě ještě víc ponížit."

„Vaše neteř je stejně krásná jako bohatá? Dokázal by ho její obličej a fyzické přednosti okouzlit stejně ja​ko její věno?"

V té chvíli Roland poznal, co si hrabě o své neteři skutečně myslí. Žít v Raymerstonu a podřizovat se vůli tohoto hraběte rozhodně nebylo příjemné. Rolanda by zajímalo, jak se k tomu asi staví dívčina matka.

„Myslím, že je docela pohledná," řekl po chvíli Da​mon a pokrčil rameny. „Aleje to jen žena, nic víc. Ob​čas se chová drze, ale každý silný muž ji dokáže zkrotit. Někdo by jí měl neustále připomínat, že se od ní očeká​vá poslušnost a pokora. Jak jsem řekl, potřebuje silného muže."

A jste přesvědčený, že vy jste ten pravý. „Setkal jsem se s její matkou. Určitě bývala krásná. Má stejnou pleť a vlasy jako ona?"

Hrabě pokrčil rameny. „Ne, moje neteř má tmavé vlasy, protkané barvami podzimu, a zvláštní zelené oči. Jsou bez kalu, ale zároveň temné. V obličeji je podobná své matce, ale má ostřeji řezané rysy."

„Připadá mi zvláštní, že Claře vyžaduje vašeho vlast​ního kněze. Netušíte, o co mu jde?"

„Claře je velmi zbožný. Jeho fanatická víra ho zcela ovládá a zatemňuje mu zdravý rozum.
Předpokládá, že ho kněz při předávání věna neošidí, a také že ho s mou neteří řádně oddá. Zřejmě si neuvědomuje, že kněží jsou stejně úplatní jako kdokoliv jiný. Pokusíte se ji te​dy zachránit, než ji ten mizera zneužije? Ještě před kon​cem května?"

„Podle vás ji ještě neznásilnil?"

„Ne," zazněla neochotná, ale jasná odpověď.

Zajímavé! pomyslel si Roland a pokračoval: „Proč ne? Co má náboženská zanícenost společného s jeho chtíčem?"

„Edmond z Claře dodržuje dané slovo, nebo se to o něm alespoň tvrdí. Pokud ji však do konce května ne​zachráníte, splní své hrozby, i když se mu to bude pří​čit. Znám ho natolik dobře, abych věděl, že to myslí vážně."

Roland si vzal celý večer na rozmyšlenou, přestože už věděl, že se do Tybertonu vypraví, a dokonce si plá​noval, jak se tam představí. Za odměnu, kterou za svou námahu dostane, si od sira Thomase koupí malou pev​nost Thispen-Ladock v Cornwallu a okolní bohaté past​viny. Po tom teď toužil ze všeho nejvíc. Už se nebude muset spoléhat na nikoho jiného. Až bude po všem a on přivede unesenou neteř zpět a vrátí ji jejímu strýci, pou​žije veškerý svůj důvtip ke zlepšení vlastního života. Už se nebude nikomu podřizovat. Chtěl zůstat v Anglii a stát se pánem vlastního hradu a půdy. A jakmile dívku vyrve ze spárů Edmonda z Claře, jeho přání se naplní. Nijak zvlášť ho netrápilo, že mu Damon Le Mark celou dobu lhal, bylo mu jedno, že bratra Edmonda z Claře za​bil nejspíš Damon Le Mark, a ne hrabě z Colchesteru.

Na noc dostal od hraběte jako pozornost jednu ze služek, která mu měla zahřát lůžko a rozproudit krev. Byla čistá, voněla a Roland ji během celé noci potěšil třikrát, protože mu po několika týdnech žena chyběla. Jí se to líbilo také. Roland si pouze přál, aby do rána  až jí poděkuje - nezapomněl její jméno.

Když nazítří vyskočil na svého mohutného černého arabského hřebce Cantora, řekl hraběti: „Zachráním va​ši neteř ještě před termínem, který vám Claře určil. To vám slibuji. Musíte mi ale odpřisáhnout, že už nebudete podnikat žádné další nerozvážnosti na svou vlastní pěst. Ohrozil byste tak mě i moje plány."

Hrabě se zamračil a zatahal se za ucho -byl to jeho celoživotní zlozvyk, kvůli němuž měl teď jeden lalůček vytahaný , ale nakonec souhlasil. Rolanda napadlo, jestli má slovo hraběte vůbec nějakou cenu. Pochybo​val, že by se na ně mohl za normálních okolností spo​lehnout. Ale dostal už slušnou zálohu, celou polovinu odměny, na níž se dohodli. Třeba to hraběte udrží na uzdě.

„A toho kněze s věnem za ním také neposílejte. Ne​bude to už zapotřebí."

Světlé oči hraběte zaplály. „Jste nesmírně sebejistý, Rolande de Tournay!"

„Zachráním ji. Odpočítejte i zbytek mé odměny, pro​tože si pro ni určitě přijedu."

Roland se už chystal popohnat Cantora, když za ním hrabě ještě zavolal: „Pokud už nebude panna, ani mi ji nevracejte. Jestli chcete, klidně ji můžete zabít. Mně je to jedno."

Roland uklidnil svého hřebce, pomalu se z něj svezl na zem a postavil se naproti hraběti. Jeho slova ho zne​chutila, ale nepřekvapila. „Vůbec vám nerozumím! Co na tom záleží, jestli bude znásilněná? Její věno se tím přece nezmenší, ne? Není přece vázáno na panenství."

„Pokud nezůstane neposkvrněná, všechno je ztrace​no."

„V případě, že to připustím, jak mám poznat, jestli ji zneužil nebo ne? Jak byste to poznal vy?"

„Osobně bych ji prohlédl." Potom se hrabě zarazil, ale když znovu promluvil, z hlasu mu sršel hněv. „Ten hlupák Colchester prohlásil, že jestli nebude panna, je​ho syn si ji nevezme. Jeho matka spala s kdekým, chytila od nich neštovice a nakazila jimi i svého muže, staré​ho Colchestera. 
A ten se tím pádem děsí, že pokud by byla Daria zneužitá a případně něčím nakažená, mohla by tou nemocí zabít i jeho milovaného syna."

Roland si docela dobře dokázal hraběte představit, jak vlastními prsty zkoumá dívčino lůno, aby se pře​svědčil, že její panenství zůstalo neporušeno. Nemohl pochopit, jak někdo může takovýmto způsobem ponížit jiného člověka, zvláště pak dívku, která nemá jinou možnost než se s tím smířit.

„Colchester přece není jediný svobodný mladík v království," poznamenal Roland klidně. „Provdejte ji za jiného. Jestli jsem to dobře pochopil, vaše neteř je dědičkou rodového majetku. Pochybuji, že by většina mužů byla tak vybíravá jako Colchester, pokud by měli možnost vzít si ji za manželku."

„Provdá se za Colchestera a nikoho jiného! Jakákoliv jiná partie nepřichází v úvahu."

Teprve teď Roland všechno pochopil. Hrabě z Rey​merstonu se na něčem dohodl s hrabětem z Colcheste​ru, a na případném zisku ze sňatku obou mladých lidí mu záleželo víc než na samotném věnu. Roland zauva​žoval, co spolu obě hrabata mohla upéct.

„Pokud ji zachráním jako pannu, pak ji sem jako pannu také přivezu."

„Výborně! Pokud pannou nebude, zabijú ji, ale vás také, Rolande de Tournay. A její věno si nechám, proto​že mi nic jiného nezbude."

Roland ani na okamžik nepochyboval, že by se o to hrabě pokusil. Zdvořile přikývl a znovu se vyšvihl do sedla. Měl namířeno do Londýna za králem, a odtud se hodlal vydat do Cornwallu. Měl v úmyslu setkat se s Graelamem de Moreton a potom si obhlédnout pev​nost Thispen-Ladock. Toužil se podívat na její kamen​né zdi a na zelené kopce, které ji obklopují, projet se v prostoru mezi vnějším a vnitřním opevněním a pro​mluvit si se všemi lidmi. Chtěl se ujistit, že podniká krok, kterým si tohle všechno zajistí.
Času měl dost a během nadcházejících dvou týdnů se chtěl důkladně připravit. Z Cornwallu se pak vydá na sever, k jihový​chodní hranici Walesu, kde měl — již od časů, kdy vé​voda Vilém dobyl celou Anglii — výsadní postavení Edmond z Claře. Roland si už promyslel, jak se Ed​mondovi představí. Usmál se a v duchu se už viděl v roli, kterou mu sehraje. Úsměv mu nezkalilo ani po​myšlení, že než dorazí na hrad Tyberton, několik věcí se ještě musí naučit.
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Ena lehce natřásla záhyby Dariiných hedvábných šatů, aby je upravila. „Tak, teď jste mnohem krásnější. Ale sám Bůh ví, že se budete líbit i jemu. Budete opatrná, že, moje mladičká paní?"

„Ano," odpověděla Daria. Enina varování a výtky, spolu s její nesmírnou poverčivostí, byly Dariiným den​nodenním chlebem, takže si jich s každým dalším opa​kováním všímala méně a méně. Edmond z Claře po ní nepochybně toužil. Daria předpokládala, že se jí oka​mžitě zmocní. Jenomže hrabě ji nezneužil a ani v ná​sledujících dnech se ničeho neodvážil. Čas jí utíkal pomalu, nesmírně pomalu. Kéž by ji Ena alespoň neo​slovovala „mladičká paní"! Přesně tak jí říkal i on a Da​riii se to příčilo. Držel ji tady již od dvanáctého března a z nudy, strachu a neustálého napětí by se nejraději rozplakala. Byla tu jako vězeň a neměla nejmenší tuše​ní, co od ní její věznitel očekává. Když ho viděla popr​vé, ovládla ji hrůza a nedomyslela všechny následky svých slov. Zeptala se ho tehdy roztřeseným hlasem, k smrti vyděšená: „Pokud za mě dostanete výkupné, pustíte mě? Jde vám jenom o moje věno? Proč nic neří​káte? Proč mi to nepovíte?"

Edmond z Claře ji uhodil, nijak zvlášť silně, ale dost na to, aby ji celé tělo rozbolelo. Daria se zapotá​cela a málem se zhroutila na kolena. Chvíli ji sledo​val, jak se vzpamatovává z bolesti. Potom se jí zeptal, aniž by její troufalou otázku nějak rozváděl: „Uděláte všechno, co vám přikážu, nebudete se na nic vyptávat. Co byste, mladičká paní, řekla na výborné dušené jeh​něčí?"

Byla z něj zmatená. Od té doby ji už neuhodil, ale stejně z něj měla hrůzu. A samozřejmě se snažila nijak ho neprovokovat. Přestože se pak v její přítomnosti hra​bě snažil držet svoje násilnícke sklony na uzdě, přesto z něj sálala podobná zloba, jakou Daria poznala u své​ho strýce Damona. Jednou se ocitla u toho, když nad sebou málem ztratil kontrolu. Služebná mu upustila na ruku kus masa politého hustou omáčkou. Daria si všim​la, jak hrabě zaťal pěsti a na krku mu naskočila žíla, ale potom služebnou jenom mírně pokáral. Proč se však v té chvíli nebohá dívka tvářila, jako kdyby se před ní zjevila sama smrt? A proč se tak divila, že ji nestihl trest? Daria stále neměla tušení, jaké s ní má hrabě plá​ny. Daria předpokládala, že za ni chce výkupné. Nemě​la však nejmenší tušení, co její únosce požaduje, nebo jestli mu její strýc vůbec odpověděl. Tato nejistota ji doháněla k zuřivosti. Pak si pomyslela: vždyť mě jen uhodil. A rozhodla se, že se ho znovu zeptá. Nebude neústupně žádat odpověď, jenom mu klidně položí otázku. To se naučila už v době, kdy žila se svým strý​cem. Hnětlo ji, že se neustále musela chovat jako poní​žená prosebnice.

Ena ustoupila a založila si ruce na svém vychrtlém hrudníku. „Vyrostla jste o dobrý palec. Podívejte se na svoje kotníky, máte je úplně odhalené. A šaty vám jsou přes prsa těsné. Pořídíme vám nové, nebo alespoň lát​ku, abyste si mohla ušít takové, jaké vám budou lépe sedět. Poproste hraběte, ať vám pořídí nějaké pěkné vl​něné sukno..."

„To už stačí, Eno! Nebudu škemrat o látku na nové šaty. A nezajímá mě, jestli tě moje odhalené kotníky urážejí nebo je. Je mi to jedno."

„Ach, kéž bychom se odsud dostaly a vy jste si moh​la vzít Ralpha z Colchestera, jak bylo domluveno!"

Při tom pomyšlení se Daria znechuceně otřásla. „To bych se raději stala jeptiškou."

Po její sarkastické a bezbožné odpovědi Ena zaúpěla a pokřižovala se. „Ralph z Colchestera se měl stát va​ším manželem. Možná není příliš zdravý, ale na tom nesejde, stejně jste se za něj mohla provdat. Není to žádný neurvalec, který by se ze všeho nejraději stal knězem, jako tenhle hrabě z Claře. Není to šílenec, kte​rý by vás věznil a neustále vás nutil chodit do provlhlé kaple, celé hodiny tam klečet a modlit se, dokud vám neotečou a nezrudnou kolena."

„Napadlo mě," zauvažovala nahlas Daria, která svou služebnou skoro nevnímala, „jestli si mě bude chtít Ralph z Colchestera ještě vzít. Podle mě mu jde hlavně o výši věna, a ne o mé přednosti. A charakter mého únosce ho už vůbec nezajímá. Záleží jen na tom, kolik jeho otec potřebuje peněz. To je zajímavá otázka. Moh​la bych se na to hraběte zeptat."

V té chvíli Ena polekaně vyjekla a Daria ji lehce po​plácala po rameni. „Neboj se, Eno, jenom jsem žertova​la! Nesmíš všechno brát tak vážně." Potom se otočila a došla až k úzkému oknu, které vlastně bylo úzkou střílnou, přes niž se v případě špatného počasí přetaho​vala kůže. Nyní už celé tři dny zářilo a hřálo slunce.

Daria se ale roztřásla. Zadívala se dolů do prostora, mezi vnější a vnitřní opevnění tybertonského hradu. Byla to obrovská pevnost, kde žilo několik stovek mu​žů a žen. Všude pobíhali lidé a zvířata, a kam člověk dohlédl, tam byla vidět špína. Ticho tu panovalo pouze v neděli, kdy hrabě nechával sloužit mše, na nichž mu​seli všichni vysedávat celé hodiny. To se však před týd​nem změnilo.

Edmond z Claře byl oddaným křesťanem. Každé rá​no od pěti do sedmi hodin klečel v chladné tybertonské kapli. Potom kněz sloužil mši výhradně pro něj, za což byli všichni obyvatelé hradu nesmírně vděční. Poslední čtyři dny hrabě zuřil, protože jeho kněz odjel během jedné bouře z hradu a nikdo netušil proč.

Daria to však věděla a měla pocit, že to vědí i všichni ostatní lidé žijící v Tybertonu, ale nemají odvahu to vy​slovit. Kněz se nedokázal podřídit tvrdému pořádku, který hrabě z Claře vyžadoval. Byl tlustý a líný, a neu​stálé bohoslužby ho unavovaly. Nesnášel zimu v kapli a nekonečné hodiny, během nichž musel hraběte zpoví​dat. Daria zaslechla, jak bručí pod vousy a stěžuje si, že než skončí zima, zemře na zápal plic.

Kaple tak zůstala prázdná. Nikdo už nemusel trpět na mších, sloužených lámanou latinou, a nemusel si pak zahřívat kosti, které proměňoval v led chladný vítr va​noucí od řeky Wye a deroucí se dovnitř skrz každou skulinu v masivních kamenných zdech. Lidé si už ne​museli zacpávat nosy, neboť kněz zapáchal úplně stejně jako halda odpadků u zadní stěny hradu. Všem kromě hraběte se ulevilo.

Darii připadalo zvláštní, že ač byl hrabě tak posedlý spásou své duše, nemluvil vůbec latinsky. Kněz všech​na slova polykal a jeho řeč se skládala jen ze zvuků, které hrabě dovedl rozpoznat, protože ani duchovní jich dobrou polovinu nedokázal správně vyslovit. Hrabě si toho zřejmě nevšímal.

Daria uměla latinsky mluvit i číst, stejně jako její matka, která ji tomuto jazyku naučila. Hraběti se o tom však nezmínila.

V té chvíli se ozvalo zaťukání a Daria se otočila ke dveřím. Přišel za ní jeden z mladých sloužících. Jmeno​val se Clyde, měl pohublý obličej a na Dariu pokaždé zíral jako vyhladovělý chudák na vánoční večeři. Podí​vala se na něj, ale ani se nepohnula.

„Hrabě si vás přeje vidět," řekl Clyde a přejel ji dy​chtivým pohledem.
Oči se mu zastavily až u jejích špi​čatých střevíců.

Daria přikývla, ale ani se nepohnula; čekala, až Clyde odejde. Ten nakonec s kyselým výrazem v obličeji vypochodoval ven. Teprve potom Daria zamířila ke dveřím, aby splnila přání svého věznitele. Když pro​cházela kolem Eny, ucítila na sobě její ruce.

„Buďte opatrná, moje mladičká paní," sykla jí Ena do ucha. „Držte se od něj dál. Třeba se modlete, dokud vám neupadne jazyk, ale hlavně se od něj držte co nej​dál."

„Ale prosím tě," řekla Daria, odsunula Eninu ruku a vyšla z komnaty. Nadzvedla si sukni a vydala se po vysokém kamenném točitém schodišti, které vedlo do hlavní tybertonské síně. Tam spatřila stát tři muže. Jed​ním z nich byl i Edmond z Claře. Tiše promlouval k ve​liteli svých stráží, Skotovi jménem MacLeod. Daria si všimla, že hrabě živě gestikuluje a cosi tím strážci na​značuje, a roztřásla se, protože si přitom okamžitě vy​bavila, jak ji pravou dlaní udeřil do tváře. Hrabě byl vy​soký muž, který po matce zdědil rusé skotské vlasy a po otci temné keltské oči. Pleť měl bledou jako umr​lec. Obvykle mluvil tiše, takže když na Dariu občas ne​čekaně vybuchl, nesmírně ji tím polekal. Měl rozloži​tou postavu, hrudník široký jako kmen stromu a vlnitý rudý plnovous. Daria musela uznat, že byl určitým neo​tesaným způsobem docela pohledný, ale doslechla se, že jeho žena, která zemřela před pouhými šesti měsíci společně s jejich synkem, z něj měla doslova hrůzu. Dariu to nijak zvlášť nepřekvapovalo.

Nešla dál, ale počkala, dokud si ji nevšimne sám. „Pojďte sem!" zavolal na ni, když ji spatřil. „Opatřil jsem nám nového kněze. Jmenuje se otec Corinthian a už zítra bude sloužit mši. Je to benediktin."

Daria k němu zamířila a teprve tehdy si všimla kněze, oblečeného v prosté vlněné kutně. „Otče...," řekla.

„Mé dítě," odpověděl otec Corinthian. Potom si stáhl z hlavy kapuci a vzal Dariu za ruku. Leknutím úplně zbledla. Chtěla se mu vytrhnout, ale neudělala to. Zadí​vala se mu do tmavých očí a okamžitě ho poznala.

Měla pocit, že ho zná stejně dobře jako sebe samu. To nečekané podivuhodné zjištění bylo tak překvapivé a děsivé, že nad ní v tu ránu převzaly vládu živočišné instinkty a úplně ji vyvedly z rovnováhy. Stál tu před ní a ji to děsilo, ale nedokázala se tomu vzepřít. Poprvé v celém svém životě omdlela, sesunula se na podlahu a všichni se k ní okamžitě seběhli. 
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Když se Daria probudila, Ena nad ní klečela s tváří ble​dou jako pergamen a její rozechvělé rty odříkávaly jed​nu modlitbu za druhou.

„Jsem v pořádku," uklidnila ji Daria a odvrátila od ní obličej. Jenomže v pořádku nebyla, přihodilo se ně​co, čemu nerozuměla. Děsilo ji to. Ne, nic nebylo v pořádku.

„Co se vám stalo, moje mladičká paní? Hrabě vás sem odnesl. Nic mi neřekl. Byl k vám hrubý? Neuhodil vás náhodou před tím novým knězem? Byla jste prosto​řeká? Anebo..."

„Prosím tě, Eno, jdi! Hrabě mi nic neudělal. Chtěla bych si odpočinout. Jdi."

Stařena si odfrkla a poodešla do rohu komnaty. Daria se zadívala na úzké okno. Dovnitř jím pronikal tenký pruh světla, ostrý jako nůž, a ozařoval poletující smítka prachu. Nedokázala si vysvětlit, co se v síni vlastně při​hodilo. Ten muž, mladý krásný benediktinský kněz, který zasvětil život Bohu, jí byl zvláštním způsobem povědomý. V hloubi duše ho poznala. Jak se něco tako​vého mohlo stát? Nedávalo to žádný smysl.

Za celých sedmnáct let se jí něco podobného stalo pouze jednou. Dar jasnozřivosti a předtuchy, který ji zahltil nejrůznějšími dojmy, zdědila po své babičce. Byla to stará shrbená žena, která na smrtelné posteli proklela všechny své syny a dcery.

Blouznivá stařena s rozježenými vlasy a šíleným pohledem v očích, které měly stejnou zelenou barvu jako ty její.

Když bylo Darii dvanáct let, matka jí pověděla, že se otec chystá na cestu do Svaté země, ale ještě před od​jezdem se s nimi přijede domů rozloučit. Byl právě v Londýně, kde se účastnil rytířského turnaje. V té chvíli Daria v duchu spatřila svého otce. Byl oblečený do třpytivého stříbrného brnění, které mu dodávalo ná​dech odhodlané vznešené krásy, seděl na svém hřebci a se sklopeným hledím na přilbě a s kopím připrave​ným k útoku se rozjížděl kupředu. Viděla ho tak jasně jako svou matku, která tiše stála před ní a upírala na ni oči. Jeho kopí se odrazilo do strany, otec vyletěl ze sed​la a spadl do bláta. Hřebec jeho protivníka se vylekaně vzepjal do vzduchu a zřítil se otci na hlavu. Slyšela řin​čení kovu a praskání kostí. A ten zvuk, pohled, po​chmurný dojem a zápach krve ji tak vyděsil, že začala křičet. Se svým viděním se okamžitě svěřila matce, ale ta už zřejmě také tušila, co se stalo, protože byla stejně bledá jako plachetka, pod níž měla schované své pře​krásné kaštanové vlasy. „Ne," zašeptala a hned nato chvatně odešla, vlastně spíš utekla. Darii bylo jasné, že je matka k smrti vyděšená.

Dozvěděly se to o pět dní později. Za další tři dny k nim dorazilo tělo jejího otce. Pohřbily ho v rodné hroudě. Dariina matka si manželovo tělo vůbec nepro​hlédla, protože mu kůň svými kopyty rozdrtil lebku.

A teď se to stalo znovu. Tentokrát jí ale předtucha ne​přinesla žádný strach a bolest. Dnes zažila překvapení z toho, že poznala člověka, kterého nikdy v životě nevi​děla. Neměla tušení, co to znamená, a nevěděla ani, če​mu to přičíst a jak si to vysvětlit. Měl snad ten ubohý mladý kněz umřít? Neměla ten dojem, ale přesto to ne​chápala. Jenomže jakmile na něj pohlédla, něco v hlou​bi její duše se pohnulo. Potom ji vzal za ruku jako kte​rýkoliv jiný kněz, a jeho dotek jí projel úplně celým tělem. 
Zůstala před ním stát, nejistá a jakoby obnažená, a hlavou jí vířily zmatené pocity.

A potom omdlela. Skácela se jako podťatá přímo před hrabětem. Věděla, že ještě když se její tělo porou​čelo k zemi, stále se upřeně dívala na mladého kněze.

Najednou někdo zaklepal. Daria se otočila a spatřila Enu, jak se řítí ke dveřím a pootevírá je, aby se podíva​la, kdo je přišel navštívit. Hned nato uslyšela hlas hra​běte z Claře. Odstrčil Enu z cesty tak zprudka, že ji má​lem srazil k zemi, a vešel do komnaty.

„Jste vzhůru," řekl Darii a zvysoka k ní sklopil oči. „Co se vám stalo? Onemocněla jste?"

Daria zavrtěla hlavou. Bála se promluvit. Měla strach, jaká slova by jí mohla zaznít z úst.

„Co to mělo znamenat?"

Měla mu prozradit, že její babička zemřela v záchva​tu šílenství jako stará čarodějnice, a že ona sama má ta​ké magické schopnosti? Měla mu prozradit, že kněz, který dával staré paní poslední pomazání, byl bledý strachy a po celou dobu koktal? „Je mi líto, že jsem vás tak vylekala. Jenom se mi najednou udělalo nevolno. Ten benediktin  zůstane v Tybertonu?"

„Ano. Chtěl jsem, abyste se s ním seznámila, ale zhroutila jste se na zem a ten mladík si o vás přirozeně dělá starosti. Vyděsila jste ho a já si říkám, jestli jste to náhodou neudělala schválně, abyste ho obměkčila a on vám pomohl. Abyste ho tak požádala o pomoc při útěku."

„Ne."

„Myslel jsem si to. Vy totiž nejste tak záludná, abys​te se snažila dosáhnout svého pomocí podvodů."

Daria se na něj zadívala a pomyslela si, jak ten člo​věk vůbec může vědět, jestli je nebo není tak neposkvr​něná. Modlila se, aby mu jednou mohla dokázat, jak zá​ludná dovede být.

„Vypadá jako zbožný a vzdělaný mladík," pokračo​val po chvíli Edmond z Claře. „Slyšel jsem, že z řad benediktinů vycházejí sami oddaní kněží . Nechám si ho tu."

„Jak se jmenuje?"

„V opatství prý dostal jméno otec Corinthian. Zítra ráno pro nás bude sloužit mši. Půjdeme na ni jen vy a já. Moje duše už žízní po rozhřešení. Tu vaši chrání nepo​skvrněné mládí, ale i tak vám slovo Boží prospěje."

Daria se s mladým knězem nechtěla znovu setkat, ale zároveň si ho opět přála vidět a dotknout se ho, aby zji​stila, jestli tehdy poprvé pouze nepodlehla poblouznění smyslů, vyvolanému strachem a roztrpčením ze zajetí.

Ten muž však ani mužem nebyl. Byl to kněz. Boží člověk, boží zbraň, boží dar lidskému pokolení. „Půjdu s vámi," odpověděla. Edmond z Claře se na ni jen mlč​ky zadíval a nakonec jí dlouhými prsty jemně přejel po vlasech.

Daria zůstala jako opařená. V jeho očích a doteku ne​bylo ani stopy po zlosti. Pohladil ji tak něžně, až ji to vylekalo. Nevypadal, jako kdyby ho ovládal chtíč, ale přesto z něj vilnost přímo vyzařovala. Daria zahlédla i cosi mnohem nebezpečnějšího. Zavřela oči. Srdce se jí rozbušilo.

Když nastal čas večeře, pomalu vešla do velké síně. Byla vděčná za hluk, který ji vyplňoval, i za davy lidí, kteří se tu sešli, protože jí už pouhou svou přítomností poskytovali určitou ochranu. Všimla si, že Edmond z Claře už sedí ve svém velkém křesle a kněz zaujal místo po jeho levici. Křeslo po pravé straně - vyhraze​né jí - bylo prázdné. Zaváhala. Nedokázala od kněze odtrhnout oči. Jasné světlo pochodní ozařovalo jeho čisté a hedvábně jemné černé vlasy. Jeho oblečení bylo jednoduché, ale na rozdíl od ostatních duchovních, kte​ré znala, byl čistý, a jeho oděv také. I když měl na sobě volnou tuniku, bylo jasné, že je vysoký a urostlý. Ne​měl tělo člověka, který se věnuje výhradně duchovním záležitostem. Vypadal čile a zdravě a bezpochyby by se dokázal uplatnit i jako rytíř či bojovník. Daria teď míři​la k vyvýšenému stupínku s křesly a přitom se prodírala zástupy lidí, ale přitom nedokázala odtrhnout oči od mladíkovy tváře, která ji jako by zvláštním kouzlem přitahovala.
Celý obličej, od černého zkoseného obočí až po malý důlek na bradě, měl ostře řezaný. Jeho pleť byla skoro tak tmavá jako pokožka Arabů a tmavé oči měl téměř stejně černé jako vlasy. Když hovořil, mírně gestikuloval úzkýma kultivovanýma rukama, aby zdů​raznil, co chce říct. V obličeji měl bystrý sečtělý výraz a v očích mu občas zasvítily poťouchlé plamínky. Ano, byl to kněz, ale také překrásný muž, na nějž byla radost pohledět. Teď zvedl hlavu, zpozoroval Dariu a rysy mu ztuhly.

Daria si překvapeně uvědomila, že ji znovu zaplavil pocit, jako kdyby se dívala na důvěrně známého člově​ka. Připadala si jako nahá v trní, ale hned nato se snaži​la v duchu uklidnit, že do ní ten člověk nevidí, že nemá tušení, co se v ní odehrává. Zadíval se na ni a naklonil hlavu do strany. Určitě si myslí, že jsem se předtím zbláznila, říkala si Daria v duchu.

Sklopila oči a došla až ke stolu.

Edmond z Claře pokýval hlavou, poručil sloužícím, aby jí přinesli dřevěné prkénko s večeří, a potom se opět obrátil ke knězi. Zřejmě si žádného napětí mezi ni​mi nevšiml.

Roland pomalu žvýkal dušené hovězí a snažil se vzít rozum do hrsti. Všiml si, že se Daria mezitím posadila po Edmondově pravici a sklopila oči k prkénku s jíd​lem.

Potom se ho Claře na cosi zeptal a on mu odpověděl. Když před ním ta dívka odpoledne omdlela a zhroutila se na zem, při první příležitosti požádal hraběte o pro​minutí a vzdálil se ze síně. V duchu ji dosud viděl, jak se k němu otáčí a dotýká se jeho ruky. V té chvíli spat​řil v jejích očích zmatek a údiv. Trvalo to pouhý oka​mžik a jemu připadalo, že se ta dívka pomátla. Jako kdyby se už někdy setkali a ona ho poznala. Jenomže to bylo vyloučeno. Nikdy v životě ji neviděl. Něco tako​vého by si určitě pamatoval.

Byla docela hezká a pohled na ni byl příjemný, ale to bylo všechno. Měla milou něžnou tvář a jistě by doká​zala uspokojit touhy většiny mužů, ale přesto mu její čisté a dokonalé rysy nepřipadaly nijak zvlášť krásné. Spíš z nich vyzařovala síla a přirozená touha po životě, nyní značně poznamenaná týdny strávenými v zajetí. Její tmavé vlasy odpovídaly strýcovu popisu - byly bo​haté a odrážely se v nich barvy podzimu , ale dokonce i ty mu připadaly poněkud matné. Zelené oči jí střídavě plály nebo pohasínaly podle toho, jakou měla právě ná​ladu. Ještě odpoledne plály stejně bouřlivě jako neklid​né Irské moře při úsvitu. Teď působily ukázněně a klid​ně. Byla štíhlá jako laňka a měla drobnou, ale vysoko vyzdviženou bradu, která svědčila o jejím urozeném původu a vznešených způsobech. Tváře měla trochu pohublé a vypadala vyčerpaně. Zajetí se na ní očividně podepsalo.

Docela chápal, proč si ji Edmond z Claře chtěl vzít za ženu. Neušlo mu její odhodlání a byla pro něj přísli​bem světlé budoucnosti. Hned nato však zavrtěl hlavou. Ne, hrabě v ní bezpochyby viděl mladou ženu, která se může pochlubit nezdolným zdravím a jež mu porodí silné syny. A pokud bude mít štěstí, nezemře při porodu jako jeho dvě předchozí manželky. Nato si Roland opět vybavil téměř neznatelný šok, který se jí objevil v obli​čeji, když ho spatřila. Třeba se nepomátla, možná se jí jenom udělalo nevolno. Roland se modlil, aby to byla pravda. Dokonce začal pochybovat o svém úkolu. Co když prohlédla jeho převlek a poznala, že je jen pod​vodník a lhář? Co když jeho kněžskému poslání ani na okamžik neuvěřila?

Edmond z Claře se ho dál vyptával a Roland mu klid​ně a zasvěceně odpovídal. Poslední dva týdny se plně soustředil jenom na to, aby se dokonale vžil do své ro​le. Nemohl si dovolit sebemenší chybu. Jeho život ​ a tím pádem i její - visel na vlásku. Jméno otec Corinthian se mu líbilo, znělo východné a lahodilo jeho uším. 
Ale ta ubohá dívka... Ať už se jí dnes odpoledne přiho​dilo cokoliv, brzy ji odsud odvede a hned potom vrátí domů.

Oklepal se a znovu si kousl do přesoleného dušeného hovězího. Musel ještě zjistit, jestli je stále panna. Podle něj ano. Z toho, co zatím o Edmondovi z Claře zjistil, mohl usoudit, že i přes veškeré nedostatky své povahy má smysl pro čest. Rolandovi ani v nejmenším nepřipa​dalo, že by tu dívku nějak zneužil.

Připadala mu ale trochu popletená. Ani jednou za ce​lou večeři se k němu neotočila. Roland si umínil, že se tomu při první vhodné příležitosti pokusí přijít na kloub. Během večera si krátil chvíli konverzací s Ed​mondem z Claře o teologických problémech. Mysl jeho hostitele zaměstnávala především otázka rozporu mezi oddaností člověka jinému člověku a oddaností Bohu. Roland rychle zjistil, že hrabě vůbec není hloupý. Po chvíli si také uvědomil, že Edmond z Claře se většinu času zaměstnává úvahami o náboženských otázkách, a církevní dogmata tak zná mnohem lépe než on. Kdy​by neměl tak hbitý jazyk, Roland by se nejednou ocitl v úzkých.

Potom se hrabě opřel o opěradlo svého křesla a silný​mi prsty si pohladil hustý rudý plnovous. „S Dariou jste se už setkal," řekl. „Poslední den tohoto měsíce ji hod​lám pojmout za manželku."

„Ach!" povzdechl si Roland s úsměvem. „To ale při​náší i další otázky, ne? Oddanost muže k ženě, zvláště k té vlastní."

„To je absurdní," odpověděl hrabě a pokrčil rame​ny. „Ženy se hodí jen k tomu, aby svému manželovi porodily potomky. Moje poslední dvě manželky ne​zvládly ani to. Obě zemřely a děti si vzaly s sebou. Mohly mi tu ponechat alespoň nějakého dědice, ale jim se do toho nechtělo. K čertu s tou jejich bezohledností!
Ale Daria vypadá jako zdravá dívka, která by mi mohla porodit syny."

Rolanda jeho slova doslova ohromila. Leckdy slý​chal, jak se muži před svými přáteli chvástají, že ženy jsou jenom jejich majetkem, ale tvrdit, že je nějaká že​na bezohledná, protože zemřela i se svým dítětem? To už překračovalo veškeré meze. „Kdo je ta dívka?" ze​ptal se a upil ze džbánu trochu vína. „Jako vaše paní už vypadá, protože je to bezesporu dáma."

Hrabě bez váhání odpověděl: „Neteř muže, jehož jsem celých pět let toužil zabít. Protože se však ta dívka stane mou ženou, ušetřím jeho prohnilou duši. Na tako​vý kompromis jsem ochotný přistoupit. Přinese mi i velké věno. Na tu pomstu jejímu strýci zřejmě budu muset zapomenout. Pokud by se mi samozřejmě nepo​dařilo zbavit se ho tak, aby to nikdo nezjistil." Potom se hrabě odmlčel a do obličeje se mu vloudil sklíčený vý​raz, jako kdyby se svým plánem nebyl tak docela spo​kojený. Najednou řekl: „Otče, je podle vás hříchem, když muž sdílí lože s ženou ještě předtím, než je Bůh spojí, přestože si tu ženu hodlá vzít?"

Rolanda jeho otázka nepřekvapila. Ale rozzuřila ho a do jisté míry také pobavila. Edmond z Claře nerad podléhal chtíči, ale pokud už mu chtěl popustit uzdu, hodlal si to nechat posvětit od Boha. Pokud by si však hrabě Dariu přivlastnil, než ji Roland odvede z Tybertonu, Damon Le Mark by poznal že už není panna, proto​že není hloupý a dokázal by si to ověřit. Pak by splnil své slovo a zabil by ji. Chtěl ji zpátky jenom kvůli Colchesterovi a kvůli zisku, který by mu z jejího sňatku vyplynul - získal by ke svému vlastnímu území ještě další půdu. Víc než Dariino štědré věno ho zajímaly jen statky. Hrabě Colchester by ale svému synovi nedovo​lil, aby se s Dariou oženil, pokud by už nebyla nepo​skvrněná panna. V tom případě by se musel Damon Le Mark spokojit pouze s penězi z jejího věna. Aby se k nim ale dostal, musel by svou neteř zabít.

Roland musel zapojit všechen svůj důvtip, aby na Edmondovu otázku odpověděl. Prohlásil tak rozhodně, jak by měl hovořit každý kněz, a doufal, že hraběte pře​svědčí: „Muž by si neměl vybíjet chtíč na své manželce nebo ženě, která se jí stane. Pokud však skutečně cítí tak neodolatelnou potřebu ukojení, měl by k tomu použít jinou ženu, která pro něj není tak důležitá."

Edmond z Claře cosi zamumlal, ale nijak mu neod​poroval. Když se téměř nekonečný večer nachýlil ke konci, pomodlil se za blaho všech mužů a žen žijících v Tybertonu. Chtěl na benediktinského kněze udělat dobrý dojem. Připadalo mu, že si vybral správný po​stup. Všiml si, že většina lidí v síni tuto snahu o spásu jejich duší oceňovala. Jenom několik nevychovanců se vrtělo a naklánělo ze strany na stranu. Dohlédne na to, aby je přísně potrestali.

Roland popřál Darii dobrou noc, a když pak odchá​zela ze síně, sledoval ji pohledem. Modlil se, aby jeho kněžské poučení zachránilo dívčino panenství alespoň pro další den. Noc strávil na lůžku zasazeném v malém výklenku komnaty pro hosty. Bylo mu teplo, ale věděl, že kdyby se v nejtužší zimě přitiskl ke stěně, kosti by mu zmrzly na kámen, i kdyby měl kolem sebe třeba tu​cet přikrývek.

V šest hodin ráno měl už na sobě kutnu a byl umytý a čilý. Opakoval si latinské fráze. Už od dětství měl z celého dne nejraději časné ráno. V té době měl nejčerstvější mysl, mohl se spolehnout na svůj důvtip a tělo měl ohebné a dobře připravené k jakékoliv činnosti. Rychle se vydal do kaple.

Tybertonská kaple byla podlouhlá úzká místnost, je​jíž hlavní loď zdobily vyřezávané sochy světců, které se navzájem předháněly v hloubce zobrazovaného utrpení. V kapli bylo chladno a vlhko a Roland cítil, jak se do​vnitř - nehledě na tlusté kamenné zdi - snaží vloudit ranní mlha, která se válela nad řekou Wye. Znovu se zamyslel nad tím, proč vlastně tohle všechno dělá: kvůli pevnosti a pozemkům, které si chtěl koupit v Corn-wallu. Pevnost byla sice malá, ale její stavitelé ji vybu​dovali dobře a spolehlivě, takže poskytovala bezpečí, dostatečné pohodlí a teplo. Rozkládala se v místě, od​kud bylo blíž ke klidnému pobřeží na jihu než ke skal​natým pustinám na severu. Jakmile vrátí dívku jejímu strýci a dostane i druhou polovinu odměny, bude pev​nost jeho. Snad mu budou přát všichni svatí a jeho úkol brzy skončí. A potom už bude jenom vyměřovat pole, opravovat kamenné zdi a svážet obilí do vlastních sý​pek.

Netrpělivě čekal, až do kaple dorazí hrabě s Dariou, a zatím si opakoval mši. Většinu si už zapamatoval, i když na tom příliš nezáleželo. Edmond z Claře latin​sky nemluvil a pouze papouškoval naučené odpovědi -to si Roland stačil zjistit od bývalého kněze. Byl to tlustý lenoch, který za trochu peněz rád utekl z hradu a od svého poblázněného pána. Pokud šlo o zbytek obyvatel, Roland se dozvěděl, že sotva kdo z nich vůbec ovládal dvorskou angličtinu.

Daria vešla do kaple jako první. Přes roucho měla přehozený teplý vlněný plášť. Bylo vidět, že tu zdaleka není poprvé. Z hlavy jí splývala jemná bílá plachetka a oči měla sklopené k zemi. Buď byla velmi zbožná, nebo se mu jen záměrně chtěla vyhnout pohledem. Up​řeně se na ni zadíval a čekal, až k němu zvedne oči. Když se pak na něj podívala, znejistěla a v očích se jí ob​jevil překvapený výraz. Působila úplně stejným do​jmem jako při jejich prvním setkání. Znovu se na něj tak divně zadívala. Už se chystal promluvit, když do kaple vešel i Edmond z Claře. Nabídl Darii rámě a od​vedl ji do první lavice, přímo před kněžiště.

„Otče," řekl Edmond tiše a melodicky, s nesmírnou pokorou v hlase.

Roland shovívavě přikývl. „Usaďte se, mé děti, aby​chom mohli oslavit našeho Pána a poděkovat mu svá​tostí  eucharistie  za jeho  dobrodiní."  Pokřižoval  se a mdlým gestem ukázal na lavice. Jakmile se posadili, ujal se Roland slova. Mluvil tiše a plynně:

„Nos autem gloriari oportet in cruce Domini nostri Jesu Christi: in quo est salus, vita, et ressurectio nostra: per quem salvati, et liberati sumus."

Daria cítila, jak ji naplňují sladké tóny jeho latinské​ho přednesu. Mluvil nádherně, tiše a konejšivě. Poz​nala, že na rozdíl od ostatních kněží, kteří ani neumě​li číst, byl tento mladý duchovní nesmírně učený, protože věděl o čem mluví a dovedl svá slova pro​dchnout citem. Zatímco mluvil, překládala si v duchu jeho slova.

„Sluší se oslavovat ukřižování našeho Pána Ježíše Krista: neboť v něm je naše spása, život a vzkříšení: on nás osvobodí a přivede do svého království..."

„Alleluia, alleluia. Deus misereatur nostri, et benedicat nobis: illuminet vultum suum super nos, et miseratur nostri. Gloria Patři."

Bylo to překrásné. Jeho slova i hlas. Daria nedokázala odtrhnout oči od jeho tváře, protože jí v té chvíli nepři​pomínala obličej člověka, ale pravou tvář Boží. Jeho hlas byl hlasem Božím a jeho pohybující se ručeji při​kovávaly k lavici. Dokonce i hrabě při pohledu na ně zatajil dech, jak byly nádherné.

„Haleluja, haleluja! Nechť se nad námi Bůh slituje a žehná nám: nechť nás ozařuje světlo jeho milosrden​ství a on nám odpustí naše hříchy. Sláva našemu Ot​ci."

„Hoc enim sentite in vobis, quod et in Christo Jesu: Qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse aequalem Deo: sed semetipsum..."

Slova z jeho úst jí procházela myslí: „Nechť jeho duch, který přebýval i v Kristu Ježíši, vstoupí do vás: není zločinem rovnat se Bohu, ale zbavit se..."

Potom se otec Corinthian zarazil a po chvíli pokračo​val. Mluvil ale rychleji a tišeji.

„Neque auribus neque oculie satis consto..."

Daria zprudka zvedla hlavu a zadívala se na něj. Oči měl klidné, ruce zdvižené a opakoval:

„Neque auribus neque oculie satis consto."

Ne, to přece nebylo možné! Ale poplést si jeho slova nemohla. Pootevřela ústa a stále na něj zírala, když opakoval: „Přicházím o zrak i sluch."

„Hostis in cervicibus alicuinus est..."

Anglicky zašeptala: „Nepřítel nám leží u nohou.

„Nihil tibi a me postulanti recusabo... Optáte mihi contingunt... Quid de me fiet?... Navěs ex porta sol-vunt... Nostri circiter centům ceciderunt... Dulce lig-nanum, dulces clavos, dulcia ferens pondera: quae sola Msti digna sustinere regem caelorum, et Dominium. Alleluia."

„Neodmítnu ti žádnou službu... Má přání docházejí na​plnění... Co ze mě bude?... Lodě vyplouvají z přísta​vu... Sladké dřevo a sladké hřebíky, které nesou slad​kou tíhu: neboť jen ty mohly unést krále nebeského a našeho Pána. Haleluja." Výraz v Dariině tváři se ne​dal popsat jinak než jako naprosté překvapení a údiv. Rychle pochopil, že hrabě, který měl vzdorovité zved​nutou hlavu,  zavřené oči a modlil se jako v extázi, ani nepostřehl, že jeho nový kněz, ten údajně učený a vzdělaný 
benediktin, bez problémů míchal mešní kánon s laickou latinou. Nedělal to ale stejně jako předchozí kněz. Ne, byl vzdělaný a dokázal rychle improvizovat a nahrazovat slova, ale...

Zbytek mše uběhl rychle a novému knězi se zřejmě vrátila paměť, protože už přestal mluvit o nepřátelích nebo uřezaných hlavách.

Požehnal hraběti i Darii a s roztaženýma rukama ře​kl: „Dominus vobiscum." Hrabě knězi jako správný vě​řící odpověděl: „Et cum spiritu tuo. "

Potom se otec Corinthian s nadějí ve tváři podíval na Dariu a ona řekla: „ Capilli horent."

Roland málem upustil víno a chléb a z jeho obličeje se téměř vytratil nevzrušený výraz- Dočista ho překva​pila. Nehnula brvou a místo očekávaného: „Et cum spi​ritu tuo!" zopakovala: „ Capilli horent."

Vstávají mu vlasy na hlavě.

Ta malá uličnice umí latinsky. U všech svatých, vždyť ona si z něj dělá legraci a může jeho převlek od​halit! V prvním okamžiku vypadal naprosto ohromeně, ale potom se vzpamatoval, protože Daria řekla: „Bene id tibi vertat."

Roland sklonil hlavu. Její slova mu splynula s textem mše. Přeji ti úspěch ve tvém snažení.

Roland ustoupil a pozvedl ruce. „Ľeo gratia." Po​tom se usmál na hraběte, který se tvářil, jako by ho prá​vě poctil svou přízní sám Bůh.

„Děkuji vám, otče, děkuji! Moje duše plesá radostí nad vaší přítomností," řekl hrabě a promnul si ruce. „Ano, působilo mi starosti, že na hradě není žádný vy​slanec Boží, a strachoval jsem se o svou duši a duše svých poddaných."

Potom se otočil k Darii a vyčítavě poznamenal: „Sly​šel jsem nějakou odpověď, kterou jsem nepoznal. Co​pak to bylo?"

Daria nezbledla a její tvář zůstala klidná. Odpovědě​la:  „Byla to jen hloupost. Nevzpomněla jsem si na správná slova, a tak jsem si je vymyslela. Omlouvám se, můj pane. Otče, bylo to ode mne neslušné."

Hrabě se však zatvářil nespokojeně a rysy mu ztvrd​ly. „Taková bezbožnost! Tady otec Corinthian vás ihned začne učit správné odpovědi. Měla byste se stydět, že je ještě neumíte, Dario."

Zkroušeně sklopila hlavu.

„Ano, můj pane."

„Váš strýc se vám dostatečně nevěnoval. Další hodi​nu tady strávíte s otcem Corinthianem." „Ano, můj pane."

Hrabě na Rolanda znovu pokýval hlavou a potom odešel. Roland a Daria zůstali ve vlhké kapli sami. „Kdo jste?"

„To je ale rychlá a přímá reakce!" poznamenal Ro​land a stočil pohled k zavřeným dveřím do kaple. „Nej​dřív se ujistím, že za dveřmi nikdo není."

„Bylo by to jedno, i kdyby tam stál tucet mužů. Tah​le odporná kaple je tichá jako hrobka. A dveře jsou sko​ro stejně silné jako ty kamenné zdi."

Roland se přesto vydal ke dveřím, otevřel je a pak pomalu zavřel. Nakonec se otočil zpátky k Darii.

„Kdo jste?" opakovala dívka svou otázku.

„Umíte latinsky."

„Ano, umím latinsky. To jste určitě nečekal."

„Ne, to máte pravdu. Hraběti jste ale nic neřekla. Mohu tedy předpokládat, že stále chcete uprchnout?"

Daria přikývla a pokračovala v otázkách: „Kdo jste?"

„Poslal mě sem váš strýc. Chce, abych vás zachránil. Jak už teď jistě víte, nejsem benediktinský kněz."

Spiklenecky se usmála a její rozzářený výraz Rolan​da málem srazil k zemi. Ta je ale drzá! pomyslel si, vždyť by ze mě byl skvělý kněz. Zamračil se, ale Daria jeho rozladění zaplašila. „Na rozdíl od minulého kněze jste vzdělaný. Ten měl potíž vydávat i takové zvuky, které by alespoň vzdáleně připomínaly latinu. Hrabě to samozřejmě vůbec nepoznal. Zbavil jste se ho?" 
„Ano. Šlo to docela snadno, protože tady v Tybertonu doslova trpěl. Za trochu peněz odsud velice rád uprchl. Když jste včera omdlela, poznala jste mě? Poznala jste už od pohledu, že nejsem skutečný kněz? Pro​to jste tak zbledla a zhroutila se k zemi?"

Daria zavrtěla hlavou a zatvářila se rozpačitě. „Ne​vím, proč se to stalo - tehdy jsem vás viděla úplně po​prvé, a přesto jsem měla dojem, že vás znám možná lé​pe než sama sebe." Uvědomovala si, že to zní hloupě. Potom se zarazila a zvedla k němu oči. Znovu se jí zmocnil stejný dojem jako poprvé. Znovu ji zaplavil pocit, že ten falešný kněz je její součástí, že přebývá někde v hloubi její duše. Ustoupila o krok zpět. Plácá tady hlouposti a on si určitě pomyslí, že se pomátla!

„Co se stalo? Bojíte se mě?"

„Ano," odpověděla. „Nechápu to."

Roland se po chvíli rozhodl, že její podivná slova přejde mlčením. Nechápal, co měla svými slovy na mysli, a rozhodně teď neměl čas pouštět se do hledání nějakého vyššího poznání. „Jak jsem už řekl, přijel jsem vás zachránit."

„Já si ale Ralpha z Colchesteru vzít nechci! Je to bez​charakterní slaboch a chlipník."

Roland se zamračil. „To ovšem není moje věc. Váš strýc mi zaplatil, abych vás přivedl zpátky, a to také udě​lám. Potom už bude jenom na vašem strýci, jak s vámi naloží. Je to váš poručník a záleží na jeho rozhodnutí. Žádná žena by neměla sama rozhodovat, kdo se stane jejím manželem. Celý svět by to uvrhlo v chaos."

„Tenhle svět, jemuž vy muži neustále vládnete, se už v chaosu zmítá. Copak by to ženy mohly ještě zhoršit?"

„Mluví z vás nevědomost. Váš strýc možná není pří​liš moudrý a soucitný, ale takhle to zkrátka je. Je vaším údělem podřídit se danému řádu."

Daria si povzdechla. Byl to přece muž, úplně stejný jako všichni ostatní, které v životě potkala. Muži vládli a ženy je poslouchaly. Bylo jí to líto a srdce jí sevřela bolest. Rychle ji však zaplašila. Tohoto muže, jehož znala, ale on ji ne, vůbec nezajímalo, co se s ní stane. A proč by mělo? Poznala ho jenom ona a její bouřlivé pocity na něj neměly žádný vliv. Napadlo ji, že jakmile jí tento člověk pomůže uprchnout z hradu Edmonda z Claře, mohla by pak utéct i od něj. Vždyť jemu přece vůbec nezáleželo na tom, co se s ní stane.

„Ještě jste mi neprozradil, jak se jmenujete."

„Můžete mi říkat Rolande."

„Ach, jako neohrožený rytíř Roland, který bojoval za Karla Velikého! Kdy odsud odjedeme, pane?"
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Roland nevěřil svým uším. „Jen tak? Vy mi věříte? Odejdete se mnou? Nechcete žádné další důkazy?"

Daria zavrtěla hlavou a vyslala k němu nesmírně ne​vinný a zároveň velice protřelý úsměv. „Samozřejmě, že vám věřím. Těší mě, že nejste kněz."

„Proč?"

Užuž mu chtěla říct, jak nesmírně ji těší, že je jen obyčejný muž a ne Boží služebník, ale zarazila se. Ur​čitě by si pomyslel, že se dočista zbláznila. Znovu zavr​těla hlavou a zeptala se: „Co moje matka, setkal jste se s ní? Je v pořádku? Byl jste v Reymerstonu?"

„Ano. Vaší matce se daří dobře. Jste jí docela podob​ná. Ne, pokud jde o barvu pleti, ale v obličeji. Pokud si dobře vzpomínám, váš otec měl pleť tmavou jako Neapolitan."

„Vy jste znal mého otce?"

„Stejně jako většina mladých mužů v družině krále Edwarda a mladých rytířů. Sir James byl velmi statečný a spolehlivý muž. Byla to tragédie, že zemřel v takovou nevhodnou chvíli. Králi ve Svaté zemi velmi chyběl."

V té chvíli se otevřely dveře a do kaple opět vešel hrabě. „Tak co, děvče? Povězte mi, jak zní ta správná odpověď."

Daria nehnula brvou. Se sklopeným pohledem rychle odpověděla: „Et cum spiritu tuo." Hrabě přikývl. „Správně! Potěšila jste mě. Nikdy jsem nepochyboval, že se ženy dokážou učit, a vy jste můj názor jenom potvrdila. Souhlasíte v tom se svými bratry, otče?"      

Roland si Dariu změřil shovívavým pohledem. Po​díval se na ni asi jako na psa, který správně předvedl nacvičený kousek. Usmál se a se zbožným výrazem řekl: „Žena se může naučit opakovat slova - v jakém​koli jazyce -, pokud jí k tomu člověk poskytne dosta​tek času. Pochybuji, že zná jejich pravý smysl, ale Bůh jim rozumí a je ochoten svému nejkřehčímu stvo​ření odpustit."

Hrabě přikývl a Daria zaťala zuby.

„Teď pojďte se mnou, Dario," pokračoval hrabě. „Přišel sem dráteník a já chci, abyste si pro sebe vybra​la nějaký šperk. Na konci měsíce se stanete mou ženou, takže bych vám rád prokázal svou přízeň."

Daria se na něj zaraženě podívala. Roland s nervóz​ním napětím čekal, co se bude dít dál, ale Daria jen mlčky přikývla a poslušně vyšla v závěsu za hrabětem ven z kaple. Teprve když se s hrabětem ocitla o samotě, odvážila se dotknout jeho rukávu, aby na sebe upoutala pozornost. Zmateně se na něj zadívala. Nedovedla za​krýt překvapení: „Proto jste mě unesl, můj pane? Proto​že jste si mě chtěl vzít?"

Hrabě chápal nedůvěru, která čišela z jejího hlasu, a dokonce i její otázku, přestože byla poněkud troufalá. Protentokrát se rozhodl vyřešit tuto záležitost v ruka​vičkách: „Ne, děvče, chtěl jsem se jen pomstít vašemu strýci, kterého nenávidím víc než kohokoliv jiného na světě. Zpočátku jsem požadoval jako výkupné vaše vě​no. Když jste ale poctila můj hrad svou vznešenou pří​tomností, srdce mi poskočilo radostí a já své požadavky změnil. Do konce května mi pošle vlastního kněze a ce​lé vaše věno, a já si vás vezmu. Teprve potom se může přestat bát mého hněvu." Celou dobu se mračil. „Anebo možná ne. Třeba se přece jen rozhodnu, že se mu pomstím, protože Damon Le Mark je jedovatý had, které​ho je potřeba zadupat do země."

 „Čím jsme mu pohrozil, pokud vaše požadavky ne​splní? Ze mě zabijete?"

Hrabě zareagoval rychle, protože Daria teď podle něj překročila veškeré hranice všeho, co si může jaká​koliv žena dovolit, zejména potom ta, která se měla stát jeho manželkou. Vyťal jí políček. Daria zavrávora​la, uhodila se ramenem o dveře a tělem jí projela boda​vá bolest.

„Držte svůj prostořeký jazyk na uzdě, Dario! Řeknu vám jen to, co potřebujete vědět, a vy se s tím musíte spokojit. Už nechci slyšet žádné drzé poznámky. Tako​vé řeči mi vadl stejně, jako vadl i našemu Pánu."

V Darii všechno vřelo, ale byl to jiný hněv, než jaký pociťovala vůči svému strýci. Ten ji sice také dováděl k zuřivosti, ale přesto v jejích očích nesplýval s Ed​mondem z Claře. Její strýc se k ní choval se záměrnou krutostí. Utrpení ostatních lidí ho uspokojovalo. Ale Edmond z Claře v ní - jako v ženě - viděl jen osobu, kterou musí pro její vlastní dobro neustále napomínat a kárat, ale neposkytovalo mu to zvrácené potěšení ja​ko strýci. Byl oddaný Bohu, který jediný splňoval jeho nároky a představy, a považoval za svou povinnost na​učit ji způsobnému chování. Její hněv mezitím mírně polevil, takže se ho teď snažila spíš uchlácholit.

Roland zůstal stát opodál. Musel se ale ze všech sil držet, aby nevyrazil za nimi. Zaslechl totiž, jak se Daria hraběte vyptává, a viděl, jak ji Claře uhodil.

Musel uznat, třebaže z toho nebyl nijak nadšený, že ji v té chvíli obdivoval. Povšiml si jejího odhodlání a na​padlo ho, že pokud sejí dostane povzbuzení a příleži​tosti, vyroste z ní silná osobnost. Neplakala. Nepromlu​vila jediné slovo. Jenom si uhladila šaty, zůstala tiše stát na místě a hrdě čekala, co jí hrabě nařídí. Rolanda by zajímalo, kolikrát ji hrabě během jejího věznění uhodil. Edmond se tak nejen dostával stále blíž k tomu,

aby ji zneužil, ale v záchvatu hněvu by jí také mohl ublížit.

Po zbytek dne si Roland prohlížel hrad a podařilo se mu najít únikovou cestu, kterou by mohli použít k útě​ku. Zjistil, že Daria má s sebou i služku, ale bylo mu jasné, že pokud ji vezmou s sebou, nepodaří se jim utéct, protože je tato postarší žena bude zdržovat. Bude muset zůstat zde. A pokud se tomu Daria vzepře, zkrát​ka ji... Co by jí udělal? Uhodil by ji stejně jako Ed​mond z Claře? Zavrtěl hlavou.

Ten večer si ho hrabě zabral sám pro sebe, takže se Rolandovi nenaskytla příležitost promluvit si s Dariou o samotě. Už se na něj nedívala jako na nějaký přelud, jako na člověka, kterého už někdy - najiném místě ne​bo v jiné době - viděla. Ale přesto se mu stále vyhýba​la pohledem, což Rolanda hnětlo, protože její plachost nechápal.

„Zaujala mě jedna debata," promluvil hrabě a posu​nul figurku na šachovnici, která ležela mezi nimi.

Roland odpověděl tahem pěšcem a čekal. Naučil se, jakou hodnotu má trpělivost a co všechno může člověk získat, pokud nechá svého oponenta mluvit jako prvního.

„Mají ženy duši? Co jim benediktini nabízejí?"

„Jak víte, vede se o tom spor. Dokonce ani benedik​tinský řád není v této otázce jednotný." Na tah pěšcem zareagoval Roland útokem jezdcem.

„Pravda, pravda, ale jako benediktin budete jistě sou​hlasit s mým názorem, že by ženy měly být za nepo​slušnost, nevychovanost, lenost a bezbožnost tělesně trestány."

„Ano, aleje pouze na manželovi, jaký trest zvolí."

Hrabě zaváhal a svraštil obočí. „Už je téměř mou že​nou. Je mladá a proto ještě kujná, ale protože nese přítěž svého pohlaví a v jejích žilách koluje krev hříšného mu​že s prohnilým srdcem, s každým následujícím dnem je drzejší. Potřebuje pevnou mužskou ruku. Přeji si už jen jedno - abych jí mohl poskytnout správné vedení."
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„Ještě není vaší ženou."

„Pokud nemá duši, záleží na tom vůbec? Není jedno, jestli je to manželka, běhna nebo služka?"

Roland pevně sevřel v prstech svého střelce. „Věřím, že ženy jsou stejným Božím výtvorem jako muži. Nijak se od nás neliší - mají ruce, nohy, srdce, játra. Ano, ma​jí slabší tělo a možná i mysl. Ale mají také své poslání. Rodí děti a jsou ochotné za ně položit i život, a proto mají stejný nárok na Boží milost jako muži. Koneckon​ců, my sami se rozmnožovat nedokážeme, můj pane, a nemůžeme svoje děti kojit. Bůh jim nadělil tyto dary a s jejich pomocí dohlíží na pokračování lidského po​kolení a naši nesmrtelnost."

„Zahlcujete mě hezkými slovy, otče, ale na mou otázku jste neodpověděl. Zeny jsou jako nádoby - ve svých prsech mají mléko a v lůně nosí naše děti. Ale jsou snad něco víc? Nevidím porod jako dar, který jim dal Bůh, protože při něm často umírají. Zbytečně tím mrhají časem mužů. Moje dvě předchozí ženy nevěděly nic o cti, věrnosti, nebo nezdolnosti ducha. Byly slabé na těle i na duši. Nikdy pro mě nebyly ničím jiným než prostředkem k zajištění pokračování mého rodu."

Roland si vzpomněl na Joan z Tenesby. Viděl ji živě před sebou a klidně by odpřlsáhl, že by co do nezlom​nosti ducha předčila jakéhokoliv muže. Ničila své ne​přátele s takovou arogancí a nesmlouvavostl, že ho vzpomínka na ni ani po šesti letech nenechávala lho​stejným.

„Vás ale ovládá chtíč, vy po té dívce toužíte, že? Koupil jste jí šperky, abyste ji potěšil a zapůsobil na je​jí marnivost. Ve skutečnosti jste se však nechal zlákat vlastní marnivostí, protože jste se z těch věcí těšil pře​devším vy sám."

„Překrucujete moje slova, otče! Nějaké řeči o marni​vosti jsou nesmysl. Pokud jde o mou touhu po Darii, Bůh to tak zařídil. Kdybychom netoužili po tom, co je ženám vlastní, lidský rod by zanikl. Náš chtíč je tedy
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pravým darem od Boha. Ten nám ženy dává a my má​me právo je využít, když se nám k tomu naskytne příle​žitost. Je vlastně naší povinností udělat z nich matky."

Roland se usmál, posunul figurku střelce a přitom odpověděl: „Ne, můj pane, to vy se uchylujete k nepří​liš pádným argumentům. Byl by z vás dobrý biskup." Náhle si Roland uvědomil, že by svým tahem hraběti nenapravitelně ztížil pozici na šachovnici. Rychle proto střelce stáhl zpátky.

„Nechte ho tam," poznamenal hrabě. Vůbec si neu​vědomil, jaké nebezpečí střelec pro jeho figury před​stavuje. Roland vrátil střelce na místo a zapřel se do opěradla židle. Hraběti ale nešlo o hru, nýbrž o to, aby vyjádřil svůj názor. Podrbal se za uchem, odkašlal si a nakonec řekl: „Je tu ještě jedna věc, otče, která mě tí​ží už několik týdnů. Jak jsem už řekl, Daria je mladá, ale občas mi připadá lehkovážná, bezbožná a marnivá. Takových návyků ji rychle zbavím. Ale pochybuji o je​jí počestnosti. Jak víte, znám velmi dobře jejího strýce a vím, že je to odporný nemrava. Neustále nad tím mu​sím přemýšlet: je vůbec ještě panna? Nebo ji strýc na​bídl Ralphovi z Colchesteru, když u nich byl na ná​vštěvě?"

Roland zavrtěl hlavou. „Ne, její strýc by ji Ralphovi z Colchesteru nenabídl. O tom nepochybujte."

Hrabě také zavrtěl hlavou. Rolandova slova ho ne​přesvědčila. Edmond si ve skutečnosti ani nepřál, aby ho někdo přesvědčil, usoudil Roland. „Ženám příliš ne​důvěřuji. Svádí muže svými vnadami a vybranými způ​soby, v nichž jsou dobře cvičené, a vychytrale je zneu​žívají. Možná, že si právě tak získala Colchesterovu přízeň. Musím to zjistit ještě předtím, než si ji vezmu. Musím to zjistit a také to zjistím."

„Věřte mi, můj pane! Ta dívka je stále panna. Její strýc by Colchesterovi nikdy nedovolil, aby ji zneužil. Ztratila by tak pro něj jakoukoli hodnotu, přišla o by o své dobré jméno a připravila by o dobrou pověst ce​lou svou rodinu.
Nezáleží na tom, že její strýc je odpor​ný nemrava. Není přece úplně hloupý, nebo ano?"

Hrabě z Claře jen pokrčil rameny. Podle Rolanda si ani nechtěl si připustit, že jeho kněz mluví rozumně. „Takže chcete, aby církev posvětila, že ji před svatbou zneužijete," řekl zasmušile Roland. „Aby požehnala vašemu šílenému plánu. Můj pane, to já posvětit nemo​hu. Znám ale jiný způsob, jak vaši otázku zodpovědět. Dovedu poznat každou lež. Je to můj zvláštní dar. Poz​nám, jestli lže či ne. Povím vám to."

„A budete věřit jen tomu, co vám řekne, otče, nebo ji také vyšetříte, abyste poznal, jestli vám nelže?"

Ohromený Roland se znechuceně zhoupl na židli. Hrabě z Claře mu připadal stejně zvrácený jako Damon Le Mark. Cožpak vážně očekával od Božího služební​ka, že kvůli němu vyšetří ženu, aby zjistil, jestli je stále panna? Pevným hlasem a s pohledem upřeným do Ed​mondových očí prohlásil: „Až mi odpoví, poznám, jest​li mluví pravdu."

Potom se odmlčel a čekal. Svou černou královnu sví​ral prsty tak pevně, až mu zbělely. Hrabě po chvíli při​kývl.

„Promluvte si s ní. Udělejte to hned, otče. Musím se to dozvědět," řekl.

Nejdříve však chtěl dohrát partii šachů. Roland by hraběte nejraději porazil, ale náladu by mu to stejně ne​spravilo. Záměrně proto chyboval a postavil svou králo​vnu přímo do cesty bílému jezdci svého protivníka. Hra skončila poměrně rychle.

„Hrajete dobře, otče, ale ne tak dobře jako já. Budu vás učit dál."

Roland sáhl po dávce kněžské trpělivosti a pokory, jež podle něj musel mít každý kněz v míře více než vr​chovaté. Zkormouceně přikývl. „Budu nesmírně poc​těn."

Svou pokorou hraběte potěšil. „A já budu zatím pře​mýšlet o tom, co jste mi řekl, otče," řekl Edmond.

Roland znovu lehce sklonil hlavu.  O deset minut později už tiše klepal na dveře Dariiny komnaty. Otevřela mu Ena, její služebná. „Je tu vaše pani?"

Stará žena přikývla. „Poslal vás za ní hrabě, otče?"

„Ano. Chci s ní mluvit. O samotě."

Služebná se rychle ohlédla na Dariu a potom odešla.

Daria okamžitě vstala a rozběhla se k němu. „Co se stalo? Už odcházíme? Máme.

„Pssst!" zarazil ji Roland, vzal ji za ruce a pevně je stiskl. „Hrabě mě poslal, abych si s vámi promluvil. Chce se ujistit, že jste stále ještě panna."

Daria na něj zamrkala.

Tato odpověď Rolandovi stačila. Usmál se na ni. „Já vím, netrapte se tím. Hrabě má podivný názor na Boha a na svůj chtíč. Pojďte, musíme spolu mluvit, a to rych​le, protože se určitě zakrátko přijde přesvědčit, jak si vedu."

Stále ji držel za ruce a Daria cítila, jak do ní proudí jeho životní síla. Nedočkavostí se zachvěla. Zřejmě si toho všiml, protože ji rychle pustil. „Hraběti nemohu věřit. Lační po vás. Mluvil se mnou o tom, že vás chce mít na svém loži ještě předtím, než se s vámi ožení. Snažil jsem se mu to vymluvit, ale netuším, jestli dá před Božím zákonem přednost svému chtíči, protože si myslí, že se jeho přání s tím Božím shoduje. Dnes v no​ci odejdeme z Tybertonu. Teď mě poslouchejte, nemá​me moc času."

Roland se jí pokusil tiše a co nejrychleji vysvětlit, co má v plánu, ale nestihl to, protože po chvíli se dveře do komnaty rozletěly a hrabě vpadl dovnitř. Zadíval se na kněze, potom na Dariu, kteří se od sebe mezitím stačili odtáhnout. Hraběti proto připadalo, že otec Corinthian Darii skutečně vážně promlouvá do duše. Tvářili se ne​vinně, ale hrabě se Rolanda přesto podezíravě zeptal: „Tak, otče? Je stále panna?"

„Je panna," odpověděl Roland.

„To vám tvrdí ona."

„Žádný muž se mě ani nedotkl!"

„Jste pouze žena a váš jazyk už od narození chrlí jen samé lži. Chtěl bych vám uvěřit, otče, ale přesto mě tí​ží pochyby. Když jste odešel, zaslechl jsem, jak si dva muži z mé družiny povídají, že všechny sloužící na hradě by s vámi rády sdílely lože. Musím se přiznat, že jsem se na vás doteď díval jen jako na kněze a ne jako na muže. Možná podléhám falešným dojmům, a pokud to tak je, Bůh mě za to potrestá. Teď vás ale vidím jako muže, kterému se podařilo ukořistit s ní chvíli o sa​motě."

Roland rychle nasadil tu nejzbožnější masku, jakou dokázal na tváři vyloudit. „Věřte mi, že ve vaší nastáva​jící nevidím ženu. Je to jen dítě Boží, stejně jako my všichni ostatní."

Přestože Roland mluvil klidně, srdce mu divoce buši​lo. Uvědomil si, že hrabě to nemá v hlavě úplně v po​řádku.

Edmon z Claře se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Věděl, že se nezachoval správně. Dovolil, aby mu žárli​vost na benediktinského kněze zatemnila mysl a křes​ťanský smysl pro morálku. Toho muže, který o otci Corinthianovi tak neslušně mluvil, nechá zmrskat. Potom se ale přistihl, jak opět zírá na Dariu. Měla bledé tváře a rozšířené oči. Uvědomil si, že je jedno, co knězi řekla nebo čemu otec Corinthian věří. Rozhodl se a věděl, že Bůh s tím bude souhlasit.

„Vyšetřím ji," prohlásil Edmond a vykročil k ní. „Zůstanete tady, abyste mohl dosvědčit, že jsem ji ne​zneužil. A pokud už není panna, posvětíte mi, že si s ní mohu dělat co se mi zlíbí, protože přání běhny nemá žádnou hodnotu."

Roland si odkašlal a místnost prořízl jeho nesmlou​vavý hlas. „Zakazuji vám to, můj synu!"

Hrabě se na něj zadíval, jako kdyby se kněz pomátl. „Já jsem tu pánem, otče, a nikdo, dokonce ani Boží slu​žebník, mi tu nemá co zakazovat, protože moje slovo je tady nad všechny zákony.
Je vám to jasné? Pojďte, bu​dete svědkem mého nálezu."

Daria se však nehodlala vzdát bez odporu. Nadzved​la si sukni a pokusila se utéct. Hrabě ji však okamžitě sevřel v pase, zvedl ji, odnesl k úzkému lůžku a hodil ji na něj tak zprudka, až jí málem vyrazil dech.

„No tak, Dario, uklidněte se!" Zvedl ruku, aby ji uhodil a přivedl k poslušnosti, jenže v té chvíli si všiml, že vedle něj stojí kněz a tváří se nesmlouvavě. Pomalu proto připažil. Naklonil se k Darii a zašeptal: „Poslech​ni mě, jinak tě zbiju, jakmile ten kněz odejde."

Mluvil tak tiše, aby ho slyšela jen ona. Cítila, jak jí prská na krk. Hrabě zuřil a byl odhodlaný dosáhnout svého za každou cenu.

„Prosím, můj pane," zaúpěla Daria, „prosím vás, nezostuzujte mě! Jsem panna. Čím jsem si vysloužila ta​kovou nedůvěru? Nezostuzujte mě, prosím."

Hrabě si ale jejího nářku nevšímal. K jeho odhodlání se teď přidalo i vzrušení, takže mu v rozkroku naběhla viditelná pevná boule. Toužil se jí alespoň dotýkat, za​sunout do ní prsty a cítit její jemnou dívčí pokožku. Na čele mu samým chtíčem vyrazil pot. Daria si uvědomi​la, že jí pokládá svou velkou ruku na břicho, prsty má rozevřené a tlačí ji k lůžku. Druhou rukou jí vyhrnoval vlněnou sukni. Samým spěchem ji roztrhl a Daria ucíti​la mezi stehny chladný vzduch. Vykřikla, začala s ním zápasit a snažila se mu vysmeknout. Jeho mohutná ruka ji však popadla za koleno a pevně je stiskla. Nohou jí projela bolest a Daria vykřikla.

„Nevzpírejte se! Ležte klidně a budete to mít rychle za sebou."

Daria však nedokázala ležet jako bezmocná troska, která se nesmí ani pohnout, musí se podřizovat jeho vů​li, nechat se od něj zostouzet a dovolit mu, aby šiji pro​hlížel a dotýkal sejí. Tím spíš, že Roland stojí tak blíz​ko.  Všimla si, že její zachránce má tvář zkřivenou

zuřivostí a z očí mu šlehají plameny. Měla pocit, že se na hraběte každou chvíli vrhne. V té chvíli si uvědomi​la, že pokud bude nadále odporovat, Roland se neudrží a oba pak ztratí jakoukoli naději na útěk. A Roland by potom zemřel, protože hrabě by se mu určitě pomstil.

Hrdlo se jí svíralo studem, ale přesto se uklidnila a zavřela oči, aby se nemusela dívat, jak s ní hrabě na​loží. To přemáhání ji stálo veškeré síly, ale zůstala bez hnutí ležet a rozhodla se všechno přetrpět, protože ne​viděla jiné východisko. Hrabě se na ni zadíval. Její ka​pitulace ho zjevně potěšila.

A Roland jí rozuměl. Nedokázal se dívat, jak ji hrabě osahává. Edmond jí rozevřel stehna a zasunul mezi ně prst. Roland věděl, že se Darii dotýká. Celý se chvěl zlobou a touhou hraběte zabít, ale stejně jako Daria vě​děl, že kdyby popustil stavidla své zuřivosti a skutečně se na hraběte vrhl, jejich šance na útěk by byla mizivá. Přinutil se proto zůstat stát na místě jako přikovaný a pozorovat je. Byla to nejtěžší zkouška v celém jeho životě. Edmondova tvář se zatáhla temnými mraky chtí​če a celou místnost prostupovalo jeho těžké oddechová​ní.

Když do ní hrabě zasunul jeden ze svých tlustých prstů, Daria zavzlykala, když se pak do ní probíjel stále hlouběji a bezohledněji, usedavě se rozplakala. Hrabě se zamračil a pokračoval, aby do ní později mohl snáze proniknout, protože měl stejně v úmyslu ukojit na ní svůj chtíč. Sice se už dostatečně přesvědčil, že je pan​na, ale přesto se jí dál chtěl dotýkat a kochat se jejím měkkým lůnem.

Nakonec vyšetření přece jen dokončil, vytáhl ruku zpod Dariiny sukně a tují pak přetáhl přes kolena. „Je panna," prohlásil a zadíval se jí do tváře.

„Otevři oči, děvče! Vezmu si tě za ženu a pak mě bu​deš poslouchat jako svého manžela a pána a budeš mi věrná," prohlásil důvěrným majetníckym tónem, jako by se už viděl jejím manželem. „Je ti to jasné, Dario?

Přestože pocházíš ze stejného rodu jako tvůj zvrácený strýc, zbavím tě jeho chlípnosti. Oddáš se mi a budeš přesně taková, jakou tě chci mít."

Potom se hrabě napřímil a znovu k ní sklopil oči. „Vstaň a narovnej se. Otče, jste mým svědkem, že je stále panna. Když jsme se teď o tom přesvědčili, nechá​me ji o samotě."

Roland přikývl a zavřel oči. V té chvíli by hraběte nejraději zabil, protože si všiml, jak se mu pod tunikou vzdouvá vzrušené přirození.

Nedokázal se na Dariu ani podívat, protože věděl, ja​ké příšerné utrpení právě zažila. Bál se, že by pohled na její bledou tvář nevydržel. Nucené přikývl a gestem ru​ky hraběti naznačil, aby vyšel z komnaty jako první. V hloubi duše věděl, že se sem hrabě vrátí a Dariu zne​užije. Kdyby tu teď s ním Corinthian nestál jako bene​diktinský otec, Edmond z Claře by ve svých chlípnos​tech určitě pokračoval. Znásilnil by ji. Ale určitě se sem vrátí. Hned dnes večer, o tom Roland ani v nejmenším nepochyboval. Bylo mu proto jasné, že musí Dariu oka​mžitě dostat z Tybertonu, jinak ve svém poslání selže.

Stále se třásl hněvem, takže byl rád, že se na něj hra​bě neobrátil s žádnou otázkou, protože jinak by ho chy​til pod krkem a zakroutil mu jím.

Zničená Daria se zvedla z lůžka a rozběhla se ke dve​řím. Rozrazila je a rozhlédla se po chodbě. Hrabě i Ro​land už odešli. Vrátila se tedy do místnosti a zavřela za sebou dveře. Nebyl však na nich žádný zámek, který by hraběte udržel venku. Neměla tušení, jak chce Roland uprchnout, věděla pouze, že za ní přijde. Rázovala po místnosti a připadala si tak ponížená a zostuzená, že by nejraději vyskočila z kůže. Ani si neuvědomila, že jí po tvářích stékají slzy, a právě v té chvíli se vrátila Ena. Jakmile Dariu spatřila, zalapala po dechu.

„Zneužil vás! A ten odporný kněz také. Já věděla, že to není žádný duchovní, na to je moc hezký, vysoký a lačný. Ano, oba to..."

Daria už nedokázala déle ovládat svůj hněv, proto se ke své služebné otočila a rozkřičela se na ni: „Buď zti​cha, ty stará čarodějnice! Tyhle oplzlosti už od tebe ne​chci nikdy slyšet!" Ena se tak lekla, že svou paní oka​mžitě poslechla a jenom na ni zůstala překvapeně zírat. Daria s ní nikdy v životě takhle nemluvila.

„Jdi pryč! Až do rána nechci ten tvůj odporný obličej ani vidět. Zmiz."

Služebná odcupitala pryč. Daria se znovu ocitla o sa​motě, oči upřené na zavřené dveře. Ani si nepřipadala provinile, protože měla dojem, že Ena už po dlouhých měsících strávených v zajetí začíná šílet. Jakmile se Darii s Rolandem podaří utéct, pokud se jim to vůbec podaří, bude tu Ena v bezpečí. Hrabě s ní nebude ztrá​cet čas a určitě ji nezabije.

Rázovala sem a tam, dokud neucítila křeč v noze. Po​sadila se na postel a začala si třít lýtko. Co by teď měla podniknout? Počkat na Rolanda? Nevěděla, co si počít. Zřejmě tu bude muset zůstat, dokud si pro ni sám ne​přijde. Anebo by se mohla pokusit uprchnout sama, pomyslela si a vstala z lůžka. Dveře nebyly zamčené. Třeba by sejí podařilo proklouznout kolem stráží a pře​běhnout prostor mezi vnitřním a vnějším opevněním, aniž by se ji někdo pokusil zastavit. Anebo... Byly to hloupé nápady a Daria to věděla.

Když tady bývala sama, často spřádala podobné po​šetilé plány. Ale věděla, že neunikne. Potom ji ale na​padlo, jak ji odsud Roland vůbec dostane. Řekl, že sem dnes v noci přijde. Ale jak? Dariu žádná možnost nena​padala, neviděla ani záblesk naděje.

Znovu se rozplakala. Dosud v sobě cítila Edmondovy prsty s mohutnými klouby, které se jí zarývaly do kůže, dotýkaly se jí a pronikaly jí do klína. Když ji uvnitř zkoumal, bolest se v ní mísila se studem, takže si muse​la zakrýt obličej, aby se na něj nerozkřičela. A Roland ji celou dobu sledoval.

Bylo toho na ni příliš. Náhle ji zaplavil pocit, jako by se jí v nitru cosi uvolnilo.
Zdálo se jí, že vystupuje ze svého těla. Připadala si lehká jako šero, které vyplňova​lo komnatu, a její mysl naplnila pochmurná vidina to​ho, co by měla udělat. Vstala z postele a pomalu došla až k úzkému oknu. Rukama je přeměřila, vylezla si na stoličku a pokusila se jím prostrčit hlavu. Okno však bylo příliš úzké dokonce i pro ni. Zatlačila znovu, o ně​co silněji, a odřela si při tom spánky. Hlavou jí pulzova​la nesnesitelná bolest. Vrávoravě sestoupila ze stoličky, přitiskla si ruce na čelo, zadívala se na stoličku a potom na okno. Zděsila se. Chtěla vyskočit ven, chtěla se za​bít. Nadechla se a nasála do plic vzduch. Úplně se po​mátla. Pomalu se schoulila na úzké lůžko a zavřela oči. Zůstane v klidu. Počká. Neměla na vybranou. Po chvíli začala bolest hlavy polevovat.

Netušila, kolik hodin uběhlo. Možná se tak vlekly jen minuty. Měla pocit, že čas plyne tak pomalu, až se jí chtělo křičet. Komnata potemněla a po chvíli ji už osvětlovala jenom osamocená svíčka.

Na obloze se třpytil pouze úzký srpek měsíce a do místnosti nevrhal žádné světlo. Byla tma a ticho. Na​jednou zaslechla, jak se tiše otevírají dveře. Zaslechla mužské kroky a zrychlený dech.

„Už nemohu déle čekat," řekl hrabě a zastavil se až u její postele. „Staneš se mou ženou. Předlouho jsem se modlil v kapli. Bůh s mými činy souhlasí. Vezmeš si mě za muže, přijmeš mě a budeš poslouchat."
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Daria tušila, že za ní hrabě přijde, a dokonce ji ani ne​ochromil strach. Poslouchala co říká a podivila se jeho schopnosti přetáhnout Boha za všech okolností na svou stranu, ať už šlo o zbožnost nebo o chtíč. Přestože měla uši nastražené, neslyšela, že by se ve dveřích otočil klíč. Věděla, že se dají zamykat, protože několik prv​ních týdnů ji tu hrabě držel pod zámkem.

Zřejmě se už zamykáním neobtěžoval, protože k to​mu neměl důvod. Když se přibližoval k lůžku, slyšela jeho kroky i těžký dech. Potom zaslechla, že zakopl o stoličku a tiše zaklel. „Cožpak tu nemáš svíčku?" za​volal na ni. „Chci tě vidět. Kde je ta svíčka?"

Daria se velmi pomalu a opatrně přetočila na bok a lehla si až na samý kraj postele. Potom se z ní svezla, klekla si na studenou kamennou podlahu a zapřela se dlaněmi o zem. Viděl ji? Slyšel, jak jí zběsile tluče srd​ce?

„Dario?" Dýchal zhluboka a sípavě a ona poznala, že ohmatává postel. Pomalu a tiše se začala plazit ke dve​řím.

Hrabě si uvědomil, že Daria neleží na posteli, a vy​křikl její jméno. Zařval, zuřivě po ní začal pátrat a při​tom znovu zavadil o stoličku. Odkopl ji pryč a rozrazil dveře do místnosti, kterou tak osvítilo slabé světlo po​chodně planoucí na chodbě. Náhle ji zahlédl, jak klečí  na zemi, ruce zkřížené na hrudi, obličej bílý jako stěna, a probodává ho ledovým pohledem.

V první chvíli hraběte napadlo, jestli by ji neměl za pokus o útěk zbít, ale potom si to rozmyslel. Kdyby ji uhodil, mohl by jí ublížit, a až s ní bude sdílet lože, ne​musela by mu kvůli tomu věnovat náležitou pozornost. Ne, chtěl, aby mu hleděla do očí, zatímco do ní bude pronikat a zbavovat ji panenství. Srdce mu bušilo, roz​krok natékal a napínal se až k prasknutí.

„Postav se!" zavelel. Sám zůstal stát na místě s roz​kročenýma nohama a rukama založenýma na hrudi. Věděl, že jí zahradil cestu, takže nemá jinou možnost, než ho poslechnout. Ale nedokázala to.

Ani se nepohnula.

„Poslechni mě, jinak tě potrestám."

Tomu Daria uvěřila, takže se pomalu postavila. Tiše stála a čekala. Hrabě se usmál a natáhl k ní ruku. „Pojď, Dario! Nemusíš se mě obávat, děvče. Konečně se sta​neš mou ženou. Tuto poctu ti nabízím dobrovolně, z ce​lého srdce a s požehnáním našeho Pána. Dnes večer ti způsobím bolest. Ty se mi ale poddáš a dobrovolně při​jmeš moje sémě. Možná se ti to bude líbit, ale spíš předpokládám, že tě to nebude nějak přehnaně těšit. Nechci, abys zapomněla kdo jsi, jako se to stává někte​rým dívkám. Nejsou to příkladné ženy, chybí jim dů​stojnost. Moje první manželka byla běhna a neustále po něčem toužila a vynucovala si to. Ty ale budeš přesně taková, jakou tě chci mít."

Dokud pouze mluvil, poslouchala ho jako ochrome​ná, ale jakmile se k ní vrhl a popadl ji za ruku, vykřikla. „Ne! Nechte mě. Já nechci."

Jeho stisk překvapivě povolil. „Neboj se, Dario. Jsi požehnaná mezi ženami. Bůh i já si to přejeme. Je mou povinností sdílet s tebou lože tak často, jak to jen půjde. A ty za mnou ještě přijdeš a budeš se mě sladkými slo​vy snažit uprosit, abych do tebe pronikl. Ženy se mají podřídit vůli svých manželů, jsou k tomu stvořeny."

Potom ztichl a pohlédl na ni s takovou dávkou sebeji​stoty, že Dariu na okamžik napadlo, jestli se v něm a v celém světě nezmýlila a jenom si odmítá připustit, že se jí skutečně dostalo obrovské pocty. Najednou se zasmála. Vždyť chtěla vyskočit z okna! Jenomže nemo​hla protáhnout hlavu oknem. Na ničem jí už nezáleželo. Zaklonila hlavu a plivla mu do tváře.

Hrabě ji popadl, hodil na postel obličejem dolů a chytil ji rukou v kříži, aby ji udržel v klidu. Dveře do místnosti byly otevřené dokořán, ale jemu to bylo úplně jedno. Chtěl ji vidět před sebou a nemínil už ztrácet čas. Patřila mu a on s ní naloží, jak se mu zlíbí. Poctí ji manželským svazkem a hned teď se s ní potěší, protože už to nemůže déle vydržet. Cekal příliš dlouho a choval se k ní přespříliš shovívavě. Vytáhl jí sukni nad pas. Po​tom zůstal stát a obdivoval její bílá stehna, oblé hýždě a úzký pas. V rozkroku se mu vzdouvala tvrdá boule a krátil se mu dech. Otřel si tvář a pak jí položil dlaně na hýždě. Hnětl je, hladil a nevycházel z údivu nad její jemnou bledou pletí.

Daria srdceryvně zaúpěla a pokusila se mu vytrh​nout. Její slabý dívčí odpor však proti jeho mužské síle nic nezmohl. Hrabě jí ovinul ruku kolem pasu, přetočil ji na záda a vykasal jí sukni, ale potom se zarazil, aby si opět prohlédl svůj nejnovější klenot. Zíral na jemný černý porost, který pokrýval její klín. Dotkl se jí a ucí​til, jak před ním uškubla. Potom zvedl ruku a řekl: „Tak, roztáhni nohy, Dario. Chci si tě prohlédnout."

Daria místo toho zvedla nohy a kopla ho do hrudní​ku. Hrabě zaúpěl bolestí i překvapením a zavrávoral. Hned nato ji ale chytil a pevně sevřel, takže si uvědomi​la, že jí brzy dojdou síly a všechno pak dospěje k jedi​nému možnému závěru.

Křičela na něj a dál kopala nohama, ale tentokrát už pouze do vzduchu. Hrabě stál vedle postele a sledoval ji, jak se zmítá. Ruce měl založené na hrudi, lapal po dechu a nespouštěl z ní oči. Potom se tiše a s uspokojením zasmál. 
Bavil se jejím beznadějným odporem. Se smíchem si pak rozvázal uzel na svých kožených kal​hotách. Když poté konečně osvobodil svůj nedočkavý úd z těsného zajetí, ztichl a zadíval se na ni. Všiml si, že Daria sklopila oči a zírala na něj, což ho potěšilo, protože jeho mužství se mu divoce dralo z rozkroku, připravené okamžitě se do ní ponořit. Spousta žen mu lichotila, že je dobře vyvinutý, a on teď toužil, aby na Dariu alespoň teď poprvé udělal dojem.

Nalehl na ni a plnou vahou přitlačil k posteli její zmí​tající se nohy. Daria ucítila mezi stehny jeho úd, který se dral vpřed, a připravila se na nesnesitelnou bolest, o níž věděla, že po vniknutí dovnitř přijde. Pěstmi ho tloukla do ramen a bušila a škrábala ho po silných ru​kou. Nijak si tím nepomohla. Když napřáhla ruku, aby ho znovu uhodila, tentokrát do hlavy, nahmatala na stolku vedle lůžka malý mosazný svícen. Téměř se roz​plakala radostí. Popadla ho za masivní nohu, zvedla tak vysoko, jak jí ruka stačila, a uhodila jím hraběte do hla​vy. Zasáhla ho do spánku.

Hrabě sebou trhnul. V ruce už držel svůj úd, kterým do ní chtěl vniknout. Hlavou mu projela palčivá bodavá bolest. Dopadl na Dariu a úplně ji zalehl, potom zaúpěl a nakonec ztichl. Uhodila ho ještě jednou a ucítila, jak sebou zaškubal. Napjala všechny síly a snažila se ho odvalit stranou, ale nedokázala jím pohnout. Ležel na ni jako kámen.

Do očí jí vhrkly slzy. Téměř se jí podařilo uniknout, a teď tu leží uvězněná. To je nespravedlivé, to zkrát​ka...

„Ve jménu Božím, co jste to provedla!"

Když zaslechla Rolandův hluboký hlas, okamžitě přestala plakat, přestože ji zaplavila taková úleva, že se ji znovu začaly drát do očí slzy. „Prosím vás, pospěšte si, sundejte ho ze mě!"

Roland hraběte okamžitě odvalil a nechal ho spad​nout na podlahu. Všiml si, že Daria má vyhrnutou sukni a holá stehna rozevřená. 
Nechtěl se jí vyptávat, ale přesto to udělal. „On - ublížil vám?" zeptal se zlome​ným hlasem. Přišel pozdě, pro Dariu možná až příliš pozdě. Hrabě nad ní stál nahý a... Jakmile Daria roz​hodně zavrtěla hlavou, pocítil tak mocnou úlevu, že mu břicho sevřela křeč.

Daria byla popelavě bledá a třásla se jako osika. Ro​land z ní nespouštěl oči a uvažoval, co by jí měl říct a jestli by neměl hraběti vrazit do krku dýku, protože přesně to by teď udělal ze všeho nejraději. Když vybí​hal nahoru po točitém schodišti, modlil se, aby nepřišel pozdě. Byla to mnohem vroucnější modlitba, než na jakou by se zmohl kterýkoliv skutečný benediktinský kněz.

Zavrtěla hlavou. Roland byl zoufalý. Přišel ji sem za​chránit, ale nijak jí nepomohl. Zachránila se sama.

„Rychle, Dario, odtrhněte si ze šatů pruh látky! Svá​žeme ho a dáme mu roubík. Pospěšte si, nemáme moc času." Daria neváhala. Utrhla několik dlouhých cárů drahé modré vlny a pak koutkem oka pozorovala, jak hraběte pevně svazuje.

Jakmile mu zacpal ústa, strčil ho bez okolků pod úz​kou postel.

„Tak," řekl a vstal ze země, „už jsme skoro hotoví. Teď se musíte rychle převléknout."

Daria se zadívala na mužské šaty, které jí hodil do náruče. Pak se usmála.

„Pospěšte si, nemáme moc času!" Lehce ji přejel ko​nečky prstů po tváři. „Vím, že se všechno děje trochu moc rychle, ale teď už budete v bezpečí. O všem si pro​mluvíme později."

Potom se k ní otočil zády a stoupl si k otevřeným dveřím. Nejraději by je zavřel, ale bylo mu jasné, že Daria potřebuje trochu světla, aby se mohla obléknout do úplně neznámých svršků. Slyšel její dech a neobrat​né pohyby. Nespouštěl oči ze strmého točitého schodiš​tě naproti dveřím. Do sudů s pivem připraveným k ve​čeři přidal bylinný lektvar, ale nemohl si být úplně jistý, že všichni zbrojnoši vypili tolik, aby je přemohl.
Sou​středil se hlavně na to, aby se dostal k Darii. Nechtěl nic riskovat, nechtěl ji vystavit nebezpečí. Zaposlou​chal se. Všude panovalo hrobové ticho a nahánělo mu strach.

„Už jste oblečená?"

„Ano," odpověděla a náhle se objevila po jeho boku. Roland se k ní otočil. Mužské šaty sice zakryly její dív​čí křivky, ale stále vypadala jako žena. Rychle ji posa​dil na postel a spletl jí vlasy do copů, svázal je pruhem látky z roztrhaných šatů a přetáhl jí přes hlavu kapuci, která jí sahala skoro až k obočí. Vytáhl z kapsy složený kousek látky. Daria si všimla, že je v něm trocha vlhké prsti.

Přejel jí tím hadříkem přes obočí, a to se rázem ztra​tilo v tmavých šmouhách. Potom jí podobně umazal ce​lý obličej. Zašklebil se. „Jste nádherně špinavá, moje paní."

Pak ji vzal za ruku a zvedl z postele. „Teď mě dobře poslouchejte, Dario! Nebudete vůbec mluvit. Skloníte hlavu a půjdete za mnou. Když vám něco přikážu, oka​mžitě a beze slova to provedete."

Teprve v této chvíli si Daria uvědomila, že Roland má stále na sobě kněžské roucho.

„Jsem připravená a udělám všechno, co budete chtít."

Pohladil ji po špinavé tváři a přikývl. Ještě nikdy v životě nezachraňoval ženu, takže netušil, co může od Darii očekávat, jak se zachová. Mohla by třeba v něja​kém vypjatém okamžiku omdlít nebo vykřiknout. Ales​poň prozatím však Daria působila dojmem, že se doko​nale ovládá. Znovu se zadíval na strmé schodiště a gestem ruky jí naznačil, aby šla za ním.

Když sešli dolů, Daria se rozhlédla po velké síni. Skupinky lidí tu polehávaly a hlasitě chrápaly a celou síní prostupovalo tiché mručení. Někteří zůstali sedět

u stolů, ale byli cell zhroucení a hlavy měli položené vedle prkének s jídlem.

„Nezemřou? Neotrávil jste je?"

Roland zavrtěl hlavou. „Dal jsem jim do piva něco na spaní. Budou podřimovat jako neviňátka. Ráno se pro​budí s bolestí hlavy, ale jinak se jim nic nestane. Teď buďte zticha."

Někteří lidé v síni byli stále vzhůru, ale sotva drželi oči otevřené, a když kolem nich procházel kněz s ušmudlaným chlapcem, věnovali jim jen letmý po​hled. Jeden muž na ně dokonce opilým hlasem zavolal: „Otče, požehnejte mi! Moc jsem toho vypil a teď všude kolem sebe vidím hady. Plazí se a obtáčejí mě. Jsou zlí, otče."

„Bůh ti žehnej, synu, ale každého z těchto hadů si za​sloužíš. Alespoň jsi stále vzhůru, tvoji přátelé jim pod​lehli."

Muž se zatvářil nechápavě, potom se tiše naklonil dopředu  a když mu hlava dopadla na stůl, usnul. Dariiu napadlo, jestli si ji nerozbil.

Přede dveřmi do síně se však už pohybovali lidé, je​jichž smysly nebyly opojené. Roland zpomalil. Kývl a promluvil k mužům, kteří mu zastoupili cestu. Hovo​řil klidně, jako kdyby vůbec nikam nespěchal. Několik žen na něj nadšeně pohlédlo, ale Roland se dál tvářil ja​ko vznešený kněz.

„Kampak odjíždíte, otče?"

Byl to hlavní štolba, který měl na starosti hraběcí stá​je. Zvědavě si prohlížel umazaného chlapce postávající​ho za knězem.

Roland klidně odpověděl: „Vidíte toho syčáka? Vedu ho zpátky za otcem, aby ho po zásluze vytrestal. Chtěl se stát rytířem. Je zčásti Velšan, jeho otec pochází z Chepstow. A pořád do řeči plete tu jejich hatmatilku, takže by mu ani sám Bůh nerozuměl. Dokážete si před​stavit, že by si hrabě vybral do své družiny někoho jako je on? Teď se vrátí k otci, a ten si to s ním vyřídí."

Štolba se zasmál. „To tomu spratkovi přijde jedině k duhu," řekl a vykročil do stáje. Roland ho rychle ná​sledoval a naznačil Darii, aby zůstala stát na místě. Nechtělo se jí, ale poslechla ho. Ze stáje zaslechla tiché žuchnutí. Okamžitě ztuhla a napadlo ji, jestli Roland nepotřebuje pomoc, ale po chvíli vyšel ven s úsměvem na rtech. „Další muž klidně odpočívá. Zůstaňte tady a hlídejte," řekl a znovu zašel dovnitř.

Po chvíli vyšel ven a vedl s sebou koně. Nebyl to žádný velký oř a určitě nepatřil mezi majestátní hřebce, na nichž jezdili členové hraběcí družiny. Roland se mu svižně vyhoupl na hřbet bez sedla a podal ruku Darii. „Pojďte, musíme si pospíšit!"

Daria pak celou dobu nevěřícně zírala Rolandovi do týla. Cožpak si vážně myslel, že projede obrovskými branami Tybertonu? Ale jemu se to podařilo. Hlídkova​lo u nich asi šest strážců, ale Roland zamířil přímo k to​mu, který stál u brány.

„Bůh vám žehnej, Arthure! Odvážím tohohle nevycválaného jelimánka za jeho otcem do Chepstow. Hra​bě mi to poručil. Otevřel byste mi prosím bránu?"

K Dariině údivu se strážce uchechtl, odplivl si na vy​schlou zem a prohlásil: „Podle mě ten vychrtlý spratek výprask  nepřežije. Co provedl? Vyčúral se hraběti do po​háru vína?" Pak se svému ostrovtipu od srdce zasmál.

„Chtěl osvobodit Dariu, zajatkyni Jeho Milosti, aby se nad ním slitovala a potěšila ho. Hrabě se ale chtěl oddávat radostem svatební noci, a tak s tím pošetilcem poslal mě. Vzal jsem si ho pod svou ochranu ze stra​chu, že by ho hrabě mohl kvůli jeho oplzlým myšlen​kám a své touze sdílet lože s manželkou zabít."

Arthur se zasmál a přikývl. „Dobrá, můžete jet, otče. Počkám tady, dokud se nevrátíte. Až budete přijíždět, co nejhlasitěji na nás zavolejte, aby se některému ze střelců nepodařilo proklát vám srdce šípem."

„Děkuji, příteli! Pospíším si. Dohlédněte na to, aby Jeho Milost měla dnes večer klid."

Když Arthur otevíral bránu, znovu se zasmál. „Je to fešanda," poznamenal a zařehtal se. „Ano, hezká a mlaďoučká jako kuřátko. Hrabě si s ní jistě užije." Arthurův řehot byl také posledním zvukem, který Daria slyšela z celého tybertonského hradu. Projeli pod padací mříží k vnější hradbě a pak velkou dubovou bránou ven. Několik mužů na ně pokývalo hlavami, ale žádný z nich nic neřekl a ani se je nepokusil zastavit. Šlo to snadno. Daria se opřela tváří o Rolandova záda. „Začínám mít dojem, že jste nějaký kouzelník, Rolande. Všechno jde jako po másle. Poslední dva měsíce jsem neustále pře​mýšlela, ale dospěla jsem k názoru, že se mi odsud ni​kdy nepodaří uprchnout."

„Jsem zdatný," prohlásil Roland a usmál se na ni přes rameno. „Už dávno jsem se naučil, že nejlepší převleky jsou takové, které se snaží působit co nejvěrohodněji. No, tentokrát jsem tu pravdu možná dost přitáhl za vla​sy. Myslím, že jsme měli velké štěstí. Jakmile se ale hrabě zbaví pout a všichni jeho muži vystřízliví, začne nás hledat. Nesmíme nikde otálet."

„Já otálet nechci," odpověděla Daria a pevně se ho chytila kolem pasu. „Ale tenhle kůň se plazí jako had a je i podobně silný."

„Zůstaňte v klidu. Nedaleko mám svého vlastního ko​ně."

„Vezmete mě zpátky za strýcem?"

„Ještě ne. Nezdá se mi to rozumné."

Pak pobídl koně a ten přešel do klusu.

Necelou hodinu jeli na severovýchod do Walesu. Ro​land nakonec odbočil na úzkou prašnou cestu, lemova​nou živým plotem a kravinami, a zastavil před malou chatou z hlíny a proutí. Kolem stálo několik rozpadají​cích se přístavků. Z domku vyšel muž a chvatně k nim vykročil. Roland se na Dariu usmál a řekl: „Teď přesed​neme na mého koně." Pomohl jí seskočit a poprosil ji, ať chvíli počká.

Zašel s mužem za chalupu, ale zakrátko se znovu objevil a za sebou vedl nádherné, vysoké a silné zvíře. 
Je​ho hřebec byl černý jako noc a majestátní jako král.

Daria si všimla, jak několik mincí mění majitele. Muž se zazubil a řekl: „Ano, ano, lle pum buwch, lle pum   buwch."

Roland ho přátelsky poplácal po rameni a otočil se k Darii, aby jí pomohl vyhoupnout se na široký koňský hřbet. Kůň jenom přešlápl, ale nepohnul se z místa a nevzpíral se. Pak nasedl i Roland a řekl: „Nezapo​meň, že máš jet na jihozápad. Vezmi si na sebe moje mnišské roucho a pojedeš na tom koni nejméně dvě ho​diny. Pak ho nechej spolu s oblečením na takovém mís​tě, kde je hrabě určitě najde."

Muž přikývl, odplivl si na zem a lehce se uklonil.

Daria se zadívala na svého zachránce. Jak vůbec mohla uvěřit, že je kněz? Ostatní ženy na hradě v něm poznaly pravého muže z masa a kostí, jen ona ne. Pře​vlékl se do hrubé vlněné tuniky rezavé barvy a přepásal si ji širokým koženým opaskem. Na něm měl zavěšenou dýku a meč. Vypadal nebezpečně a vyzařovala z něj ne​smírná energie. Položila mu tvář na záda a snažila se přivyknout tomu novému muži, který seděl před ní.

Když se rozjeli, zeptala se ho: „Co to říkal, když jste mu dával peníze? Něco vám několikrát opakoval."

„Máte bystrý sluch. Říkal, že teď bude místo pro čty​ři krávy. Jinými slovy - za peníze, které jsem mu dal za jeho pomoc, teď uživí čtyři krávy."

Daria k Rolandovu údivu zřetelně zopakovala: „Lle pum   buwch."

„Vy jste se během těch dvou měsíců v Tybertonu na​učila velšsky?"

Cítil, jak Daria lehce zavrtěla hlavou, kterou měla opřenou o jeho záda. „Ne, hrabě Velšany nenávidí. Za​kázal, aby se na hradě mluvilo jejich jazykem. Kdyko​liv od někoho slyšel nějaké slovo, které mu znělo cize, nechal ho zmrskat. Kromě toho jsem byla neustále stra​nou všeho dění." Pak se odmlčela.

Celou dobu slabě mžilo. Potom mrholit přestalo a ne​be se zatáhlo tmavými mraky, které věštily, že ještě do půlnoci začne pršet. Ve Walesu pršelo neustále. Roland pevněji přitáhl pásky, na nichž byly na koňském hřbetě zavěšené kožené vaky.

O chvíli později mu došlo, že Daria usnula. Opírala se mu o záda poněkud povadle a občas se sesouvala do strany. Rychle ji chytil za paže, ovinul si je kolem pasu a jednou rukou je přidržoval. Rozhlédl se po nehybných dubech, které se tyčily všude kolem, a zvedl hlavu k za​taženému nebi. Vzduch prostupovala vůně moře a vlh​kých lišejníků. Zanedlouho se spustí déšť. Roland si po​vzdechl a zadoufal, že než se strhne průtrž mračen, stihnou dojet do Trefynwy. Potom se vydají na východ přes Černé hory, shluk nemilosrdných skal a holých horských hřbetů, kde se bezpečně skryjí před všemi, kteří by je chtěli najít. Potom řekl nahlas, přestože Da​ria spala: „Jsem na vás pyšný." Myslel to vážně. Nato​lik mu důvěřovala, že dokázala na útěku dokonce usnout. Pozoruhodné!

Vesele se usmál, zvedl hlavu a nastavil tvář chladné​mu nočnímu vánku. Jeho kůň, kterému dal jméno Cantor, si odfrkl, takže Roland zpomalil. Ještě je čekala dlouhá cesta. Teprve potom chtěl Roland na chvíli za​stavit a odpočinout si. Pochyboval, že hrabě objeví je​jich stopu nějak zvlášť brzy, pokud se mu to vůbec po​daří. Roland se pro Wales rozhodl po zralé úvaze, protože předpokládal, že hrabě se je nevydá hledat do země, kterou tak pohrdá. Každý Angličan by prohlásil, že o útěk přes Wales se může pokusit jen blázen.

Roland se tiše zasmál. Byl se svým plánem spokoje​ný, protože o jedné jeho důležité části nemůže mít hra​bě ani tušení a nikdy na ni nepřijde.

Spokojenost mu vydržela až do chvíle, kdy jim nad hlavou zaburácel hrom. Takže tohle je Wales, země vy​trvalých dešťů, pomyslel si, zvedl hlavu a zadíval se na černé mraky. Do rána chtěl dorazit do Abergavenny, ale

teď pochopil, že to nemůže stihnout. Na čelo mu do​padla kapka deště a svezla se mu po tváři. Roland tiše zaklel a chytil Dariiny ruce o něco pevněji, protože opět začínala sklouzávat do strany. Věděl, že musí najít nějaký úkryt, kde se budou moci schovat, dokud nepře​stane pršet.

Měli štěstí, že právě projížděli oblastí plnou hustých lesů, které jim poskytovaly spolehlivý úkryt přede vše​mi, kteří by se je pokoušeli najít, a částečně i před deš​těm, jenž se na ně začínal snášet stále rychleji a inten​zivněji. Věděl, že se nedaleko nalézají jeskyně. Pokud se nepletl, jedna docela velká ústila nedaleko cesty do Usku, západně od místa, kde se nacházeli právě teď. Daria byla zřejmě vzhůru, protože cítil, jak se chvěje zimou. Sáhl do vaku a vytáhl z něj koženou vestu. „Dá​me si ji nad hlavu. To nás aspoň trochu ochrání před deštěm."

„Slyšela jsem, že tu prší častěji než kdekoliv jinde na světě," poznamenala Daria.

„To je dost možné," odpověděl a uvažoval, kde se k takovým zprávám mohla dostat. „Určitě častěji než ve Svaté zemi." Rozložili si vestu nad hlavu a Roland se snažil pokračovat v rozhovoru, aby odvedl pozornost od vlhkého studeného deště. „Až dorazíme do Walesu, stane se z vás můj hluchoněmý bratr."

„Mluvíte velšsky, Rolande?"

„Ano, mluvím. Cizí jazyky se učím snadno a rychle."

„Tak mě také naučte velšsky, protože se mi nechce celou dobu mlčet."

Roland jen stěží potlačil smích, protože velština byla ten nejsložitější jazyk, jaký se zatím naučil, možná do​konce těžší než arabština. Už měl téměř na jazyku, že to nezvládne, ale místo toho se zeptal: „Co mi řekl ten farmář?"

„Llepum buwch. Teď budu mít místo pro čtyři krávy." Roland se ještě nikdy nesetkal s nikým, kdo by měl stejný talent na jazyky jako on.   Stále si ale nebyl

Dariou úplně jistý, přestože latinsky mluvila naprosto plynně.

„Stačí, když mě naučíte tolik, abych nemusela hrát hluchoněmou."

Vlastně, proč ne? Po další hodině, kdy ji učil jedno​duché věty, si musel přiznat, že se v ní spletl. Ve vstře​bávání ducha cizího jazyka byla možná ještě zdatnější než on a dokázala rozpoznat konstrukce, o nichž leckdo neměl ani tušení. Než se mu podařilo najít jeskyni, ve které se zatím nestačili zabydlet divoké šelmy a medvě​di, byli úplně promočení a Daria se velmi dobře naučila několik velšských slov a vět.

„Počkáme tady, dokud nepřestane pršet -jestli vůbec někdy přestane. Tuhle proklatou zemi bičuje déšť skoro neustále."

„Ano, ale voní, Rolande," řekla Daria a nasála do plic vzduch. „Ta vůně moře, mechu na skalách, vřesu a kapradí, je tak plná života. "

Byla to sice pravda, ale Roland neodpověděl. Uklid​nil Cantora a potom znovu sklopil pohled ke své svě​řenkyni. Byla úplně mokrá a třásla se zimou. Vytáhl z vaku poslední suchou koženou vestu. „Vezměte si ji."

Daria vykročila hlouběji do tmavé jeskyně, ale Roland ji hned zarazil. „Ne, zůstaňte u mě, Dario! Můžou tam žít nějaké šelmy a já nechci, aby vás sežraly, nebo abyste se mi ztratila. Slyšel jsem, že se některé z těchto jeskyní klikatí a stáčejí se hluboko pod horu. Kdybyste se ztratila, znamenalo by to pro vás jistou smrt."

Rychle se vrátila. Vesta na ní volně visela. „Posadí​me se a vezmeme si trochu chleba, který nám dal na ce​stu ten farmář."

Během jídla ji učil jména nejrůznějších pokrmů a zvířat. Daria ještě stačila zopakovat slovo dafad, které znamenalo ovci, a usnula.

Roland se opřel a hrbolatou stěnu jeskyně a přivinul si Dariu k sobě. Cantor tiše zařehtal a potom nastalo ti​cho, přerušované občasným krákáním havranů. Slyšel

dokonce i datla, klovajícího někde poblíž do stromu, a hlasitý šum vodopádu kdesi v bukovém lese. Daria měla s těmi vůněmi pravdu. Dokonce i v potemnělé jes​kyni cítil vůni trávy, kapradí, vody a větru. Byla to di​voká a nezkrotná vůně, která jitřila i ostatní smysly.

Usmál se a usnul v náručí s dívkou, která by se doká​zala naučit velšsky stejně dobře jako místní obyvatelé, kdyby na to měla dostatek času.

S východem slunce déšť ustal a nebe se na několik krátkých kouzelných okamžiků zbarvilo do sytě růžové barvy. Pokusil se Dariu probudit, a tu náhle uslyšel: „Znám vás, v hloubi duše vás znám. Je to zvláštní a mám z toho strach, ale přesto je mi nádherně."

Roland s ní zatřásl. Netušil, co měla na mysli, a cosi mu napovídalo, že to ani vědět nechce.

Snědli trochu chleba a sýra a vypili zbytek teplého piva. Daria si svůj sen buď nepamatovala, nebo si o něm nepřála mluvit. Zanedlouho pak — už usušení a zahřátí vyšli z jeskyně.

Projížděli přes mýtiny a skrz houští, mezi nízkými zkroucenými duby porostlými lišejníky a kolem kame​nů pokrytých mechem. Minuli holá skaliska, která vypadala jako mokrá, přestože na ně pražilo slunce.

Roland ji stále učil velšsky. Dokonce jednou ucítil u srdce žárlivé bodnutí, když si plně uvědomil, jak skvělou má Daria paměť, ale hned nato se své ješitnosti vysmál. Její talent jim může přijít vhod. Pomyšlení, že bude vystupovat jako ochránce hluchoněmého chlapce, který je ve skutečnosti dívka, ho nenaplňovalo žádným zvláštním nadšením. Takto Daria alespoň může pronést pár slov, kdyby se setkali s nějakými Velšany. Roland vůbec nepochyboval, že taková situace nastane.

A narazili na ně dříve, než si přál.
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„Afon," řekl Roland a ukázal do dálky. „Řeka." Potom pokračoval: „Aber — ústí řeky."

Daria slova svědomitě opakovala. Poklepala Rolandovi na rameno. „Atlt," řekla a kývla hlavou nalevo. „Úbočí kopce porostlé stromy."

Roland se na ni otočil a zazubil se. „Vážně vám to jde," řekl.

„Pořád musím hrát hluchoněmou?" „Prozatím je to podle mě nejlepší. Buďte trpělivá, Dario." Ještě chtěl dodat, že se už brzy vrátí domů, ale protože tušil, jak se k tomu jeho svěřenkyně staví, roz​hodl se mlčet. Rád by se dozvěděl, jestli je Ralph z Col​chesteru čestný a hodný člověk, ale v hloubi duše tušil, že nejspíš vypadá jako ohyzdný trol a Dariin strýc ji za něj chce provdat pouze proto, aby ukořistil jeho území. Bylo by mu to jedno, i kdyby byl Ralph předtím deset​krát ženatý a všechny svoje manželky nechal zabít.

Zastavil Cantora a nechal ho, aby se vydýchal a napil chladné vody z řeky. „Nechtěla byste jít kousek pěš​ky?"

Daria se s povděkem usmála a seskočila z Cantorova hřbetu.

„Nadechněte se toho vzduchu, Rolande! A podívejte se, jak se slunce odráží na listech javorů. Ta hra stínů a barev je přímo kouzelná."

Prekrížila paže na prsou a roztančila se po nevelké louce. „Glyn," zvolala. „Fflur," dodala a ukázala na nádherne vonící květy zimolezu. „Je symbolem věrnos​ti a břečťan stálosti."

Roland se pouze zmohl na přihlouplý úsměv. Když si pak uvědomil, jak asi musel vypadat, otočil se.

„Ach, kéž bychom tady mohli zůstat napořád!"

„Počkejte si tak hodinku - dokud nezačne zase pršet. Až budete celá promočená, zmožená a prochladlá, rychle změníte názor."

Daria jenom mávla rukou. „Támhle ten hlodášový keř nás ochrání před démony, a pokud po tom budeme opravdu toužit, pak možná i před deštěm."

Roland právě teď netoužil po ničem jiném než po zbytku slíbené odměny. Pak se splní i jeho přání pořídit si vlastní pozemky a hrádek mezi nádhernými zelenými kopci v Cornwallu. Sledoval, jak Daria poodešla od malého tisu k osamoceně stojící břízce a opakovala velšská slova. Učení jí šlo skutečně nesmírně snadno. Pro něj to ale nic neznamenalo, vůbec nic. Byla veselá a smála se. Díky tomu se tak rychle učila. Zadíval se jí na rty, potom sjel pohledem k jejím ňadrům a nakonec i k bokům. Neznamená to vůbec nic, pomyslel si, rych​le se otočil ke  Cantorovi a poplácal ho po krku. Nemělo to pro něj žádný význam. Cantor otočil hlavu a přitiskl Rolandovi k ruce mokrou tlamu. Roland si ji otřel o ko​žené nohavice a řekl mu: „Ty jsi mi věrný a vždycky jsi věděl, co chci a potřebuji. Nikomu jinému bych nedo​kázal svěřit svůj život, obzvlášť ne ženě. Dokonce ani takové, která je chytrá a milá."

„Vy mluvíte se svým koněm?"

Smála se. Ta ušpiněná rošťačka v mužských šatech a s kapuci staženou do čela se smála. Špína, kterou jí rozetřel po obličeji, už dávno zmizela a teď ji nahradi​lo pravé velšské bahno. Dokonce i jemné bílé ruce měla umazané. Ale vůbec mu nepřipadala jako chla​pec.

„Ano, je moc chytrý. Oznámil mi, že je nejvyšší čas k obědu."

Daria s nadějí v očích přejela pohledem dva vaky za​věšené na sedle.

„Je mi líto, ale tam už nám nic nezůstalo. Budu mu​set něco ulovit."

Daria se ohlédla zpátky na cestu, po níž přijeli, a po​tom zklamaně zavrtěla hlavou. „Ne, takový hlad zase nemám, Rolande, vážně ne. Co kdybychom jeli ještě dál? A odpoledne pak můžete něco ulovit. Zdržela jsem nás tady, to jsem neměla. Omlouvám se."

„Nikdo nás nepronásleduje, Dario. A nikdo nás ani nemohl zradit. I kdyby o nás ten farmář hraběti pově​děl, stejně neví, kam jsme měli namířeno."

Daria se ale zachvěla a zavrtěla hlavou. „Zjistí to, určitě se mu to nějak podaří. Vím to jistě." Když si všimla Rolandova staženého obočí, dodala: „Je vážně chytrý."

Roland se stále mračil a uhodil na Dariu, přestože svých slov okamžitě zalitoval: „Takže jste ho obdivova​la. Chtěla jste od něj vůbec utéct? Nechtěla jste si ho nakonec vzít?"

Daria zvedla hlavu. „Plácáte hlouposti, Rolande," řekla a najednou se rozplakala. Roland na ni jen udive​ně zíral.

Domníval se, že ji napětí úplně vysílilo. Nakonec přece jen podlehla tlaku. Rolanda to udivilo, protože až doteď vystupovala neuvěřitelně jistě a odhodlaně. Při​padalo mu zvláštní, že právě teď, kdy největší nebezpe​čí pominulo, ji její ženská stránka dohnala k slzám.

„Takže jsem hlupák?"

Daria zavrtěla hlavou, otřela si hřbetem ruky oči a odvrátila se od něj. „Ne, nejste, jenom tak mluvíte." Znovu si otřela oči a hlasitě popotáhla. „Omlouvám se. Už se Cantor napil?"

Roland se na ni dlouze podíval a odpověděl: „Ano." Natáhl k Darii ruku a pomohl jí na koně.

Pokračovali pak podél řeky Usk, po jejíchž obou bře​zích se vypínaly kopce hustě porostlé duby a buky. Za nimi se tyčily k nebi vysoké štíhlé jedle. Krajinou pro​tékala spousta úzkých mělkých potoků s kalnou hnědou vodou. Přestože jasně zářilo slunce, ve vzduchu se stále vznášela vůně a ozývalo se šumění a šplouchání vody -potůčky bublaly, v dálce narážel na skály vodopád a hluboko pod nimi duněly podzemní prameny. Daria se zachvěla. „Tohle prostředí člověka úplně pohlcuje," řekla a chytila Rolanda pevněji kolem pasu.

„Buďte ráda, že neprší," poznamenal. „Proč jsem podle vás hlupák, Dario? Tedy, proč tak mluvím?"

Cítil, jak Daria ztuhla, a uvědomil si, že by na ni ne​měl naléhat. Ale cítil až zvrácenou chuť vymámit z ní odpověď. „Proč?" opakoval.

„Hrabě je hrůzostrašný člověk. Není sice úplně šíle​ný, tedy aspoň zatím, ale je to fanatik a trpí nebezpeč​nými výkyvy nálad. Než jeho, to už bych si raději vzala otce nebo dědečka Ralpha z Colchesteru."

„Aha."

„Rolande, neodvážejte mě prosím ke strýci! Nectí Boha, dokonce ani žádným zvráceným způsobem, kte​rý by mu vyhovoval. Myslí jenom na sebe a myslí si, že je všemocný. Je mnohem hrůzostrašnější než všichni ostatní lidé, které znám, protože když už se rozhodne zachovat se krutě, vypustí své vnitřní démony a raduje se ze své vypočítavé a nesmiřitelné surovosti."

„To byste měla být ráda, že se vdáte, odjedete z Reymerstonu a zbavíte se strýcova vlivu."

Daria znovu ztuhla. Rolandovi se příčilo, že na ni musí být tak přísný, ale její strýc mu zaplatil, aby Dariu přivezl zpátky. A za peníze, které od něj dostane, si koupí svůj vlastní hrad v Cornwallu, kde bude v klidu žít a už nikdy nebude muset před nikým sklánět hlavu, pokud nebude sám chtít. Daria už nepromluvila. Zvrá​cená část Rolandova já si ovšem přála, aby mu odpově​děla.

Daria prolomila mlčení teprve odpoledne. „Musím si na chvíli odpočinout. Prosím!"

Roland přikývl a zastavil. Seskočil na zem a napřáhl k ní ruce. Daria si ho však nevšímala a svezla se z Cantorova hřbetu z druhé strany, ale přitom ho nechtěně uhodila rukou.

„Proboha, běžte rychle od něj!"

Cantor se totiž vzepjal a začal vyhazovat.

„Uhněte, Dario!"

Daria zakopla o kámen trčící ze země a upadla na zá​da do trávy.

Roland utišil Cantora a uvázal jeho uzdu kolem ne​dalekého pahýlu tisu.

Došel až k Darii, chvíli nad ní zůstal stát s rukama v bok a teprve poté jí nabídl pomoc. „Takovéhle hlou​posti už nikdy nezkoušejte! Nečekal jsem, že se zacho​váte tak nerozvážně."

Daria přikývla, ale nabízenou ruku nepřijala a poma​lu se postavila.

„Udělala jste to, protože jste se na mě zlobila. Neza​pomeňte prosím, že vás mám do Reymerstonu  přivézt živou a zdravou."

„Ano, to je mi jasné. Kdybych umřela, strýc by vám nic nezaplatil, že?"

Roland se na ni dlouze zadíval a nakonec zvolna při​kývl. „Přesně tak! Proto na sebe dávejte pozor."

„Musím si odskočit," oznámila Daria. Roland i celá situace, ve které se ocitla, ji tak rozčílili, že by si nejra​ději odplivla. Roland sledoval, jak Daria míří do mok​rého křoví a přitom lehce napadá na nohu. Vzduch byl prosycený vůní borovic a vlhkého mechu. Díval se za ní, dokud mu nezmizela z dohledu, a potom se snažil trochu zorientovat v okolní krajině. V dálce vystupova​ly z lesů hnědé hřbety kopců a dokonce i tady, na této nevelké mýtině, slyšel hukot vodopádu a šumění neda​leké řeky přelévající se přes vlhké holé kameny. Na úbočí kopce zahlédl stádo divokých poníků, které po​znal ve změti borovic podle jejich siluet.
 Jejich dlouhé ocasy byly celé pocuchané. Také oni si ho všimli, ale nijak je to nevyvedlo z rovnováhy - klidně stáli na mís​tě a pozorovali ho. Roland pomalu zamířil k nízkému zkroucenému dubu, porostlému lišejníkem, a opřel se o něj. Vedle stromu leželo v mechu několik balvanů. Musely na tomhle podivném místě ležet už dlouho. Ur​čitě je sem odhodila nějaká dávná bouře nebo starodáv​ní bohové. Roland si začal pískat písničku, kterou sly​šel zpívat Crookyho, dvorního šaška Dienwalda de Fortenberry. Potom s úsměvem přidal i slova:

Polib ji na ústa sladká jak med, uslyšíš jak se jí zrychluje dech. Pak přijde na řadu vášnivý vzdech, takovou dívku si určitě nech.

Polib ji na šíji, pak polož na záda, nenech se odradit, bude za to ráda.

Byla to podivná písnička, ale Roland si ji prozpěvoval stále dokola a představoval si při tom Dienwalda, jak svírá v náručí svou ženu Philippu, a Crookyho, jak tu písničku prozpěvuje, protáčí panenky a chlípně se ucu​luje. Nakonec ho Dienwald nakopl.

Náhle Roland zaslechl výkřik a přestal zpívat.

                                                 Hrad   Tyberton

Hrabě z Claře se opřel o chladnou kamennou zeď a za​ložil si ruce na hrudi. Framář už sotva dýchal, ale k čer​tu s jeho proradnou duší! Řekl sice tomu příslušníkovi své družiny, ať na něj nejde příliš zhurta a s bičem to nepřehání, ale krev toho velšského farmáře, který už je​nom schlíple visel na železných okovech připevněných ke stropu, ho přiváděla do transu. Zebra se mu vzdouvala, obličej měl popelavě šedý, a i když se mu hrabě chladně zadíval do očí, ten mizera je sotva dokázal udr​žet otevřené.

 „Tak co? Chceš v tom pokračovat, nebo bys raději zemřel rychlou smrtí? Pověz mi pravdu. Řekni, odkud máš toho koně, a já tě nechám být."

Farmář zvedl oči k jeho nesmlouvavému obličeji a pomyslel si: Vždyť jsem chtěl jen peníze na čtyři krá​vy. Ale jeho přání nemělo dojít naplnění. Teď chtěl umřít. Byl tak těžce zraněný, že by se už stejně nikdy neuzdravil, i kdyby ho hrabě přestal mučit. Nedokázal už déle snášet tak obrovskou bolest. Lámanou angličti​nou se sebe přerývaně vypravil: „Ten muž a chlapec je​li do Walesu. Nic víc nevím. Měl velkého černého ko​ně, válečnického. Byl silný a odolný. Nevím, jak se ten muž jmenoval. Zaplatil mi, abych jel opačným směrem a koně nechal na takovém místě, kde byste ho našel. Já to ale neudělal." Potom posmutněle, jakoby sám pro se​be, dodal: „Ne, byl jsem hlupák a chtěl si ho nechat. A teď za to zemřu."

V tom se nemýlíš, pomyslel si hrabě. „No tak, vzpo​meň si! Určitě ti řekl, jak se jmenuje. Pověz mi to a bu​deš moct zemřít rychle. Hned jak mi to prozradíš."

„Roland," odpověděl farmář po dalším úderu bičem. „Jmenoval se Roland."

Edmond, hrabě z Claře, se na farmáře ještě chvíli dí​val a potom kývl na svého zbrojnoše. Ten si odepnul od opasku dýku a zabodl ji farmáři do srdce. Nešťastník se zhroutil, hlava mu klesla a pouta zařinčela, jak náhle ochabl.

Roland, opakoval si potom Edmond, když se vracel do velké tybertonské síně. Kdopak to asi je? Bezpochy​by si ho najal Damon, aby Dariu přivezl zpátky. To se ale tomu knězi, jemuž věnoval tolik své přízně, nesmí povést. Ale nevěnoval mu všechnu přízeň, kterou mohl. V hloubi duše měl nejasné tušení, že je to obyčejný podvodník. Na člověka, který má na mysli pouze bož​ské záležitosti, byl príliš krásný a měl až moc statné tě​lo
. Měl si to uvědomit, jakmile zjistil, že po něm nepo​krytě touží všechny ženy v pevnosti. A tomu mizerovi se podařilo tak snadno utéct...

Edmond si nechal zavolat MacLeoda, velitele své stráže. „Připravte mi třicet mužů," rozkázal mu hromo​vým hlasem a přitom práskal svými tlustými koženými rukavicemi o stehno. „Pojedeme do Walesu, abychom si vzali nazpátek tu slečinku a bývalého kněze. Unesl ji proti její vůli. Zachráníme ji. Nechte připravit dost jídla na několik týdnů. Ceká nás obtížná cesta."

MacLeod nic neřekl. Nesměl zpochybňovat rozhod​nutí svého pána, ani o nich příliš přemýšlet. To děvče uteklo z Tybertonu dobrovolně a všichni to věděli, ale přesto seji vydají hledat, zabijí toho podvodníka a vrátí ji do lože jejich hraběte. Za hodinu už vyjížděli z Ty​bertonu s hrabětem v čele.

                                                        Ve Walesu

Roland se rozběhl k borovicím a vytáhl meč i dýku. Zaslechl totiž zvláštní zvuk, a ztuhl. Zabil ji snad ně​kdo?

Najednou uslyšel dva hluboko posazené mužské hla​sy. Chytili Dariu. Mluvili tiše, ale Roland jejich přesně vyslovované velštině přesto rozuměl.

„... do Llanrwstu, rychle!"

„Ale co ten muž, co s ním uděláme?"

„Zmizíme, než ji začne hledat. Necháme ho, nechá​me ho na pokoji. Teď tiše. Tiše!"

Roland se neslyšně plížil mezi borovicemi, dokud nedošel až na travnatou mýtinku, přes niž protékal úzký potok. Jeden z mužů, urostlý a vysoký jako hora, si pře​hodil Dariu přes rameno. Druhý, malý a podobně zpustlý jako velšští poníci, šel za nimi a neustále se nenápad​ně ohlížel přes rameno.

V té chvíli začalo pršet. Drobné šedé kapky tiše do​padaly na zem. Jeden z mužů tiše zaklel.

Roland se za nimi vydal tak nenápadně, jak jen to šlo, ale jeho boty při každém kroku zašustily ve vlhké trávě. Déšť zesílil. Kapky se teď snášely dolů v dlou​hých provázcích, dopadaly na stromy a kopce a jejich pleskání se smísilo s hřmotem nedalekého vodopádu. Roland zaslechl i beznadějné krákání havranů a ledňáč​ků. Proklatá země - jednu chvíli svítí slunce, a hned na​to se rozprší tak zprudka, že se všechno ponoří do tmy, přestože je teprve dopoledne. Roland si promnul oči a dál sledoval oba muže.

Tak zvolna došli až k malé jeskyni na úbočí kameni​tého kopce. Roland se skryl a sledoval, jak vcházejí do​vnitř. Pak si všiml, že rozžehli svítilnu, a jeskyni zalilo matné světlo. Popošel blíž, aby slyšel, o čem mluví.

„... zatracený déšť... glaw, glaw... pořád jenom prší."

„Potěšíš se s ní, Myrddine? Hned teď?"

„Ne, je úplně mokrá a skoro mrtvá. Necháme ji ležet v rohu a přikryjeme ji."

Takže už zjistili, že Daria není chlapec. Nebylo na tom nic divného, protože Rolanda by její převlek roz​hodně nedokázal oklamat. A zjevně ani tyto muže. Udeřili ji hodně silně? Roland si to připouštěl jen ne​rad, ale v té chvíli mu ležela na srdci spíš Daria než všechny peníze, o které přijde, pokud ji k jejímu strýci nepřiveze živou a dosud neposkvrněnou.

Ne! snažil se přesvědčit sám sebe. Je to jen náklad, který musí doručit, nic víc. Musí ji bezpečně dovézt je​jímu strýci.

Ustoupil o kousek dozadu a zamyslel se. Ještě nebylo příliš pozdě. Ti muži se budou muset rozdělit, aby si ulovili něco k jídlu. Ten větší - pokud Roland správně slyšel, pak se jmenoval Myrddin - asi nebude chtít při​jít o večeři. Roland zatím mohl počkat pod skalním pře​visem, který ho chránil před deštěm.

Zanedlouho vyšel Myrddin z jeskyně a začal spílat dešti, ale bylo to spíš takové žertovné hubování, jako kdyby chtěl vyčinit dobrému příteli, s nímž se vídal každý den. Potom odklusal pryč. Kuši a šípy držel v podpaždí. Roland se začal pomalu plížit vpřed a do​stal se až ke vchodu do jeskyně. Předklonil se a zahlédl menšího z obou mužů, toho s křivýma nohama. Klečel nad Dariou a prohlížel si ji. Potom z ní zvedl přikrývku a dál ji pozoroval.

Roland si v tom okamžiku představil hraběte z Claře, jak zasouvá prst do Dariina klína. Tehdy bezpečně po​znal, že v Edmundovi zraje plán, jak k ní později vtrh​nout a zmocnit sejí. Teď se nedokázal dívat, jak se nad ní sklání další muž, civí na ni a natahuje ruku k jejím ňadrům. Roland se sklonil a tiše vešel do jeskyně, jako netopýr letící nocí. Muž ho vůbec neslyšel. Uprostřed jeskyně líně hořel oheň, který muži předtím rozdělali. Roland vdechl dusivý kouř a rozkašlal se.

Muž se otočil a Roland po něm skočil. Byl naštěstí větší a silnější než Velšan, takže mu bleskurychle skočil po krku a sevřel mu jej smrtícím stiskem. Cizinec za​chrčel, obličej mu začal brunátnět a oči vylézat z důlků, ale Roland nepovoloval. Hněv mu úplně zatemnil mysl. Nakonec ho probral Dariin šepot. „Ne, Rolande, neza​bíjejte ho. Ne!"

Roland se zprudka nadechl a uvolnil ruce na cizinco​vě krku. „Jste v pořádku?"

Daria přikývla. „Ano. Přepadli mě, když jsem se za vámi chystala vrátit. Ten velký mě uhodil pěstí do hla​vy," řekla a zkusila otočit hlavou do všech stran. „Ano, budu v pořádku, ale teď odsud musíme zmizet, než se ten druhý vrátí."

Roland však zavrtěl hlavou. Nejraději by oba muže zabil.

Daria se dovtípila, co má v úmyslu, a vyhrkla: „Bo​jím se!"

„Se mnou se nemusíte ničeho bát. Tenhle ničema vás

chtěl znásilnit a pak vás tady držet, dokud se na vás ne​vybije i jeho přítel. Je to vyvrhel a zločinec, a já ho ne​míním nechat naživu. Mohl by nás sledovat a pokusit se vás znovu unést."

Daria musela uznat, že to zní logicky. Nelíbilo se jí to, ale neprotestovala. „Jděte ke vchodu a hlídejte. Neo​táčejte se, rozumíte?" řekl jí. Poslechla ho a po chvíli zjistila, že znovu stojí vedle ní. Oba se s napjatým oče​káváním podívali na ohniště. Roland se potom napřímil a vyšel ven. Přes rameno Darii udílel pokyny: „Zůstaň​te v klidu a neohlížejte se na něj."

Usadil se pod skalním převisem a čekal. Po chvilce ucítil křeč v noze, a tak se otřásl, oklepal si z rukávů kapky deště a čekal dál.

Konečně zaslechl tiché kroky. Myrddin si pro sebe cosi mumlal a nevypadal nijak zvlášť nadšeně. Mluvil drsnou, ale klidnou a tichou velštinou. „Žádná zvířata, ale pořád jen déšť, déšť." Několikrát to potom ještě zo​pakoval, takže Rolanda napadlo, jestli ten hromotluk není náhodou mdlého rozumu.

Čekal a ruku držel připravenou na dýce. Myrddin se zastavil, zavětřil a zařval. Byl to tak děsi​vý řev, že Roland leknutím nadskočil, a Myrddin ho tím pádem zpozoroval.

„Mizero! Čubčí synu." Myrddin po něm skočil a ze​široka se rozmáchl kuší, kterou držel v ruce. Velšan byl obrovský a mnohem silnější než Roland, ale rozhodně ne tak zběhlý v zacházení se zbraněmi. V dešti, který souboj ztěžoval, však na tom nezáleželo. Roland uklou​zl a ztěžka dopadl na zem. Rychle se přetočil a uslyšel, jak na kámen poblíž místa, kde měl před chvílí hlavu, zprudka dopadla kuše. Myrddin také uklouzl, ale neu​padl na zem; opřel se o dub, narovnal se, a tentokrát svíral v ruce nůž.

Roland litoval, že s Dariou neodešli hned poté, co podřízl toho prvního muže. Zachoval se arogantně, byl příliš sebevědomý, a pokud teď zemře, potká stejný osud i Dariu, jenom s tím rozdílem, že ji čeká del​ší a trýznivější umírání. Zachoval se jako hlupák.

Muž ho přitlačil k mokré stěně, přehodil si nůž z pravé ruky do levé a pak zase nazpět. Neustále se šklebil.

Roland se mu díval do očí. Ve chvíli, kdy si byl na​prosto jistý, že se ho muž chystá bodnout, uhnul na stranu. Čepel nože prosvištěla vzduchem, narazila na skálu a odrazila se od ní. Myrddin rozzuřeně vykřikl a skočil po Rolandovi. Ten se na poslední chvíli pokusil uskočit, ale místo toho upadl na zem a zůstal ležet na zádech.

Velšan popadl Rolanda za krk a pevně ho stiskl. Ro​landa zachvátila panika, ale pak se uklidnil a horečně uvažoval. Hlava se mu už začínala odkrvovat, ale přesto se mu podařilo nepozorovaně vytáhnout z opasku dýku. Věděl však, že už je příliš pozdě. Věděl... věděl... Oh, proboha, ještě nechtěl umřít, ještě ne...

Vtom spatřil Dariinu rozmazanou postavu. Stála nad Myrddinem a zvedala veliký kámen. Nevěřícně pak sle​doval, jak jím udeřila Myrddina do hlavy. Velšan sebou škubl, z úst se mu vydral hluboký vzdech a nakonec se svalil na bok přímo do kaluže.

Daria okamžitě přiskočila k Rolandovi. „Rolande, jste v pořádku? Och, váš krk! Můžete vůbec mlu​vit?"

„Nic se mi nestalo," odpověděl chraptivým hlasem. „Všechno je v pořádku." Pomalu si promnul krk prsty a několikrát předklonil a zaklonil hlavu. Ocitl se na sa​mém okraji propasti mezi životem a smrtí, a za to, že do ní nespadl, vděčil ženě. Ženě, které se chtěl zbavit jako třeba koně nebo kusu nábytku. Zvedl oči k jejímu ble​dému obličeji, z něhož jí déšť mezitím smyl všechnu špínu. „Děkuji vám," řekl. „Pojedeme pryč."

Projížděli Černými horami a mířili do údolí jménem Afon Honddu.

„Člověk si tu připadá tak osaměle," zašeptala Daria vděčně. Nikde v okolí nebylo ani živáčka.

Roland jen přikývl. Byl tak unavený, že mu i přemýš​lení činilo potíže. „Počkejte, až dojedeme do Llanthonyjského opatství. Před více než sto padesáti lety je za​ložil jistý šlechtic z Herefordu, ale mnichům se taková samota nelíbila a doslova prý řekli: ,Nebudeme tady dávat liškám dobrou noc!' Odešli proto do Gloucesteru. Přesto tam zůstalo několik nebojácných mnichů, kteří odvážně čelí místní divočině. Ubytují nás u sebe a my se dnes vyspíme v suchu a teple."

Darii se ta představa nesmírně líbila.

Převor je přivítal před malým kostelíkem, a když se dozvěděl, že muž a jeho mladší bratr hledají nocleh, na​bídl jim malý pokojík. Klášter byl stejně holý a strohý jako krajina, která jej obklopovala. V celé chladné bu​dově nebylo ani stopy po nějakých ozdobách a Daria se vedle Rolanda chvěla strachem, když je převor uváděl do nevelké síně, kde se pravidelně stravovalo posled​ních jednadvacet mnichů. Ted'tu ale nikdo z nich nebyl, protože se věnovali modlitbám.

Rolandovi spadl kámen ze srdce. Bál se, že dokonce i mniši, kteří se velmi dlouho s nikým nestýkali, by mohli v jeho společníkovi poznat ženu. Pokud by to zji​stili, určitě by se ho začali vyptávat, a to Roland nechtěl připustit.

Drobný mnich s kapuci jim přinesl řídkou polévku a kus černého chleba, a pak je nechal o samotě. Podle převora se mnich jmenoval bratr Marcus. Na oba ná​vštěvníky působil dojmem, jako by okolní svět vůbec nevnímal. Převor, který jim už vysvětlil všechno co po​třebovali, nakonec také odešel. Když se Daria pustila do polévky, měla pocit, jako kdyby ochutnávala ambró​zii. Bez jediného slova snědla celou svou porci. Když dojedla, zvedla oči od stolu a zjistila, že se na ni Roland dívá. Ruka s lžící se mu zastavila ve vzduchu, na půli cesty k ústům.

„Co se stalo? Urazila jsem vás něčím?"

Mluvila tiše a anglicky, aby jim případný posluchač nerozuměl. Roland jen zavrtěl hlavou a pokračoval v jídle.

„Postel!" vzdychla Daria. „Skutečná postel." „Vlastně to bude spíš kavalec ze slámy. Ale bude su​chý."

A také byl. Od bratra Marcuse dostali s sebou svíčku. Potom za ním Roland s povzdechem zavřel dveře. Byl tu jen jeden úzký kavalec se dvěma přikrývkami. Ro​land k němu došel a dloubl do něj. „Sláma. A vypadá zatraceně nepohodlně. Ale máme tady alespoň přikrýv​ky, takže nezmrzneme."

„My?"

„Ano," řekl zamyšleně a stáhl si boty. „Ach," podi​vil se a zvedl k ní pohled. „Vám vadl, že budete spát vedle mě? Tomu nerozumím. Spala jste tak i poslední dvě noci."

Daria neodpověděla. Ve skutečnosti byla nadšená, že vedle něj může spát. Bylo to něco dočista jiného než přespávat pod přikrývkami v lese a po jeskyních. „Ne​vadl mi to, Rolande, vůbec ne."

„Neblázněte, Dario! Jsem tak utahaný, že bych se o nic nepokusil, ani kdybyste byla ta nejkrásnější žena v celém Walesu a já ten největší chlipník na světě. Že vám to nevadí? To by tedy mělo. Jste dáma, a navíc stá​le panna. Je správné, že se tomu bráníte. Ale vždyť je to jedno. Pojďte si lehnout. Vyjedeme zítra brzy ráno."

Daria se zachichotala, svlékla si šaty a jen ve spodní tunice, která naštěstí zůstala suchá, se schoulila pod přikrývku. Když Roland sfoukl svíčku a položil se ved​le ní, neodvážila se ani pohnout. Sláma ji ale píchala a štípala, takže se nakonec musela trochu posunout, aby se jí leželo pohodlněji. Po několika minutách, kdy se​bou neustále šila, jí Roland řekl: „Nechte toho, Dario, a lehněte si ke mně. Je mi zima a byl bych rád, kdybys​te mě zahřála."

Daria se posunula až k němu a z boku se k němu při​vinula. Hlavu si mu opřela o rameno a ruku opatrně po​ložila na jeho hrudník. Pomyslela si, že na nocování vedle Rolanda a na jeho pevnou náruč by si docela dob​ře dokázala zvyknout. Vzdychla a přitiskla se k němu ještě blíž. Roland jí ovinul ruku kolem pasu a pevněji sevřel.

Potom se zamračil. Byl rád, že mu tak důvěřuje, ale nemusela mu to dávat tak okatě najevo. Jako kdyby ji vůbec nenapadlo, že je muž se vším všudy. „Nejste můj mladší bratr," poznamenal, „tak se přestaňte vrtět."

„To je mi jasné," odpověděla a posunula se ještě blíž.

„Dario, já ale nejsem z kamene. U všech svatých, přestaňte s tím!"

Daria se zazubila. „Ale mně je zima, Rolande."

Usnul sice dřív než Daria, ale když pak sebou ve spa​ní začala házet, okamžitě se zase vzbudil. Zavrtěl hla​vou, aby se dokonale probral, jemně ji pohladil po zá​dech a nakonec dokonce poplácal po tvářích. „Probuďte se, teď není vhodná doba na noční můry!"

Daria se s leknutím vzbudila, vztyčila se na lůžku a zalapala po dechu.

„Všechno je v pořádku. Pssst."

„Bylo to příšerné, všichni ti muži a obzvlášť Myrddin, ten největší. Sahal na mě a..." Náhle se zmučeně zarazila.

„Jste v bezpečí," řekl zvolna a snažil se, aby to znělo co nejpřesvědčivěji. „Nikdo vám neublíží." Pravou ru​kou ji klidně přejížděl po zádech. „Ochráním vás."

Byla tma, půlnoc, a Daria se rozhodla dát průchod svému vzteku. „Mluvíte se mnou, jako kdybych byla dítě, Rolande, jenomže nejsem. Samozřejmě, že mě ochráníte. To přece musíte, jinak by vám za mě můj strýc nevyplatil žádnou odměnu."

„To je pravda."

„Jsem dědička velkého majetku. Když mě ke strýci neodvezete, vyplatím vás sama."

„Neblázněte, Dario! Ke svému dědictví se nedosta​nete. Váš strýc ho má úplně ve své moci. Smiřte se ko​nečně se situací a udělejte přesně to, co musí udělat každá žena - podřiďte se vůli svého poručníka. A ten požaduje, abyste se vrátila nazpět jako panna." Jakmile to však vyslovil, nejraději by se propadl do země. K čertu s tou nevymáchanou pusou! Třeba se Daria za​stydí a nebude se ho na nic vyptávat. Třeba ani neslyše​la, co řekl. Třeba...

Daria však okamžitě vyrazila do protiútoku. „Co myslíte tím Jako panna'? Jak to s tím souvisí?"

„Nijak. Řekl jsem hloupost. Jděte spát."

„O co jde, Rolande? Chcete tím říct, že mému strýci jde o to, abych zůstala pannou? Stejně jako Edmondovi z Claře?"

„Spěte!"

Daria ho udeřila pěstí do břicha a Roland zaúpěl. Potom ji popadl za zápěstí a přetočil se na bok. Ne​viděl jí sice do tváře, ale cítil na tvářích její horký dech. „Řekl jsem, abyste spala, Dario. Nevyptávejte se mě."

„Ale musíte mi přece říct.

„Vy neumíte poslouchat, že?"

„Povězte mi to," řekla a přitiskla mu svůj nos na je​ho. Roland ale mlčel. Daria nakonec zamyšleně řekla: „Chcete říct, že pokud už nebudu panna, můj strýc mě nebude chtít zpátky?"

„Neblázněte! A buďte už zticha."

„Pokud se k němu nevrátím jako panna, co se mnou provede?"

„Dobrá, povím vám to. Chce vás zpátky jako pan​nu. Jste spokojená? Slibuju, že vás k němu dovedu stejně nedotčenou, jako když jste vyšla z matčina lů​na."

Daria se snažila utřídit si v hlavě jeho slova a neod​pověděla. Rolandovi se ulevilo, že konečně zmlkla, ale jenom proto, že ji dobře neznal. Znovu se položil na záda a z boku ji k sobě přivinul. „Teď už spěte, Dario."

„Dobře, Rolande," řekla, ale v hlavě jí vířila divoká změť myšlenek. Co s ní chce strýc Damon provést, po​kud přijde o panenství?
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Když nazítří ráno odjížděli z kláštera, strčil Roland převorovi do ruky zlatou minci. Stařík ji pevně stiskl, pře​kvapeně se na Rolanda podíval a nakonec je se spěš​ným a chápavým požehnáním vypravil na cestu.

Tentokrát nepršelo a Daria nasávala plnými doušky čerstvý vzduch. „Voní tak svěže a po zeleni," řekla.

„Bore da, " odpověděl Roland.

Daria ho šťouchla bradou do ramene. „Cože?"

„Znamená to ,dobré ráno'. Zopakuje to." Daria mu vyhověla. V učení pak ještě pokračovali, dokud Roland nezastavil Cantora poblíž zurčícího potoka. Projížděli vysoko položeným údolím Wye, kde byl vzduch chlad​ný a nebe nad jejich hlavami blankytně modré.

„Brzy dorazíme do Rhayaderu. Slyšel jsem, že tam pořádají trh. Koupíme si nějaké jídlo."

„Mám pořád předstírat, že jsem váš bratr?"

Roland přikývl. „Skloňte hlavu. Pořád mi totiž nepři​padáte jako ušmudlané nedochůdče." Sotva se Darii po tváři rozlil úsměv, kterým ocenila, co považovala za Rolandův kompliment, dodal: „Už bych nerad zápasil s nějakými muži, kterým budete jako žena pro potěšení stačit."

Rhayader byl malé ospalé městečko a Darii připadalo víc anglické než velšské. Prohánělo se jím mnoho ovcí, ale jenom velmi málo lidí. Na trhu už moc zboží nezůstalo, protože je obchodníci většinou stačili prodat už během dopoledne. Roland nakoupil chléb, sýr a pár jab​lek. Lidé se k nim nechovali odtažitě ani opatrně, spíše si jich vůbec nevšímali. „Jsme pro ně neznámí lidé," po​znamenal Roland. „Je úplně jedno, jestli jsme z Walesu nebo odjinud. Nepocházíme přímo odsud a na ničem ji​ném jim nezáleží." Poslouchala Rolanda, jak mluví s lidmi velšsky, a podivila se, s jakou lehkostí si jeho ja​zyk pohrává se složitými slovy a vypouští je z úst. Po​myslela si, že se při tom tváří pěkně sebevědomě.

Posadili se do šustící trávy a vřesu na břehu Rhaidr GywWyeských vodopádů, jak Roland Darii vysvětlil. Bylo tu nádherně, vzduch voněl a ticho vyplňoval šum rychle proudící vody. „Tahle země je nádhernější než ten nejvzácnější klenot," řekl Roland a zakousl se do jablka. „Když neprší, člověk by ji nejraději donekoneč​na pozoroval. Zdejší barvy jsou úplně jiné než jinde. Jen se podívejte na to údolí, Dario! Vypadá tak jemně, hebce a svěže."

„Kam jedeme teď, Rolande?"

„Nejdříve se vydáme do Wrexhamu a nato do Croylandu, pevnosti lorda Richarda de Avenell. Je to mark​rabě a Croyland stojí těsně za hranicí Walesu, na cestě do Chesteru."

Daria přikývla. „Jak dlouho tam zůstaneme?"

„Moc dlouho ne." Nijak blíže to nespecifikoval, pro​tože mu bylo jasné, že by se ihned začala vyptávat. Místo toho rychle řekl „menyw" a sáhl jí prstem na bradu.

Daria zopakovala slovo, které znamenalo „žena". „Jak se řekne ,manželka'?" zeptala se hned vzápětí.

Roland na ni chvíli mlčky zíral, nakonec pokrčil ra​mena a řekl: „ Gwrang."

Několikrát to slovo zopakovala. Člověk nikdy neví, kdy se mu bude hodit. Kromě toho to vypadalo, že Ro​land trochu znervózněl, a tak ho Daria s gustem zopa​kovala.

Potom Roland ztichl a zůstal mlčenlivý i celý zbytek dne. V noci přespali pod převisem u vchodu do mělké jeskyně. Nepršelo, takže se jim spalo docela příjemně.

„Copak vás trápí, Rolande?" zeptala se ho nazítří rá​no.

„Nic," odpověděl stručně. „Zítra odpoledne dorazí​me do Wrexhamu."

Přejeli přes horu, na jejímž vrcholku stála pevnost, která Darii připadala tak stará, že tu zřejmě musela stát už od počátku věků. Projeli zalesněnými údolími a při​tom spatřili hned tři vodopády. Bylo to překrásné a Da​ria byla ze všech přírodních krás nadšená, ale Rolandovo mlčení jí trochu kalilo náladu. Ohlédli se přes rameno na Černé hory, které dokonce i v teplé sluneční záři vypadaly tvrdě a nepřístupně.

Darii se cesta líbila. Takovou svobodu ještě nikdy ne​poznala.

Roland však žádné nadšení neprojevoval.

„Povězte mi něco o své rodině, Rolande!"

„Mám bratra, hraběte z Blackheathu. Nemá mě rád a nikdy se se mnou v ničem neshodl. Je to vlastně jed​no, stejně ho nikdy neuvidíte. Mám tolik strýců, tet, bratranců a sestřenic, že si je ani všechnu nepamatuji. Jsme odolná a plodná rodina." Nato se znovu odmlčel.

„Proč mě nemáte rád?"

Roland se otočil a zadíval se na ni. „Proč bych vás neměl mít rád?"

„Vůbec se mnou nemluvíte."

Roland pokrčil rameny a popohnal Cantora do klusu. „A když už na mě promluvíte, umíte mě jenom ká​rat."

„Přemýšlím," odpověděl, a Darii to muselo stačit.

Večer Roland zastavil koně ještě před setměním a prohlásil: „Cantor je už unavený. Musí si odpoči​nout."

Ze všech nejdříve však usnul Roland, ještě předtím, než na jasnou velšskou oblohu stačil vystoupat měsíc.

Daria si lehla vedle něj, opřela si ruku o loket a zabořila hlavu do dlaně. Roland dýchal pomalu a zhluboka. Vů​bec nechrápal. Daria se mu zadívala do obličeje. Na​padlo ji, že vypadá nesmírně mladě. Všechny drobné vrásky, kterými se mu do tváře vepsaly starosti, náhle zmizely. Váhavě se dotkla jeho tváře a přejela mu prsty podél čelisti až k výrazně vykrojené bradě. S úsměvem si všimla, že mu na ní raší černé strniště, a napadlo ji, jestli má po těle stejně tmavý porost jako na hlavě. Ne​mohla od něj odtrhnout oči. Dokonce si ten pohled vychutnávala. Obočí měl klenuté a černé jako uhel. Nejraději by mu odhrnula černé vlasy z čela, ale pak zaváhala. Nechtěla, aby se probudil a počastoval ji urážkami. Líbily se jí dokonce i jeho uši.

Nakonec se k němu zezadu přivinula a usnula. Ne​probudil se, takže ji ani nepokáral.

Když se s leknutím vzbudila, vztyčila se do sedu a napřímila záda. Stále ji v hlavě strašil ten nesmírně ži​vý a nepřirozený sen. Vzpomněla si, že když Rolanda viděla poprvé, připadalo jí, že ho v hloubi duše pozná​vá, že její blízký. Teď měla dojem, že přesně ví, o čem se mu právě zdá. Je něco takového vůbec možné? Hned jak si tuto otázku položila, zavrtěla hlavou. Nebyla sou​částí jeho snu, vystupovala v něm jenom jako pozoro​vatel, a přesto věděla naprosto přesně, co se mu honí hlavou. Uvažovala, proč se jí Roland právě takto neu​stále připomíná. Měla však dojem, že odpověď na tuto otázku už zná, ale nemůže mu ji prozradit. Pomyslel by si, že se zbláznila, že je prostoduchá, anebo rovnou obojí.

Nazítří ráno bylo nebe zatažené a Daria s Rolandem pochopili, že zakrátko přijde déšť. Ani jeden z nich však proti tomu nemohl nic dělat, takže jim nezbývalo nic jiného, než další průtrž mračen nějak přečkat.

Dariu napadlo, že teď Roland nebude tak ostražitý ja​ko obvykle, proto řekla: „Od otce jsem slýchávala příbě​hy o Svaté zemi. Že je tam vedro, všude bílý písek,

otravné mouchy, chudoba a děti, které mají takový hlad, až se jim nafukují bříška. Žijí tam tmaví muži s plno​vousy, kteří nosí bílé šaty a na hlavách mají turbany. Že​ny prý žijí odděleně od mužů ve zvláštních domech, společně s ostatními ženami. Vážně je to tak, Rolande?"

Roland pevně stiskl Cantorovy otěže. Včera v noci se mu o Svaté zemi zdálo; o setkání s kmeny nevěřících a s jejich náčelníky, které se konalo v královském stanu na dohled Akkry. To ale Daria nemohla vědět. Byla to jen souhra náhod.

Odpověděl: „Tvůj otec ti říkal pravdu. Teď buď zti​cha, musím přemýšlet."

Daria si mezitím pocvičovala svou velštinu. Skládala slůvka do vět a opakovala si všechno, co ji Roland za posledních pár dnů naučil. „Rydw i wedi blino," řekla třikrát. Roland se pak otočil a zeptal se: „Jen si to opa​kujete, nebo jste vážně unavená?"

„Nag ydw," odpověděla Daria s úsměvem a dodala svým slovům důraz tím, že zavrtěla hlavou.

V podvečer dojeli do malého kostela ve Wrexhamu, aby se schovali před deštěm. Dokonce i světlé pískov​cové kvádry tu vypadaly chladně a bezútešné. Prošli úzkými normanskými arkádami v hlavní kostelní lodi a zamířili do křížové chodby. Mnoho lidí v kostele ne​našli. Vzduch tu byl vlhký a nikde nesvítily žádné svíč​ky, které by rozehnaly tmu a trochu vnitřek zútulnily. „Je tady tma jako v hrobě," řekla Daria nahlas a za​chumlala se do pláště.

Roland jí neodpověděl. Třeštila mu hlava, škrábalo ho v krku, každý sval v těle mu pulzoval a pociťoval křeče do rukou i do nohou. Bolest mu působilo i pouhé dýchání. A když se snažil zaostřit pohled, pálily ho oči. Jeho nemoc se začala hlásit o slovo už před dvěma dny, ale on ji ignoroval a vůbec si nepřipouštěl, že by mohl onemocnět - ne teď, když měl na starosti Dariu. Ale onemocněl. Musel se přemáhat, aby se vedle ní netřásl jako osika.

„Zastavte," řekl nakonec. Další krok už byl nad jeho síly. Opřel se o kamenný oblouk a zavřel oči. Bylo mu jasné, že si ho teď Daria zblízka prohlíží a každou chví​li jí dojde, co mu vlastně je.

Dariiny reakce se však ani nedočkal. Najednou ho ob​klopila tma. Snažil se jí vzdorovat, ale marně. Pak ucítil, jak klouže zády po kamenném sloupu a padá na zem.

Hrabě z Claře přemýšlel, jestli ty dva muže zabil Ro​land, a nakonec usoudil, že to skutečně mohl být on. Jedna hnijící mrtvola ležela na zemi, hlavu ponořenou do zelené vody, druhá byla schoulená v jeskyni.

„Ano, ten náš kněz je zabil," řekl. „Ale proč? Napad​li ho?" Najednou se zarazil a z obličeje se mu vytratila veškerá barva. Znásilnili snad Dariu a Roland je za to zabil? Ne, to by nepřipustil. Bude předpokládat, že je zabil ještě předtím, než mohli Darii ublížit, a pak je ta​dy nechal ležet. Řekl MacLeodovi: „Kampak asi ten kněz mohl Dariu odvézt, potom co zúčtoval s těmihle dvěma ničemy? Proč odjeli do téhle díry? Má tady ně​jaké přátele?"

MacLeod neznal odpověď ani na jednu z otázek své​ho pána. Dokonce mu to všechno začínalo být lhostej​né. Stejně jako ostatní bojovníci byl promočený, roz​trpčený a byla mu zima. Nejraději by se vrátil do Tybertonu, do vyhřáté velké síně, celé zakouřené od pochodní, napil se teplého kořeněného piva a potěšil se něžnou ženskou pokožkou.

„Máme je pohřbít?" zeptal se jeden z mužů.

McLeod zavrtěl hlavou. „Jsou to barbaři. Ať si tu dál v klidu hnijí."

Daria věděla, že je Roland nemocný, dokonce už celý den a půl, jen tomu nechtěla věřit a neustále hledala další a další důvody pro jeho zatvrzelé mlčení. To ráno se ho jenom zeptala, jestli je v pořádku, a on na ni roze​zleně vyštěkl jako nějaký zaběhnutý pes. A teď omdlel.

Rychle si klekla vedle něj. Čelo měl horké, zachvátila ho horečka. Dokonce i v bezvědomí se chvěl. Daria se rozhlédla, aby přivolala pomoc. Ještě nikdy v životě ne​byla tak vyděšená.

„Rolande," zašeptala strachy téměř bez sebe. „Ro​lande, slyšíte mě?"

Žádná reakce.

Bála se, ale ne o sebe. Záleželo jí na něm, ale to on nikdy neocení. Teď však bylo úplně jedno, co si o ní myslí. Potřeboval ji.

Když si jich všiml augustinián v černé kutně, rozběhl se k nim.

„Otče," zašeptala, „musíte mi pomoci."

V té chvíli si uvědomila, že to řekla napůl anglicky a napůl velšsky.

Kněz na ni udiveně pohlédl a Daria chvatně pokračo​vala: „Je to Velšan a já jsem jeho žena, ale jsem Velšanka jen napůl. Umíte anglicky?"

Kněz přikývl. „Ano, žil jsem řadu let v Herefordu. Co tu děláte?"

Daria se mu zadívala do jasných světlých očí. „Můj manžel mě vezl za svou rodinou do Chesteru, ale ces​tou onemocněl. Jeli jsme dlouho, a navíc začalo pršet. Co si mám počít?"

Teprve tehdy si uvědomila, že má mužské oblečení, a v duchu se proklínala. Úplně na všechno zapomněla a myslela jen na to, jak zachránit Rolanda. Usoudila, že manželka musí v očích každého kněze působit daleko věrohodněji, než nějaká úplně cizí žena. Rychle řekla: „Takhle jsem se oblékla jen kvůli ochraně. Pronásledují nás lupiči. Unikli jsme jim jen o vlásek. Ty šaty mi ob​staral můj muž."

„To od něj bylo rozumné. Jsem otec Murdough. Jak se jmenujete vy a váš manžel?"

„Jmenuje se Alan a je to svobodný statkář, otče. Naše farma leží nedaleko Leominsteru. Pomozte nám, pro​sím!"

Kněz neměl na vybranou, byl přece služebníkem Bo​žím a nemohl připustit, aby ten člověk v jeho kostele zemřel. „Zůstaňte tady, dojdu pro kostelníka, aby nám pomohl."

Daria se sklonila nad Rolanda a čekala, až jejího manžela-nemanžela vynese kostelník na svých mohut​ných ramenou do trojích schodů a položí ho na úzkou postel pod okapy ve skromném příbytku otce Murdougha vedle kostela. Darii to připadalo jako celá věčnost.

„Máte peníze, dítě?"

„Ano," odpověděla Daria. „Můj manžel je má v pláš​ti. Mohl by se kostelník postarat také o našeho koně?"

Kněz zamyšleně přikývl. Toho koně si už všiml. Byl to silný hřebec. Jenom mu připadalo podivné, jak svo​bodný statkář přišel k takovému zvířeti. Velmi nezvy​klé! Uvažoval, kdo je ten člověk ve skutečnosti. A po​kud šlo o tu ženu, pochyboval, že jí v žilách koluje byť jen jediná kapka velšské krve. Byl vlastně rád, že mu neprozradila svoje jméno. Raději je ani nechtěl znát.

To však teď bylo vedlejší. Ze všeho nej důležitější teď byl zdravotní stav toho muže. Otec Murdorough se rychle zorientoval. „Přinesu pijavice. Pokud má přežít, musíme zahnat horečku. Moje služebná Romila přinese přikrývky a vodu."

Dariu zachvátila hrůza, ale přikývla. Když pak s Rolandem osaměla, všimla si, že má mokré šaty. Musí mu je usušit. Usoudila, že ho bude muset svléknout, třeba​že pochybovala, že by s tím souhlasil. Právě mu rozva​zovala řemínky na nohavicích, když do místnosti vešla vysoká a štíhlá postarší žena s hrdým výrazem v obliče​ji. Z hlavy jí splývaly prameny bílých vlasů a v náručí nesla přikrývky a džber s vodou. Zářivě se usmívala a bylo vidět, že jí nechybí ani jeden zub. „Tady máte," řekla velšsky hlubokým hlasem. „Chvilenku počkejte, pomůžu vám."

Obě ženy pak Rolanda společně vysvlékly z promo​čených šatů. Když ho nahého přetočily na záda, stará

žena si ho důkladně prohlédla. „Moc hezký je, vážně, moc hezký. Jen samé kosti a svaly, ani špetka tuku. Ano. A podívejme se, jak je dobře vybavený! Musíte si s ním připadat jako v sedmém nebi."

„Vy umíte anglicky?" zeptala se Daria udiveně.

„Ano, otec mi řekl, že bych tak měla mluvit. Jsem z Chesteru a můj manžel je tady z téhle divočiny. Ale za dlouhých zimních nocí mě aspoň pěkně zahřeje. Ano, takový je můj muž, takový je."

Zatímco žena chválila svého manžela, Daria sklopila oči k Rolandovi a jeho údu, z nějž měla být podle Romily u vytržení. Ležel v Rolandově černě porostlém rozkroku a vypadal překrásně. Daria zatoužila jen po jediné věci - aby ji po celý zbytek života zahříval bě​hem chladných nocí.

Rychle ho přikryli. Stará žena se ani nepozastavila nad tím, že Daria při pohledu na svého údajného man​žela zrudla. „Má hroznou horečku," řekla dívka a po​hladila Rolanda po tváři. „Prosím vás, že se uzdraví, že ano?"

Romila se na Dariu podívala a bez mrknutí oka při​kývla. „Ano, uzdraví se. A jako většina mužů pak bude pořád vrčet a na něco si stěžovat, takže byste ho nejrad​ši něčím přetáhla po hlavě."

„V to doufám," odpověděla Daria a posadila se vedle něj. Pak mu vytáhla přikrývku až ke krku. Hladila ho po rukou, po tváři i po vlasech, ale ruce se jí přitom třásly, protože se ani s vypětím všech sil nedokázala uklidnit.

Když k nim přišel nahrbený muž s čistýma rukama, bystrýma očima a s nádobou plnou pijavíc, pocítila Da​ria záchvěv naděje.

V jednom z Rolandových vaků našla peníze. Když muži zaplatila, vylekaně se na ni zadíval. „Kdo jste?" zeptal se hlubokým hlasem velšsky.

„Jmenuji se Gwen, pane, a jsem jeho žena."

Muž si odkašlal.

„Prosím, pane, přežije to můj muž?"

„To se ptáte mě? Na to mám jenom jedinou odpověď, a tu vám povím zítra. Modlete se za něj, děvče. Ráno sem přijdu."

Teprve když stařík odešel, Daria si uvědomila, že na ni začal mluvit velšsky a nakonec přešel do angličtiny. Přetvářka jí tedy moc nešla, když ji prohlédl i takový stařec.

Vrátila se za Rolandem a zadívala se mu do klidného obličeje. Připadal jí tak důvěrně známý! Daria věděla, že je spojuje jakési silné pouto, o němž však věděla je​nom ona. Znovu si vybavila muže v bílých šatech, které spatřila v jeho snu. Byla v něm pouze nezúčastněnou pozorovatelkou, ale sama měla pocit, že je jeho součás​tí, protože cítila totéž co on, a dokonce rozuměla i je​jich zvláštnímu jazyku. Vzpomněla si, že jeden muž si v tom snu vzal Rolanda stranou a pošeptal mu: „Vím, kdo jsi, a až se mi bude chtít, zabijú tě, ty bezbožný pse!"

V té chvíli si Roland pomyslel: „K čertu, budu muset toho ničemu podříznout." Dariu napadlo, jestli to pak skutečně udělal. Usoudila, že svůj slib rozhodně splnil. Vůbec o tom nepochybovala, protože ho dobře znala.

Položila Rolandovi hlavu na hruď a usnula. Ležel pak téměř bez hnutí až do večera, kdy ho Daria probu​dila a podala mu vývar, který mu uvařila Romila. Snědl ho, ale jenom protože ho k tomu donutila. Odvracel ob​ličej, ale lžíce ho pokaždé dostihla, takže neměl jinou možnost. Potom mu Daria otřela obličej i celý hrudník kusem plátna navlhčeným ve studené vodě.

Teplota mu stále stoupala a s ní i Dariin strach. Ko​lem půlnoci už v modlitbách nabízela, že vymění svůj život za jeho, ale uvědomovala si, že Bůh nebude mít pro její prosbu pochopení. Jak jí říkával strýc Damon, je jenom žena. Proč by se měl Bůh starat, co si přeje?

Namáčela do vody další a další kusy látky a neustále ho otírala. Celé tělo měl v jednom plameni. Dariu za​chvacoval stále větší strach a každá její další modlitba byla vroucnější než ta předchozí.
Přesně o půlnoci Ro​land otevřel oči a zvedl je k ní.

„Rolande? Oh, díkybohu, konečně jste se probral!"

Nic neřekl, jen se na ni díval. Náhle se mu tvář zkři​vila hněvem a vykřikl: „Joan, ty zpropadená běhno! Zmiz mi z očí, jinak tě uškrtím."

Popadl ji za zápěstí a vší silou je zkroutil. Daria vy​křikla a snažila se ho odstrčit.

Roland však byl silný. Škubal sebou, lapal po dechu a mumlal: „Ano, miloval jsem tě, oddal jsem se ti ce​lým svým srdcem a dal ti všechno, čím jsem a budu. Ty jsi mě ale zradila a teď ses vrátila, aby sis ze mě tropila žerty. Běhno, proradná zpropadená běhno!"

Pak pustil její zápětí a uhodil ji do tváře. Daria se za​kymácela a upadla na podlahu. „Rolande," zalapala po dechu a rychle si klekla. „Ne, nehýbejte se!"

Roland se však zvedl a strhl ze sebe přikrývky. Vstal z lůžka, zavrávoral, ale nakonec znovu získal rovnová​hu. Daria k němu zvedla oči. Bála se ho a současně z něj byla u vytržení.

Stejně rychle, jako se probral, teď Roland naopak vyčerpal veškerou energii a svalil se na lůžko. Darii se jen s vypětím všech sil podařilo obrátit ho na záda a přikrýt. Než znovu zavzdychal a otevřel oči, uběhla další hodina. Náhle k ní natáhl ruku a chytil ji za husté vlasy. „Joan, už zase ty! Podruhé se už mé duše ne​zmocníš."

Daria se nad něj musela sklonit, jak bolestivě ji tahal, a chytila ho za ramena. „Ne, Rolande, ne, to jsem já, Daria."

Roland mumlal neznámá slova, kterým Daria vůbec nerozuměla. Byl to stejný hrdelní jazyk jako ten, který slyšela v jeho snu. Jazyk muslimů a Arabů. Potom jí hlubokým hlasem pošeptal: „Odpusť mi, Lilo! Už vím, že jsi to ty. Nikdy by ses nechovala jako Joan. Pojď ke mně. Chci se dotýkat tvých prsou. Chci, abys mi polo​

žila ruce na břicho. Ano, Lilo, oddej se mi celým svým něžným tělem."

Daria užasle zalapala po dechu, ale ani se nepohnula. Roland k ní natáhl ruku a jemně ji začal hladit po ňad​rech. „Jsi stále oblečená. Co se děje? Copak po mně ne​toužíš? Proč jsi oblečená?"

Pak zvedl i druhou ruku a začal jí hladit obě ňadra. Vzal je do dlaní a palci jí začal lehce přejíždět bradav​ky. Daria k němu sklopila oči a všimla si, jak soustředě​ně se tváří a jak mocný plamen nadšení mu plane v očích.

„Svlékni si svůj hedvábný plášť. Chci se tě dotýkat."

Myslí si, že jsem nějaká žena jménem Lila, kterou potkal ve Svaté zemi, říkala si Daria. Teď jí to ale bylo jedno. Vzala ho za ruce a jemně po nich přejížděla prs​ty, zatímco ji hladil na prsou. Cítila, jak silně po ní tou​ží, a z jak velké hloubky jeho chtíč vyvěrá.

Tehdy si uvědomila, že pro ni není nic důležitějšího než Roland. Celý její následující život bude záležet je​nom na něm. Hned vzápětí si však uvědomila krutou pravdu. Je to jenom její zbožné přání, jemuž chce uvě​řit. Přesto si bez váhání svlékla mužský oděv, který mě​la na sobě. Roland se chtěl dotýkat jejích ňader a ona mu chtěla dát všechno, po čem touží. Přetáhla si tuniku přes hlavu a odhodila ji na podlahu. Díky plamenům v improvizovaném ohništi bylo v místnosti teplo. Když se pak k němu zase posadila, všimla si, že se na ni usmívá a přitom sleduje, jak se jí ňadra zavlnila.

„Pojď a nakloň se ke mně! Ano, přesně po tom tou​žím. Tvoje kůže je tak hedvábná a... Copak je tohle? Ty mě chceš, Lilo? Tak rychle? Máš tak pevné bradav​ky. To kvůli mně?"

Naklonila se k němu, ňadry mu nalehla na ruce a za​šeptala: „Ano, Rolande, kvůli tobě. Splním ti všechno, o co mě požádáš. Jenom mi pověz, co mám dělat."

Pohladil ji konečky prstů a Daria jenom zavzdychala a překvapeně zalapala po dechu. Takhle se jí ještě žád​ný muž nedotýkal.
Čím déle a důkladněji prozkoumá​val její tělo, tím víc se sama sobě divila. Tušila, že se blíží k čemusi nádhernému, a že se jí to bude líbit. Ne​byla hloupá a moc dobře věděla, co muži s ženami pro​vádějí. Vždyť žila celých pět let u svého strýce. Právě jeho vinou dobře poznala, co spolu muži a ženy dělají. Bavilo ho, když přímo před ní mohl sdílet lože s něja​kou ženou. Mnohokrát ho viděla nahého, ale pokaždé přitom cítila jen nesmírný odpor. S Rolandem sejí ale nic takového nestalo, nikdy.

„Lilo, nakloň se ke mně! Chci tě sát."

Daria k němu sklopila oči. O tomhle nikdy neslyšela. Nedokázala si vůbec představit, že by muž sál prs ženy jako kojenec. Ale to teď bylo vedlejší. Sklonila se k ně​mu a on jí stále hladil ňadra a jemně jí masíroval bra​davky. Pak je začal dráždit jazykem a Dariu při tom za​plavilo tak mohutné vzrušení, až musela zadržet dech. Zavřela oči, vychutnávala si hřejivé doteky jeho rtů a jazyka a plně se poddávala úžasným pocitům, které jí vyvěraly z podbřišku.

„Rolande," zašeptala, položila mu ruce na odhalená ramena a potom jimi zajela pod přikrývku k jeho hrud​níku.

„Tak jemná," vypravil ze sebe Roland a Daria cítila, jak z jeho horkého dechu sálá chtíč. Ovinul ji oběma rukama a přejel jí štíhlými prsty po celých zádech od šíje až k pasu a zase zpátky. Pak jí zajel do vlasů a roz​pletl copy. „Lilo! Stále máš na sobě šaty," řekl překva​peně a trochu zklamaně. „Svlékni se a polož se na mě."

„Ale já nejsem Lila," řekla Daria, zatímco ze sebe stahovala kalhoty a rozvazovala řemínky na nohavi​cích.

Když byla úplně nahá, stáhla z Rolanda přikrývku a zadívala se na jeho urostlé, silné a dokonale utvářené tělo. Usmála se a lehla si na něj. Když se dotkla jeho pokožky, měla dojem, jako by mezi nimi přeskočilo co​si silného, jemného a smyslného současně. Byl to tak silný pocit, až se ho lekla, ale nakonec jej vstřebala.
Rolandovo roztoužení se také vystupňovalo, protože když se k němu přitiskla, hlasitě vzdychl. Hladil ji po zádech a nakonec sjel rukama až k jejím hýždím.

Náhle se mu zrychlil dech. „Dovol mi, abych do tebe vnikl!"

Chtěl do ní vniknout? Nadzvedla se a zadívala se na jeho úd. Stál pevně vztyčený, a když se jej lehce dotkla, Roland sebou škubl a tiše zavzdychal.

Opět z něj vycítila neodbytný chtíč. Ovinula mu ko​lem údu prsty. Roland sebou začal cloumat a přitom chraptivě sténal. „Do toho, Lilo! U Alláha, už to nevy​držím, neprodlužuj to..."

Daria si ale nebyla jistá, co dál. Byl mohutný a jen stěží se do ní mohl vejít celý. Naklonila se a políbila Rolanda na břicho, tvrdé jako kámen. Pak ho políbila znovu, tentokrát níž. Když se dotkla rty jeho údu, před očima jí vytanul obraz překrásné nahé ženy s vlasy čer​nými jako noc. Seděla na Rolandovi, držela v rukou je​ho mužství a zaváděla si je dovnitř.

Dariu ta živá představa tak vylekala, že vykřikla. Na​jednou se děsila toho nenávratného kroku, který se chy​stala podniknout, až se jí zatočila hlava. Klečela nad ním, dívala se na něj, a když se dotkla svého přirození, zjistila, že je vlhké. Věděla, že díky tomu do ní snadněji pronikne. Odhodlaně uchopila jeho úd do obou rukou, ale Roland ji zarazil. Hladil ji po břiše, laskal ji a nako​nec jí zajel rukou až do klína. Když prsty nahmatal její bránu, prohnula se v zádech a zasténala.

„Ach!" vzdechl Roland. Znělo to, jako by byl sám se sebou nesmírně spokojený. „Vždy jsi připravená potě​šit se se mnou, viď? Neustále připravená. To mě těší. Co kdybych tě nejdříve potěšil já, než do tebe vstou​pím?"

„Ne, hned teď!" Z toho potěšení, o němž tak sebejis​tě mluvil, měla trochu strach. Bála se, co by s ní prove​dl. Pevně se nad ním zapřela. Roland se teď jednou ru​kou rytmicky věnoval jejímu klínu a druhou rukou ji hladil po břiše. „Dobrá, vniknu do tebe okamžitě, jsi vlhká a připra​vená." Lila, ta žena, za niž Roland Dariu považoval, z jeho života už zmizela. Patřila do minulosti, nebyla důležitá.

Záleželo jen na přítomnosti.

Daria zavřela oči. Roland znovu promluvil, ale tento​krát v onom cizím jazyce. Mnohem podivnější Darii připadalo, že mu rozumí a ví, co žádá. Nezaváhala ani na okamžik.
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Daria vedela, že pokud splní Roladovo přání, přijde o pa​nenství. Nechtěla se ale déle zabývat následky tohoto kroku. Klekla si nad něj a vzala do ruky jeho úd. Pomalu, velmi pomalu se na něj začala spouštět. Pronikal do ní velmi snadno, protože byla dostatečně vlhká. Roland se vzepjal vzhůru a Daria klesla o další kousek níž a necha​la ho vstoupit ještě hlouběji. Roland sténal a rukama ji držel za boky. Svíral ji stále pevněji a zarýval jí nehty do kůže. Daria cítila, jak se její brána rozevírá a jak se v obou stupňuje napětí. Těsně předtím, než s trhnutím zvedl boky, si uvědomila, že teď přijde ta bolestivá část, která se jí nebude líbit. Pevně ji chytil za hýždě, strhl ji dolů a sám vyrazil vzhůru. Daria cítila, jak jí podbřiškem projíždí bodavá bolest, a vykřikla. Bolest však rychle po​minula a pak už vnímala pouze Rolandův úd, který jí vy​plňoval celé lůno. Nikdy si nedovedla představit, jaký je to pocit. Rolandův neodbytný chtíč zřejmě trochu pole​vil, protože ji nadzvedl tak vysoko, až z ní své přirození téměř vyprostil, ale potom si ji znovu přitáhl a zajel do ní ještě hlouběji než předtím. Hrudník se mu námahou zve​dal a čelo měl orosené potem, který se mu vpíjel do vla​sů. Neustále opakoval: „Ne, nehýbej se, Lilo, nehýbej se! Je to už dlouho, tak dlouho... Nehýbej se."

Daria se ani nepohnula, protože věděla, že teď už by​lo všechno jedno. Ať už přijde cokoliv, zodpovědnost padá pouze na ni.
Změnila svou budoucnost a mohla to dávat za vinu jenom sobě. Netušila, že by se jí Roland mohl někdy takhle dotknout, tak hluboko a dokonale do ní proniknout a naprosto ji ovládnout. Silné a pulzující emoce, které ji zaplavovaly zpočátku, pominuly ve chvíli, kdy jí tělem projela bodavá bolest ze ztraceného panenství. Na tom jí ale nezáleželo, důležitý byl pro ni jenom on. Sténal a z hrdla se mu draly přerývané vzde​chy. Zvedl ji tak vysoko, až z ní téměř vyklouzl, a chví​li ji držel nahoře. Zvedl k ní oči, usmál se a rychleji za​se spustil dolů. Pronikl do ní tak hluboko, jak jen to bylo možné, a Daria se leknutím zachvěla. Pevně ji chytil a pokračoval vzrušeně dál.

„Rolande!" zašeptala. Pohleděl na ni a Daria se mu zadívala do jasných třpytivých očí, nad nimiž se však současně vznášel zvláštní stín. Po chvíli je zavřel, aby před ní skryl bolest, kterou mu působila snaha nepopustit ještě stavidla své vášně úplně.

„Nejsi taková, jakou si tě pamatuji. Cítím, že jsi užší než obvykle, a to napětí mě přivádí k šílenství. A zranil jsem tě. Jak se to mohlo stát? Vždyť přece nejsi panna. Jak to, že jsi tak úzká a já tě připravil o nevinnost? Ob​jevila jsi snad nějakou mastičku, která z tebe udělala zase pannu? Nebo jen vášnivě sténáš? Je to tak, Lilo, je to vášeň?"

„Vášeň, Rolande. S tebou se neoddávám ničemu jinému, než vášni."

Znovu se usmál, tak něžně, až se Darii sevřelo srdce. Bolelo ji to, ano, ale na tom teď nezáleželo. Toužil po ní a ona pro něj byla ochotná podstoupit cokoliv. Zvedala se a zase prudce klesala, protože přesně k tomu ji navá​děly Rolandovy ruce. Zvedal boky, sténal, pevněji sví​ral hýždě a hladil ji po břiše. „Ale já jsem Daria," řekla. „Prosím tě, vzpomeň si na mě, aspoň na chvíli."

Najednou se Roland zarazil a Daria ucítila, jak sebou škubl. V té chvíli do ní vypustil své sémě. Hrudník mu stoupal a zase klesal a jeho dech byl rychlý a přerýváný.
Daria se nepřestávala zvedat a zase klesat, až ji Ro​land napomenul: „To stačí, Lilo! U Alláha, jsi úžasná, úplnější mě přemohla. S Cenou se teď asi hned tak ne​potěším. Ne, bude muset počkat, ačkoliv po mně touží. Já vím, je to tak pořád. Zničila jsi mě. Moc se mi to lí​bilo, moc."

Daria se na něj podívala. Pořád spolu tvořili jedno tě​lo, a on přesto mluvil o dvou jiných ženách. Pomalu se nadzvedla a Roland opustil její klín. Všimla si, že její stehna i Rolandův úd jsou potřísněné semenem a pa​nenskou krví. Rychle přes Rolanda přetáhla přikrývky a opláchla se chladnou vodou. Celé lůno ji bolelo.

Pak se k němu vrátila a zalezla si pod přikrývky, aby se k němu přitulila.

Rozhodla se, že se mu ani slovem nezmíní, co se me​zi nimi odehrálo. Nepoznal ji a myslel si, že je s ním žena, kterou poznal kdesi ve vzdálené zemi. Po chvilce znovu vyklouzla z lůžka, stáhla z Rolanda přikrývku a omyla mu celý klín. Pak ho opět opatrně objala, zadí​vala se na něj a obdivovala se jeho kráse. „Miluji tě, Rolande! Vždycky tě budu milovat a budu oddaná jen tobě a nikomu jinému." Kéž by to dovedla říct velšsky. Kéž by ji slyšel, usmál se a poznal, že to byla ona!

Pokud si náhodou vzpomene, co se stalo, o čemž Da​ria pochybovala, nebude ji zpovídat. Pomyslí si, že to byl jen sen. Daria cítila zvláštní uspokojení. Ten muž byl jejím osudem a ona se mu úplně oddala. Pak ji ale nepadlo, jestli třeba nezešílela jako její babička. Co když si všechno jenom vysnila a přizpůsobila svým představám? Nebo co když jí bylo souzeno, aby s Rolandem strávila pouze tuto jedinou noc? Co když ji pak opustí? Pak by se ukázalo, že ten podivný pocit, že ho důvěrně zná, byl jenom klam a podvod. Ne, to nemínila připustit.

Jednou mu třeba dojde, že ho k ní pojí zvláštní pouto. Jednou mu na ní snad bude záležet stejně jako jí na něm.

Položila mu dlaň na čelo.

Na dotek bylo chladné. Horečka zmizela.

Stejně jako panenství.

Roland otevřel oči a rozhlédl se po neutěšené místnosti. Neměl ponětí, kde je. Hlava mu třeštila, ale žaludek se mu už nezvedal a tělem mu neprojížděla nesnesitelná bolest, která ho předtím tak zmáhala a připravovala o všechnu sílu. Celý život se těšil mimořádně dobrému zdraví, proto ho nemoc skutečně vyděsila. Znamenala pro něj, že nemůže úplně ovládat své tělo a musí se spolehnout na pomoc druhých. A byl zranitelný a bez​mocný vůči komukoliv, kdo by si usmyslel zabít ho. Pokusil se zvednout ruku a zjistil, že je stále ještě slabý. Když zaslechl čísi dech, pootočil jeho směrem hlavu. Daria seděla na židli a zašívala tuniku - jeho tuniku. Stále měla na sobě mužské oblečení, ale vlasy jí splý​valy podél tváří a přes ramena až na záda. Má nádherné vlasy, pomyslel si Roland. Úplně zapomněl, jak jsou ty její tmavé, podzimně zbarvené lokny překrásné. Jemně klenuté obočí, stejné barvy jako její vlasy, se zvedalo nad zelenýma očima. Potom si ale všiml, že je bledá, skoro bílá jako křída.

Hrdlo se mu stáhlo. Zeptal se: „Dario, dala byste mi napít vody?"

Daria rychle zvedla hlavu a věnovala mu okouzlující úsměv, který by u Rolanda dovedl vyvolat stejnou reak​ci, jen kdyby k tomu dokázal najít sílu. Zvedla se ze židle a Roland sebou leknutím škubl.

Upíjel vodu z poháru a Daria ho zatím něžně držela za ruku, jako by byl dítě. Znovu ho bodlo u srdce a za​plavil ho strach z bezmocnosti, z toho, že se ani nedo​káže sám o sebe postarat. Ona, obyčejná žena, mu musí pomáhat a starat se o něj! Považoval to za nepřirozené, ale prozatím zřejmě neměl jinou možnost. Upil trochu vody. Daria mu zjevně chtěla dopřát všechen čas, který potřeboval k zotavení. Nasál vůni její pokožky a pootočil hlavu, aby se jí tváří opřel o ňadra.
Byla tak jemná, až ho to vylekalo. Pokusil se od ní odtáhnout.

„Ne, Rolande," řekla, pohladila ho po tváři a on na ní ucítil její horký a příjemný dech. „Na nějaké rytířské turnaje ještě nemáte dost síly."

„Co vy můžete vědět o mé síle?"

Daria se na něj znovu mile usmála a to Rolanda po​pudilo. „Romila předpovídala," začala, „že se budete chovat podrážděně. Všichni silní muži prý nesnášejí nemoci, protože se musí spoléhat na cizí pomoc."

Tohle rozumování Rolanda probralo. Ať jde s tou svou pravdou k čertu! Ale uvědomil si, že nechce být jako všichni ostatní a chovat se tak, jak se od něj očeká​vá. „Ne, mně to nevadí. Máte tak jemná ňadra a..."

Z brady mu ukáplo trochu vody. Pokusil se vykouzlit na tváři pobavený úsměv, ale nepovedlo se mu to. V té chvíli se Daria zatvářila ostražitě a trochu ustrašeně. Ne, to přece není možné!

„Kde to jsme? Jak dlouho tady ležím?"

Do tváře se jí vrátil úsměv. Nejdříve mu ale jemně otřela bradu a dala mu znovu napít vody. Potom ho znovu objala. Roland cítil na tváři tichý tlukot jejího srdce. Nejraději by zůstal v jejím vyhřátém náručí na​pořád.

„Jsme ve Wrexhamu, v domě místního kněze. Už ta​dy ležíte téměř tři dny. Když jste se v katedrále zhroutil, otec Murdough nám pomohl."

Roland zamyšleně řekl: „Ten kněz tedy ví, že nejste chlapec."

„Ano. Pověděla jsem mu, že jste můj muž a vezete mě za svou rodinou do Leominsteru. Jste Velšan a svo​bodný statkář, ale já jenom poloviční Velšanka, a proto mám s jazykem problémy."

Roland zaúpěl.

„A řekla jsem, že jsem ten převlek měla na sobě kvů​li bezpečnosti."

„Nečekám, že vám na to skočil."

Daria se zachichotala a Roland jí na to odpověděl slabým úsměvem. „Vlastně to už nijak nerozváděl. Je to nesmírně příjemný člověk. Každou chvíli by teď měl přijít jeden muž a pustit vám žilou. Je chytrý a pomohl vám. Vážně je vám lépe, Rolande?"

„Ano," odpověděl a otočil k ní hlavu. „Jste bledá. Byla jste tu se mnou v téhle komůrce celou dobu?"

„Kdybych to neudělala, určitě byste si chtěl sám va​řit, umýt se a zašívat si oblečení."

Zamyšleně se na ni usmál a řekl: „Odjedeme zítra rá​no, hned po rozbřesku."

Daria chvíli nic neříkala. „Ne, neodjedeme! Zůstane​me tady, dokud se úplně nezotavíte."

„Jak se opovažujete nařizovat mi, co budeme dělat?"

Daria mu ovinula ruce kolem ramen a lehce ho ob​jala. „Mluvíte jako surovec, Rolande. Ano, uděláte, co je pro vás nejlepší. Zůstanete tady, dokud vám ten muž neřekne, že jste zdravý, a dokud nespadnete Cantorovi z hřbetu, i kdybych vás k té posteli musela při​vázat."

„Zřejmě jste už zapomněla na hraběte z Claře a na to, jak ho spaloval chtíč, kdykoliv se na vás podíval."

„Nezapomněla," odpověděla Daria, ale nijak to dál nekomentovala.

Rolanda bolely oči, proto rozladěně zavrčel: „Zatem​něte to tady! Skoro nevidím, jak mě to světlo oslňuje."

„Dobře."

„Začínáte být příliš poddajná. To se mi nelíbí. Žena, která s mužem ve všem souhlasí, určitě něco sleduje. Rozházela jste snad všechny moje peníze?"

Lehce ho pohladila po čele a zajela mu prsty do vla​sů. Rozcuchala je a pak zase uhladila. Snažila se jeho káravá slova nevnímat.

„K čertu, nejste moje matka!"

„To je pravda," přisvědčila Daria. Přinutila ho, aby se znovu položil na záda, a napřímila se. Roland si zkla​maně povzdechl. „Jste můj trest. Musím si odskočit."

Daria energicky přikývla. „Dojdu pro hrnec a pomo​hu vám."

Roland jí věnoval nepřátelský pohled. „Nepotrebujú pomoc, jen soukromí." Když se ale Daria ani nepohnu​la, shodil ze sebe přikrývky a posadil se. Vstát ale ne​dokázal, na to neměl dost sil, i když se snažil sebevíc. Chtěl ji zastrašit svou výškou. Jenomže, u všech sva​tých, teď by nedokázal zastrašit ani trpaslíka. Sklopil oči a zjistil, že ho zrazuje i jeho úd, který by teď nevy​děsil ani tu nejstydlivější pannu. A Daria ukázala, že stydlivá rozhodně není. Už jen kvůli tomu by se samou hanbou nejraději propadl do země.

Daria nemínila ustoupit. Znala sebe a teď už i jeho, protože se o něj tři dny starala. Založila si ruce na prsou a zadívala se na něj. „Zkusíte znovu vstát, abych se po​těšila pohledem na to, jak se znovu skácíte k zemi? Po​chybuji, že mám takovou sílu, abych vás zvedla, takže byste musel zůstat ležet nahý na zemi, dokud nedojdu pro Romilu. Dvě ženy by vás pak snad dokázaly vytáh​nout na postel a postarat se o vás. Ráda bych ještě do​dala, že Romila si vás prohlížela s velkým zalíbením a nijak se nerozpakovala zhodnotit vás. Co vy na to, Rolande?"

„Že mi vás musel postavit do cesty sám ďábel."

Daria si všimla, že celý chvěje, jak je ještě slabý. „Ro​lande, chci vám pomoci. Prosím vás, i já bych vám do​volila, abyste mi pomohl, pokud bych to potřebovala."

Roland si uvědomil, že jestliže jí dovolí, aby mu po​mohla, bude mít na sebe zlost. Ale pokud jí to nedovolí, bude ho to sužovat ještě víc. Přikývl. Každý následující okamžik mu připadal jako mučení. Když bylo po všem, Daria ho bez jediného slova jemně položila zpátky na tvrdé lůžko. Roland zavřel oči a uvažoval, jestli by ne​měl utéct, zatímco by spala. V duchu proklínal odmě​nu, kterou mu její strýc slíbil. Vůbec mu na ní nezáleže​lo, pokud kvůli ní musel před Dariou vykonat potřebu. Otočila se k němu zády, to ale ani zdaleka nestačilo.

Nesmírně se před ní styděl, a přestože kvůli tomu ve skrytu duše nesmírně trpěl, nemohl proti tomu nic pod​niknout. Za normálních okolností by vůbec nepřipustil, aby mu Daria něco diktovala, ale teď se ocitl v naprosto jiné situaci — byl bezmocný, slabý a odkázaný na její pomoc, a to ho drásalo.

Daria sklonila hlavu a předstírala, že mu zašívá rozpá​ranou tuniku, ale ve skutečnosti ho celou dobu upřeně pozorovala. Nebyla si jistá, jestli se úplně dokáže vžít do jeho pocitů, ale přinejmenším rozuměla jeho hněvu. Nedovedla si představit, jak by se asi cítila, kdyby byla nemocná a potřebovala jeho pomoc při tak intimní zále​žitosti, jako je vykonání normální tělesné potřeby.

Darii se nesmírně ulevilo, když dorazil mastičkář s pijavicemi. Prohlédl Rolanda, tiše na něj velšsky pro​mluvil a zřejmě byl spokojený. Jednou ukázal směrem, kde seděla, ale Daria nerozuměla, o čem spolu mluví. Pochybovala však, že by o ní její ,manžel' mluvil po​chvalně.

Zatímco spolu oba muži hovořili, mohla si Daria Ro​landa v klidu prohlédnout. Viděla, že je mu skutečně lé​pe, a tolik se jí ulevilo, že by to nejraději vykřičela do celého světa. Když se k ní mastičkář otočil, usmívala se, přestože její ,manžel' určitě nešetřil urážkami na její adresu.

„Vašemu muži se daří dobře," řekl mastičkář. „Prý chce odjet už zítra ráno. Řekl jsem mu, že pokud to udělá, pak zemře a nechá vás napospas lapkům. Teď si to rozvažuje." Pak ztichl a vyslal k ní výmluvný po​hled. Daria mu rychle zaplatila. „Nebojte se, paní, není to žádný hlupák." Lehce se uklonil a odešel.

„Dala jste mu moje peníze, že?"

„Nic jiného mi nezbylo, protože já žádné nemám."

„Takže jste zjistila, kde je mám schované, a teď s ni​mi volně nakládáte?"

„Možná jsem měla říct, že jsme chudí. Ten kněz by nás pak vyhodil ven. Pokud jde o mastičkáře, ten si od​měnu zaslouží.
Za to, že musí snášet vaše výbuchy hně​vu. Protože je to však muž a ne žádná slaboduchá žena, choval jste se k němu mnohem uctivěji a zdvořileji než obvykle."

„Měla jste mi to říct."

„Máte pravdu. Měla jsem vás nějak dostat z deliria a poníženě se zeptat, jestli bych nemohla něco zaplatit. Škoda, že jsem zaplatila i za to, aby ustájili a nakrmili Cantora. Měla jsem tomu knězi říct, aby ho někam od​hodil, nebo ho nechal volně pobíhat, dokud se neuzdra​víte."

„Stěžujete si jako stará matrona."

„A vy se zlobíte jen kvůli tomu, že jste jen člověk, i když jste mě tak statečně zachránil. Nejste Bůh, Ro​lande. Jenom člověk."

„Také jste si toho všimla?"

Daria mu věnovala úsměv, kterým mu říkala, že si všimla i jiných věcí, ale on si to neuvědomil. „Ano," řekla. „Trpělivost, moje lás... Trpělivost!"

„Jak mohu být trpělivý? Objeví se tady hrabě, a co si počnete? Řeknete mu, aby posečkal, dokud se neuzdra​vím a budu vás moct chránit?"

Daria zavrtěla hlavou a bez mrknutí oka řekla: „Měla bych ochránit já vás."

Roland si odfrkl a z tváře se mu vytratila i ta trocha barvy, která se mu tam teprve před chvílí vrátila. „Ne, už radši mlčte! Přineste mi prosím něco k jídlu. Musím nabrat sílu."

Dariu napadlo, že by ho mohla nechat zemřít hlady. Choval se nevděčně a zuřil, protože onemocněl. Jako by to snad byla její vina. Povzdechla si. S muži se vy​cházelo dost těžko. „Dobře! Odpočiňte si, než se vrá​tím. Za chvíli vám přinesu jídlo." Sama se podivila, že to dokázala říct tak klidně. Zabouchla za sebou dveře komnaty trochu rázněji  než bylo nutné, a pochodovala po chodbě mnohem nazlobeněji, než se slušelo v pří​bytku kněze.

Romile stačil jediný pohled do Dariina obličeje a začala se chichotat. „Že vás manžílek pěkně rozzu​řil?"

„Ano. Nejradši bych mu zakroutila krkem."

„Je to muž, mé dítě, nic víc a nic míň. Nakrmte ho. Jakmile bude mít plné břicho, začne spokojeně vrnět."

Roland sice nevrněl, ale Romilino dušené hovězí s chlebem a výborným máslem ho uklidnilo.

„Zítra odjedeme," řekl, aniž na ni pohlédl. Byl klidný, sebejistý a očekával, že Daria nebude protes​tovat.

„Ne!"

„Až odpoledne." „Ne."

„Dario, uděláte všechno, co vám nařídím. Nejsem si​ce váš manžel, ale mám vás na starosti, jsem za vás zodpovědný, a proto..."

„Ne. Neodjedeme, dokud vám nebude úplně dobře, dokud se neuzdravíte. Schovala jsem vám šaty. Jestli chcete odejít, půjdete nahý. Nemůžete mě k ničemu nu​tit, ani mi vyhrožovat. Nepustím vás, dokud nebudete v plné síle."

Roland zaklel, ale Daria se jen usmála. Prohrál, a moc dobře to věděl. Hartusením jenom stupňoval svo​je rozladění. Když mu došly nadávky a unavil se, usnul a Daria se posadila vedle něj. Lehce se dotkla prsty je​ho tváře, naklonila se k němu a zašeptala: „Vůbec si na minulé dvě noci nevzpomínáš, viď? Přemýšlela jsem, co bych měla udělat a říct, kdyby sis vzpomněl. Popřela bych to a tvrdila, že to byl jen sen? Nebo třeba touha? Bolí mě to, Rolande, moc mě to bolí. Strašně mě mrzí, že si nevzpomínáš, jak jsi mě zbavil panenství.

Vím, že jsem s tebou prožila alespoň jednu noc plnou lásky, i když mě chceš odvézt zpátky za strýcem, který mě chce provdat za Ralpha z Colchesteru." Pak se zara​zila. Do očí jí vhrly slzy. „K čertu s tebou, Rolande! Jsi ten nejpaličatější a nejnevnímavější muž, jakého jsem kdy potkala.
Co kdybych strýci řekla, že už nejsem panna a můžeš za to ty? Pak bych se už Ralpha z Col​chesteru nemusela bát.

Ale za jakou cenu? Zabil by tě můj strýc? Nebo by kvůli mému dědictví sprovodil ze světa mě? Jak znám strýce Damona, určitě by se nejraději zbavil nás obou, ale..."

„Pořád tady něco mumláte jako nějaký fanatický ka​zatel. O čem to mluvíte? Já se snažím spát, abych na​bral sílu, ale vy pořád něco blábolíte. Už mě z toho bolí uši."

Pomalu odtáhla ruku od Rolandovy tváře. Co všech​no slyšel? Snažila se zpětně si vybavit svůj tichý mono​log, ale nedařilo se jí to. Plácala hlouposti, ale Roland zřejmě slyšel jen neurčité zvuky.

„To nic, Rolande! Promiňte, že jsem vás vyrušila. Spěte."

Roland cosi zabručel, ale Daria mu nerozuměla, což bylo zřejmě dobře.

Celou noc prospal klidně. Když ho znovu nakrmila a postarala se o něj, což mu na náladě nepřidalo, proto​že pokaždé začal láteřit a zahanbeně křivit tvář, lehla si vedle něj. Dávala si velký pozor, aby ho nevzbudila. V noci ji ale Roland ve tmě našel vedle sebe a přivinul si ji k sobě. Jako kdyby ji v hloubi duše poznal a přiznal tím, že mu patří a bude dělat všechno, co se mu zlíbí. Položil jí ruce na boky. Potom ucítila, jak jí zasouvá prostředníček mezi stehna, přejíždí jí po pokožce a sna​ží se najít její bránu. Když se mu to podařilo, zajel jí jedním prstem do klína a ostatními ji hladil. Daria se zavrtěla. Otočila hlavu tváří k němu a zasténala. Celé tělo se jí chvělo vzrušením.

Pojednou se Rolandův dech uklidnil. Znovu se vrátil na záda, ale ruku nechal ve spaní položenou na jejím boku. Vzrušení pomalu ustoupilo a Dariu opět napadlo, kam takové pocity povedou.

Přejela mu rukou po břiše a zjistila, že jeho úd je ke všemu připravený, přestože se Roland ani nepohnul a o žádné sblížení se nesnažil. Buď neměl dost sil, nebo se pořádně neprobudil. Potěšil ji rukou jenom proto, že vedle něj ležela, byla žena a připadala mu přitažlivá? Kdyby si uvědomil, že hladí a drží v náručí právě ji, ur​čitě by se od ní snažil co nejrychleji odtáhnout a spadl by přitom z postele. On to ale prospal.

Ráno se Daria vzbudila jako první a opatrně vylezla z postele. Zadívala se na něj a zaplavila ji taková vlna okouzlení, že se až zastyděla. „Miluji tě, Rolande," za​šeptala a pak totéž zopakovala velšsky: „Rwy'n dy garu di. " Romila se včera rozesmála, když se jí na to včera zeptala, ale ráda jí odpověděla. Daria se chvatně oblék​la a vyšla z místnosti. Chtěla se podívat za Cantorem a přesvědčit se, že je o něj dobře postaráno. U severní​ho průčelí wrexhamské katedrály stála v dlouhé úzké uličce veřejná stáj. Bylo to dlouhé nízké stavení s dos​kovou střechou, uplácané ze slámy a jílu. Cantor stál ve třetí kóji a majitel stáje, bezzubý tlouštík, který ji za ním zavedl, neustále omílal, kolik toho Rolandův kůň sežral a jak ho pokousal.

Daria mu zaplatila za náklady navíc a muž se nadše​ně podrbal v podpaždí.

„Je to hezký hřebec," řekl velšsky zvolna a nahlas, aby mu rozuměla. „Ano, tak tak. Říkala jste, že váš muž je svobodný statkář?"

Všude samá podezíravost, pomyslela si Daria a při​kývla. Na vymýšlení nějaké lepší lži neměla čas, ale tahle jí zatím moc dobře neposloužila. Nemohla však dělat nic jiného, než se své lži držet.

„Ano," pokračoval muž, „přišlo sem pár mužů a vy​ptávali se mě na tohohle fešáka. Řekl jsem jim, že váš muž je statkář."

Darii se sevřel žaludek. Věděla, kdo se po nich vy​ptával, věděla to.

„Byli to saeson, ti odporní budižkničemové."

Samozrejme, že to byli Angličané, muži hraběte z Claře. Daria o tom ani v nejmenším nepochybovala. Netušila však, co podniknout dál. Také se podrbala v podpaždí a s předstíraným nezájmem řekla: „Nevíte, jestli se vrátí? Myslíte, že by toho koně rádi koupili?"

Když se muž propletl houštím její lámané velštiny, přikývl: „Vrátí se," odpověděl a Darii bylo rázem jasné, že se jejich situace dočista změnila. Díky Bohu, že ten muž netušil, jak se jmenují, nebo kde se ubytovali. Hra​bě z Claře to ale určitě rychle zjistí. Olízla si suché rty. Proboha, co teď?

„Och, ano," prohlásil najednou muž. „Támhle jdou!"

Daria se otočila. V úzké uličce, asi třicet kroků dale​ko, spatřila dva muže, jak se baví s kramářem nabízejí​cím zeleninu. V jednom z nich poznala MacLeoda, Clareova velitele stráží. Mluvil a přitom živě gestikulo​val, aby názorně vysvětlil, co má vlastně na mysli. Oba muži vypadali unaveně a značně netrpělivě.

„Napadlo mě, že vezmu koně na projížďku," řekla Daria.

„Ond... "

Daria nad jeho námitkou mávla rukou a rychle Can​tora osedlala. Hřebec, který byl už neklidný a nudil se, hlasitě zařehtal, pohodil hlavou a Daria musela napnout veškeré síly, aby mu nasadila otěže. „Za chvíli se vrá​tím," oznámila muži a vyjela s Cantorem ze stáje. „Po​jedu na Leominster," dodala a vroucně doufala, že to stájník oběma mužům z družiny hraběte z Claře zopa​kuje.

Cantor si odfrkával a prodíral se přeplněnými úzký​mi uličkami Wrexhamu. Daria si mezitím schovala vla​sy pod vlněnou čapku. Vypadala zase jako chlapec? Modlila se, aby tomu tak bylo. Netušila, kam se má vy​dat. Věděla jen to, že je musí odlákat od Rolanda.

Měla peníze a silného koně. Nebyla hloupá a uměla už trochu velšsky. Ano, pomyslela si a zašklebila se, každému lapkovi, který by ji přepadl, mohla velšsky říct, že ho miluje.
V té chvíli se rozhodla, že pojede na hrad Croyland, kde sídlil lord Richard de Avenell. Urči​tě jí pomůže.

Ale co bude s Rolandem?

Zavřela oči a zamyslela se. Pokud ho hrabě z Claře najde, zabije ho. Musela ho zavést daleko, co možná nejdál, a rychle. Jakmile vyjela z městečka, nechala všechno na Cantorovi. Podle slunce na obloze určila, že jedou na severovýchod, směrem ke Croylandu a anglic​ké hranici.

Copak si Roland asi pomyslí, až zjistí, že zmizela?
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Pršelo a Daria byla po několika minutách, kdy na ni do​padaly chladné a jemné kapky deště, promoklá skrz na​skrz. Zvedla hlavu k zataženému pošmournému nebi a zavrtěla jí nad svou smůlou.

Jela už tři hodiny a během těch posledních dvou ne​spatřila ani človíčka. Všude kolem se proháněly ovce a kolem cesty se do výšky tyčily mohutné duby, jejichž silné pokroucené kmeny byly na dotek vlhké, přestože už nepršelo. Cesta, po níž vyjela z městečka, se změni​la v nevlídnou stezku, lemovanou nízkými tisy. Cantor si neustále odíral boky o jejich jehličí a uskakoval stra​nou. Daria se ho pokoušela uklidnit a přesvědčit, aby klidně pokračoval dál. Cantorovu sílu mohla zastínit jen jeho vytrvalost.

Na zabláceném políčku po své pravici zahlédla hejno hus a v křoví nedaleko cesty dva jezevce. Po vojácích hraběte z Claře nebylo ani stopy. Daria doufala, že jsou za ní, daleko za ní.

Déšť zesílil a začal bičovat zemi v silných prováz​cích. Daria se rezignovaně přitiskla ke Cantorovu pro​moklému krku. Napadlo ji, jestli by třeba déšť nemohl nějakým kouzlem ustat, jakmile překročí anglické hra​nice. Určitě už byla nedaleko Chesteru. Co se asi stalo s Rolandem? Potom zavrtěla hlavou. Teď se nesměla rozptylovat starostmi o něj, nyní šlo o ni.

Najednou vyběhl z křoví přímo před Cantora zajíc. Kůň se vzepjal a leknutím hněvivě zařehtal. Darii vy​klouzly z rukou otěže a spadla na bok do louže. Chvíli zůstala ležet s pocitem, že si zpřelámala všechny kosti, a bála se pohnout.

Cantor si stoupl nad ni, odfrkl si a jeho skloněná hla​va jasně vypovídala o tom, v jak zoufalé situaci se Da​ria ocitla. Pokusila se přinutit k úsměvu, ale nedokázala k tomu najít dost sil. Pomalu se vyškrábala na nohy a opřela se o Cantorův bok. Hřebec do ní jemně šťouchl a ona se k němu přivinula ještě těsněji. V té chvíli ucíti​la, jak se jí pod koženými botami chvěje země. Byli to koně a rychle se k ní blížili. Brzy budou na dohled. Ur​čitě to byl hrabě a jeho vojáci.

Daria rychle vyskočila na Cantorův hřbet a pobídla ho promočenými špičkami bot. Cantor vyrazil vpřed, ale znovu klopýtl. Málem Dariu vyhodil ze sedla, ale protože si tentokrát prozíravě omotala otěže kolem le​vého zápěstí, podařilo se jí udržet rovnováhu.

Poranil se. Daria zůstala sedět Cantorovi na hřbetě a bylo jí jasné, že je po všem. Nechtěla se s tím ale smí​řit. Hřebec sklonil hlavu a těžce oddychoval. Unik ne​připadal v úvahu.

Teď už jasně slyšela dusot kopyt. Blížili se a ona mu​sela zůstat stát na místě. Mohla jen čekat. Co když obje​vili Rolanda ?

Horečně uvažovala. A v duchu začala klít úplně stej​ně, jak to předtím slyšela od Rolanda. Co teď? Náhle ji něco napadlo. Nemohla předstírat, že se nic nestalo, teď všechno záviselo jenom na ní.

Seskočila z Cantora a otočila se čelem k přijíždějí​cím mužům. Přestože okamžitě poznala mohutného černého arabského hřebce, který patřil hraběti, zůstala klidně stát na místě a zachvěla se jen v duchu. Zachvěla se strachem před ním, před samotnou jeho podstatou i před vším, co s ní chtěl provést.

Jestli se mě znovu dotkne,   nepřežiji to.  Nezvládnu to.

Jestli na mě sáhne, budu křičet a kopat a zemřu —jestli se  mě dotkne.

Zvedla hlavu k nebi a obličej jí skropily ledově stu​dené kapky deště. Pálily ji a řezaly a ona za ně byla vděčná.

Hrabě z Claře zvedl ruku, na níž měl navlečenou ko​ženou rukavici. Zadíval se na promočeného chlapce, stojícího vedle Rolandova obrovského černého koně. Položil ruku na meč. Kde mohl ten ničema být? Skrý​val se snad v křoví? A nechal tu Dariu, převlečenou za chlapce, aby se bránila sama?

Mávl na své muže, aby zastavili. Všiml si, že když ho Daria poznala, škubla sebou. S údivem sledoval, jak hrůzu v její tváři vystřídala radost a úleva. Rozběhla se k němu a nesnažila se utéct.

Hrabě nejisté sestoupil z koně. Zůstal zkoprněle stát na místě a sledoval, jak k němu Daria běží a při​tom na něj cosi volá. Pak se mu vrhla do náruče a ob​jala ho.

Hrabě zaťal ruce v pěst, ale nesnažil se ji od sebe od​strčit. Byl zmatený a úplně ochromený. Daria začala mumlat cosi o tom, že ji zachránil. Zachránil.

Hrabě ji vzal za předloktí a odtáhl od sebe. Pak s ní zatřásl.

„Co tu děláš?"

Tohle původně říct nechtěl. Nejraději by ji udeřil, od​hodil na zablácenou cestu a pak ji za její proradnost udeřil znovu. Nic z toho ale neudělal, zůstal jen stát a zopakoval: „Co tu děláš?"

Daria koktala zimou, strachem i úlevou současně. Nevěděl, co si o tom má myslet. Ani se nepohnul, je​nom poslouchal slova, která se jí drala z úst.

„Utekla jsem mu, ukradla mu koně, ale ta potvora je nemocná. Myslela jsem si, že jste on, a strašně jsem se vylekala. Tolik jsem se bála..."

Hrabě cítil, jak jeho vojáci těkají pohledem mezi ním a chvějící se dívkou. Určitě ji napjatě poslouchali, ale z jejich unavených tváří se nedalo usoudit, co si o tom myslí.

Najednou si hrabě uvědomil, že mu na jejich názoru vůbec nezáleží.

„Takže jsi Rolandovi utekla?"

„Roland? Tak se ten ničema jmenuje?" Roztřásla se, znovu se mu přivinula k hrudníku a opřela si tvář o jeho promočený vlněný plášť. „Není to žádný kněz, můj pa​ne! Prosím, nedovolte mu, aby se mě znovu zmocnil. Řekl mi, že se jmenuje Charles, ale já věděla, že lže."

„Uhodila jsi mě, Dario. Ty, ne ten mizera."

Daria zvedla hlavu a až nesnesitelně nevinně na něj pohlédla. Mluvila vysokým hláskem, jako vylekaná holčička. „Chtěl jste se mnou sdílet lože, přestože jsem ještě nebyla vaší manželkou. Co jsem měla dě​lat? Vedli mě k tomu, abych bránila svou počestnost až do doby, kdy se vdám. Musela jsem se bránit, jinak by mě Bůh zavrhl. Potom přišel ten muž - Roland -a přinutil mě, abych s ním odjela. Nikdy se ode mě nevzdálil, ale ve Wrexhamu se opil. Utekla jsem a ukradla mu koně."

„Chtěl jsem se s tebou jen trochu potěšit, než nás kněz oddá."

Oči jí zaplály odměřeností a vážností. Vyděšená hol​čička zmizela. „Žena může ochránit svou pověst jen tím, že bude bránit svou počestnost," řekla tichým, klidným a sebejistým hlasem. „Musela jsem se vám bránit až do vyčerpání sil. Kdybych se jednoduše pod​dala vaší vůli, Bůh by se mnou neměl slitování. Určitě to chápete, můj pane, jinak to nešlo. Počestný muž ne​smí zneužít nevinnou pannu, protože se tak vzdává na​děje na odpouštění od dotyčné ženy i samotného Boha. Tohle mě učili a v to také věřím. Nemohla jsem vám dovolit, abyste mě ponížil, a udělala jsem všechno pro to, abych se ochránila."

Hrabě si najednou připadal nejisté a neschopně. Nes​nášel nejistotu a měl na sebe zlost, že si nemůže být jistý ani sám sebou a svými činy ​.
 Když Daria zmizela, rozzuřil se, nadával a táhl za sebou svoje muže, dokud je nevysílil tak, že se sotva udrželi v sedlech. A když ji teď našel, obvinila ho. Ta malá prohnaná holka mu to kladla za vinu! „Kde je Roland?"

„To nevím. Ještě ráno byl ve Wrexhamu. Když jsem utekla, byl ještě opilý a tvrdě spal, ale teď už určitě ví, že jsem mu ukradla koně. Přišla jsem na to, co se mnou chtěl provést. Můj strýc si ho najal a nabídl mu velkou odměnu, pokud mě přivede zpátky. Pak mě můj strýc chtěl provdat za Ralpha z Colchesteru." Pokrčila rame​ny. „Modlím se, aby mě nezačal hledat, ale bojím se, že se mě znovu pokusí najít, můj pane." S nadějí k němu smutně vzhlédla. „Myslíte, že to raději vzdá? A vrátí se do Anglie?"

„Možná," řekl hrabě, ale okamžitě ho napadlo, že bez koně se Roland neobejde. Zvedl hlavu k zatažené​mu nebi a cítil, jak mu po zádech stékají pramínky deš​tě. Zaklel. „Clyde!" zavolal na jednoho z mužů. „Poblíž je jeskyně, na kterou jsme narazili včera. Přespíme tam, nebo se alespoň schováme, než déšť ustane."

Všichni muži se co nejrychleji rozjeli pryč ze zablá​cené cesty. Hrabě se znovu otočil k třesoucí se dívce, která stála před ním. „Jsi celá mokrá." Vytáhl z vaku, připevněného na sedle, suchou tuniku, a Dariu do ní zabalil. „Nech si ji. Nechci, abys dostala horečku a zemřela."

„Jeho kůň je zraněný."

„Moji lidé ho povedou." Hrabě neměl v úmyslu tako​vého koně jen tak opustit.

Jeskyně, kam je zavedl Clyde, byla vysoká a dost hluboká, aby se dozadu vešli i koně. Daria se s drkotají​cími zuby posadila k ohništi a pomalu osychala. Modli​la se, aby jí hrabě uvěřil. A ještě vroucněji si přála, aby se Roland uzdravil, zapomněl na ni a odjel z Walesu do bezpečí. Ještě mu zbývalo dost peněz, aby si mohl kou​pit nového koně.
Nebude sice stejný jako Cantor, ale odveze ho do bezpečí.

Došlo jí, že Rolanda už zřejmě nikdy v životě neuvi​dí. A to si myslela, jak dobře ho zná. Všechny její nád​herné pocity byly lživé a falešné; byl to sen utkaný z neviditelné látky. Zabořila obličej do dlaní a rozeštkala se.

Neřekla hraběti z Claře pravdu. Roland odjede z Wa​lesu a zapomene na ni i na peníze, které měl dostat od jejího strýce. Nebyl hloupý, určitě mu dojde, že se jí opět zmocnil hrabě. Ten ji teď určitě zneužije, a jakmile zjistí, že už není panna, zabije ji. Tím pádem přijde i na to, že ji o panenství připravil Roland. Nedovedla si ani představit, jak silný hněv ho ovládne. Bude si připadat zrazený a podvedený, přestože ji jako první unesl právě on.

Jenomže hrabě usoudil, že Bůh jeho záměru požeh​nal a předem mu schválil všechno, co s ní chce provést. A když se hrabě z Claře domluví s Bohem, bylo by ší​lenstvím pokoušet se jejich plány překazit.

Daria se pokoušela potlačit vzlykot, ale nakonec mu musela dát volný průchod. Náhle ucítila na rameni sil​nou mužskou ruku, ale vzlykala dál.

„Pssst," řekl muž a Daria v něm podle hlasu poznala MacLeoda, velitele stráží. „Ještě nám onemocníte. V takovémhle dešti to není nic těžkého."

„Bojím se."

„Ano, máte k tomu dost důvodů, ale hraběte jste svým náhlým zjevením úplně ochromila. Nezabije vás, alespoň ne hned. Berte to z té lepší stránky - konečně jsme se schovali před tím strašným deštěm a za to by​chom měli děkovat nebesům, ne?"

„Vrátí se do Wrexhamu, aby ho našel?"

„Jak víte, že jsme byli ve Wrexhamu?"

Oh, proboha, já zapomněla! A taky za to zaplatím. „Nevím, jen mě napadlo, že jste odtamtud mohli přijet. Odkud jste tedy přijeli, když ne z Wrexhamu?"

MacLeod se zadíval do její bledé tváře s červenýma napuchlýma očima, orámované zplihlými mokrými vla​sy. Ubohá malá chudinka! Hrabě na ni měl podle MacLeoda pohlížet spíše jako na svou dceru, než potenciál​ní manželku. Strážce si vůbec nedovedl představit, jak by vůbec mohla hraběte potěšit. Vypadala uboze a sklí​čeně, a MacLeod pochyboval, že by v chlapeckých ša​tech představovala pro hraběte z Claře nějaký zvlášť pi​kantní kousek.

„Přijeli jsme z Wrexhamu," odpověděl a zadíval se do ohniště. „Jeli jsme dlouho, abychom našli vás i toho ničemu, který vás unesl z Tybertonu."

„Och!" vydechla Daria, přitáhla si nohy k tělu a po​sunula se k ohni. „Kde je hrabě?"

MacLeod pokrčil rameny. „Mluví s muži. Tady máte, najezte se! Nakoupili jsme jídlo na trhu ve Wrexhamu. Měla byste se najíst, než vám spadnou kalhoty."

MacLeod tím sice nic konkrétního nemyslel, ale Daria v duchu spatřila hraběte, jak se nad ní sklání, zalehává ji a ubližuje jí. Zbledla.

„Jste pohublá," řekl MacLeod klidně. „Jestli se nena​jíte, kalhoty se na vás už neudrží a spadnou vám ke ko​lenům."

Daria se usmála a zakousla se do chleba, jenž jí Mac​Leod podal. „Děkuji. Diolch."

„Takže ty ses naučila ten pohanský jazyk," prohlásil hrabě, který se náhle objevil vedle ní. „Už ho nechci nikdy slyšet!" dodal, posadil se k ní, popadl krajíc čer​ného chleba a pořádně si z něj ukousl. Daria ho pozoro​vala, jak přežvykuje. „Dobře," řekla, ale odpovědi se nedočkala. Hrabě na ni mlčky civěl a Darii došlo, že přemýšlí, jestli jí má věřit. Když si důkladně přihnul pi​va, prohlásil: „Ten muž, ten Roland, určitě nebude tak hloupý, aby se tě znovu vydal hledat, Dario. Ale roz​hodně bude chtít zpátky svého koně. Tentokrát se mu však nepodaří tak lehce se ke mně vetřít. Budu na něj připravený."

„Ale jak vůbec může tušit, že jsem vás našla? Jak..."

„Je loutkou satanovou. A není také žádný hlupák. Kdo jiný by tě dokázal unést? Určitě ho napadne, že jsem tě našel právě já, a že jsi teď u mě. Bude mu jasné, že proti mé síle nemá šanci na úspěch, ale přesto přije​de. Bude chtít zpátky svého koně, a tak se vrátí do Tybertonu. A s Božím požehnáním toho mizeru zabiji ve své zemi."

Kvůli svému koni, ale ne kvůli mně. Hrabě si byl jistý, že Daria pro Rolanda nemá ani hodnotu jeho koně. Možná to Roland viděl stejně. Nejraději by vybuchla smíchy. Pokud je kůň cennější než ona, co kdyby hra​běti nabídla, že mu dá Cantora, a on by ji pak mohl ne​chat v klidu odejít?

Netušila jak na to odpovědět, a raději zůstala zticha. Hrabě spokojeně přikývl. „Sundej si ty mokré šaty! Nechci, abys mi onemocněla."

Otočila se k němu, neschopná slova. Děsilo ji, že ten​to muž nad ní má takovou moc, ale bylo jí jasné, že chce, aby se chovala poddajně a neodporovala mu. Od​kašlala si. Mínila dosáhnout svého právě onou povolností. „Prosím, nesnažte se mě uchvátit!"

„Na tom nezáleží. Potěším se s tebou, kdykoliv budu chtít."

„Prosím, můj pane!" Daria horečně uvažovala a hla​vou jí vířilo množství možných plánů. Na hraběte zabí​rala jedině poslušnost. „Splním vaše přání, můj pane, ale - mám své ženské dny."

Tvář jí zrudla strachem a ne studem, ale hrabě usou​dil, že se jakožto panna za své potíže stydí.

Ta její roztomilá zdrženlivost a bezelstná podřízenost jeho přáním mu dělala radost. A její nesmělé přiznání k ženským potížím, které mu dokazovaly, že se Daria hodí k jeho plánům, ho také potěšilo. Připadal si ne​smírně mocný. Zvedl ruku a jemně ji pohladil po tváři. „Jsi stále panna? Nezneužil tě, nebo ano?"

Daria bez mrknutí oka zavrtěla hlavou a neuhnula pohledem ani o kousek. Hrabě si ji zkoumavě prohlížel a hledal v jejím výrazu sebemenší náznak lži, ale ona mu ji nemínila vyjevit.

„V tom případě se s tebou hned po návratu do Tybertonu ožením. Už tě nebudu obtěžovat svými mužskými potřebami, Dario. Možná ses zachovala správně, když jsi mi tak vzdorovala. Bůh si přeje, aby ses mi odevzda​la až poté, co se staneš mou ženou. Přísahám před Bo​hem, že zůstaneš pannou až do naší svatební noci. Pak s tebou budu sdílet lože a ty mě dobrovolně a s láskou přijmeš."

Dariu zaplavila taková úleva, že se na místě málem zhroutila. Hrabě si toho všiml a zamračil se. „Není vhodné, abys mě takhle odmítala. Zvykni si na to, Da​rio, protože si můžeš být stykem se mnou tak jistá, jako tím, že toho Rolanda zabijú. A ty mi ještě před koncem zimy poviješ syna."

Hrabě, jehož výsledek jejich rozhovoru potěšil, se oto​čil a zamručel cosi směrem k MacLeodovi. Daria po chvíli držela v ruce suché šaty a přikrývku. Hrabě ukázal do rohu jeskyně. Když se pak převlékala do suchého ob​lečení, v duchu se modlila, aby tentokrát dodržel své slo​vo a ona zůstala v bezpečí. Doufala, že tentokrát bude Bůh stát na její straně a důrazně s hrabětem promluví.

Celého půldruhého dne se z nebe snášely silné provazce deště. Daria litovala, že neonemocněla jako Roland a nezemřela. Hrabě ji vezl na svém koni, stejně jako předtím Roland. Jeden z členů jeho družiny vedl Canto​ra, který už nekulhal. Půl dne nepršelo, ale pak opět za​čalo mrholit. Když dojeli do Tybertonu, Darii se ulevi​lo. Déšť ustal a vyšlo slunce, na němž okamžitě uschli. Bylo překrásně.

Den po návratu se počasí změnilo a nastalo vedro. Daria děkovala Bohu, že sejí každou chvíli čelo orosilo potem. Bylo to úžasné.

A neustále se modlila za Rolanda.

Určitě se měl dobře, určitě. Byl paličatý a snadno se nevzdával. Ano, vrátí se do Tybertonu - pro svého ko​ně. Možná by ho ale mohla přesvědčit, aby ji s sebou znovu odvezl.

Když zjistila, že de Claře dosud nesehnal žádného kněze, málem se rozplakala radostí. Měla tedy od hra​běte pokoj, dokud nenajde někoho, kdo by je oddal. To vše ale za předpokladu, že dodrží své slovo.

Byla tedy v bezpečí. Ale na jak dlouho? Daria si po​vzdechla a otočila se od okna ke své sloužící Eně. Ta řekla: „Ano, zlobil se, moc se zlobil. Klel a zuřil jako sám ďábel. Jeho muži si schovávali tváře a posmívali se, protože ho přechytračila obyčejná dívka." Ena se roze​smála stejně hlasitě jako Romila. „Vysmívali se mu kvůli tomu, že dal přednost chtíči před zbožností. Odjel brzy poté, co jste utekla. Nechal mučit toho farmáře, u kterého si kněz uschoval svého koně. Když se dozvě​děl co chtěl, dal mu probodnout hruď dýkou. Nechali ho v tom podzemí shnít."

Toho muže, který chtěl jenom dost místa pro čtyři krávy — lle pum buwch.

Daria spolkla knedlík, který jí vyrostl v krku. V tom okamžiku se ozvalo zaťukání na dveře a dovnitř vešla jedna ze sloužících.

Přinesla jí na podnosu s pokličkou večeři. Takže ji tu hrabě skutečně mínil držet jako vězně. Služka nic ne​řekla, jen na ni chvíli mlčky civěla a po chvíli se lehce uklonila.

Daria mávla na Enu, aby si jídlo vzala ona. „Já hlad nemám," řekla a znovu se otočila k oknu.

Nazítří ráno vyjel hrabě s tuctem mužů ven, aby po​trestal bandu lupičů, kteří v jeho nepřítomnosti pře​padli malou anglickou vesničku jménem Newchurch. Alespoň prozatím měla klid. Hrabě vydal rozkaz, aby ji vojáci zamkli v jejím pokoji. Než se vyhoupl do sedla svého hřebce, poplácal ji hrabě po tváři, ale Da​ria si všimla chtíče, který mu plál v očích, a trhla se​bou. „Už brzy," začal, „velmi brzy nám seženu kně​ze." Pak odjel.

Léto bylo v nejlepším, slunce pálilo na zemi pod sebou a na blankytně modrém nebi nebyl ani mráček.

A hrabě včera Darii oznámil, že už našel kněze, který je oddá. Po dlouhém a náročném hledání si ho prý vy​bral v Bristolu. Na hrad měl dorazit za týden. Pak se s ní hrabě ožení, znásilní ji a zabije.

Zkřížila ruce na břiše. Alespoň že s ní poslední týden nezacházel jako s vězněm. Hrabě se vrátil ověnčen ví​tězstvím nad bandity. Všechny Velšany nechal pověsit - vlastně jenom ty, kteří ještě zůstali naživu.

Hrabě se už zřejmě vzdal naděje, že si Roland někdy přijede pro Cantora. Jedou zaslechla, jak záštiplně říká MacLeodovi: „Ten ubožák usoudil, že se nedokáže zmocnit ani svého koně. Ví, že bych ho nechal pomalu mučit, protože bych ho chytil. Určitě se vrátil do Ang​lie - v tom se Daria nezmýlila."

MacLeod namítl: „Ale přesto..."

Věděla, že jí hrabě úplně nedůvěřoval, ale už ho ne​mohla nijak přesvědčit. Uvažovala, jestli by o to vůbec stála. Pomalu začínala věřit, že se Roland vrátil do Anglie. A pokud ne, neležel třeba někde mrtvý? Nebo se snad přece jenom blížil k Tybertonu? Ne, zřejmě ne. Přesto se v přítomnosti hraběte chovala poddajně a mluvila tiše, zatímco když zůstala o samotě, nemluvi​la vůbec a chovala se chladně. Nebyla si jistá, jestli ji náhodou její služebná, které kdysi důvěřovala, nezradí.

Po tváři jí skanula slza. Ucítila na rtech slanou chuť, ale nepokusila se otřít si tvář. Uvědomila si, že má ží​zeň, ale v malé karafě vedle jejího lůžka už nebyla žád​ná voda. Pomalu vyšla ze své komnaty a sešla po str​mém schodišti do hlavní síně. Posedávali tu muži a hráli dámu, nebo mezi sebou jen tak vtipkovali. Ženy pracovaly, drhly stoly a kladly na podlahu čistý rákos.

Nikdo si jí ani nevšiml. Hraběte nikde neviděla. Vydala se ven k hradbám.

Bylo poledne, kdy se většina lidí, pokud to jen šlo, snažila uniknout před nemilosrdným slunečným žárem někam do stínu.

Došla až ke studni a dlouho u ni jen tak stála, zatím​co jí sluneční paprsky prohřívaly ledově chladnou kůži. V duši ale necítila teplo, jen mrazivý chlad.

„Co tady děláš?"

Když zaslechla nedůvěřivý hlas hraběte, nasadila fa​lešný úsměv a otočila se k němu. „Chtěla jsem se napít čerstvé vody ze studny. Je horko a sucho."

Zřejmě byl s její odpovědí spokojen, protože se po​stavil ke studni vedle ní. Nabral do poháru vodu a sle​doval, jak z něj upíjí.

Potom nazlobeně a roztrpčeně řekl: „Právě jsem se dozvěděl, že k nám do Tybertonu přijede král. Určitě byl v Chepstow, kde hřímal na hraběte z Herefordu, a teď chce jet ke mně."

Daria nechápala, proč se hrabě tak zlobí. „Ale vždyť je to král! Je to přece nesmírná pocta a privilegium, po​kud se rozhodne přijet, je to známka královské přízně."

Hrabě si odfrkl. „Ani jednoho z nás to netěší. Ed​ward tady nemá příliš velký vliv a dráždí ho to, protože by nejraději všechno podřídil královské moci. Přijíždí sem aby slídil, šťoural a vyhrožoval. Kdybych měl dost síly, sjednotil bych všechna markrabata a zahnal ho zpátky do té Sodomy, kde sídlí, do toho odporného Londýna. Ať se tam peleší s tou svojí běhnou a drží se od nás dál. To my tady udržujeme mír a držíme barbary za hranicemi království.

Ano, král sem jede, aby si ověřil, jak jsem silný. Klidně by zaprodal svou duši ďáblu, jen kdyby mě mo​hl zbavit moci. A nejen mě, ale i všechny ostatní, kteří chrání Anglii před těmi velšskými barbary. Tady - na západ od řeky Wye - ale nemá žádnou moc, takže si sem nemůže jen tak přijet."

Zatímco hrabě snášel jednu výtku za druhou a nene​chal na králi jedinou nit suchou, Darii došlo, že by jí král možná mohl pomoci. Co kdyby za ním zašla a po​prosila ho, aby ji vysvobodil? Uvěřil by Darii, kdyby se jí podařilo dostat se k němu? A pokud ne, zabil by ji pak hrabě? Co na tom vlastně záleží? Jakmile zjistí, že už není panna, udělá to tak jako tak.

Uvědomila si, že se jí potí ruce. Co má podniknout? „Napij se," řekl hrabě a podal jí další dřevěný pohár.

Král Anglie se opřel ve svém královském křesle a zadí​val se na Roberta Burnella, svého oddaného kancléře. Stan je chránil před žhnoucím poledním sluncem a král přímo zářil radostí. Povedlo se mu zastrašit toho špina​vého ničemu Hereforda a teď se vydá do Tybertonu, kde hraběti z Claře předvede, jak se má chovat ke své​mu králi. Burnell se panovníkovi na chvíli omluvil, aby si mohl jít ven odpočinout. Z neustálého psaní kára​vých královských listů ho už chytaly křeče do prstů a potřeboval si také protáhnout tělo. Když se vrátil, v obličeji měl zvláštní výraz, ale král si ničeho nevšiml. Nakonec si kancléř odkašlal.

„Pane, před stanem je nějaký starý mrzácký žebrák, který si s vámi přeje promluvit. Tvrdl, že má pro vás nesmírně důležitou zprávu." Král se otočil v křesle a probodl svého kancléře tak udiveným pohledem, že si Burnell pro jistotu ještě jednou odkašlal. „Ehm, zřejmě je neškodný, pane."

Náhle se Edward rozchechtal. Právě dojedl vydatný oběd a po dvou dalších pohárech vlna se mu přihlásilo nadýmání. Sledoval Burnella, jak se ošívá. U muže, který neměl téměř žádné nervy, to bylo zvláštní. „Takže zmrzačený žebrák, Robbie? Starý zmrzačený žebrák, který prosí, aby směl žebrat o peníze u krále a ne u pro​stého vojáka? Žebrák, který se s tebou za mé peníze po​dělí o informace? No tak, promluv, Robbie, najednou jsi oněměl. A zřejmě také přišel o rozum."

Burnella napadlo, že si s ním král jen pohrává, a ule​vilo se mu, že tentokrát se nedostane ke slovu králova špatná nálada. Edward měl ve tváři onen okouzlující úsměv, kterým dokázal všechny své poddané přinutit, aby se mu plazili u nohou. Přistoupil blíž. „Není to obyčejný žebrák, můj pane."

„Předpokládal jsem, že si ten tvůj žebrák zaslouží trochu králova času a pozornosti. Takže to ve zkratce není normální žebrák, ale člověk královského majestá​tu, který..." Nato se Edward zarazil, protože mu došla vzletná slova. „Tak mi ho přived', Robbie! A modli se, abys ho odhadl správně, protože jinak skončíš s inkous​tem na hlavě."

Burnell se ani v nejmenším nemínil vracet. Odešel ze stanu a dovnitř se doplahočil neuvěřitelně starý ubožák. U všech svatých, napadlo krále, ten stařík smrdí jako mokrá ovce a vypadá tak odporně a otrhaně, jako by se měl každou chvíli svalit a vydechnout naposledy. Žeb​rák se tiše uchechtl a pak králi vysekl hlubokou poklo​nu. Když se rychle zase svižně napřímil, neozvalo se žádné vrzání a praskání kloubů.

„Vyrozuměl jsem, že mě chcete požádat o peníze," začal král a nevrle se na žebráka zamračil.

Stařík se zasmál. „Ne, šlechetný pane, přeji si, abyste mi poskytl ženu, která zahřeje mé lože. S velkými ňad​ry a..."

Král civěl na staříka a najednou ho nenapadala žádná chytrá odpověď.

...  možná i s podsaditým zadkem. S pleti jemnou jako králičí kožka a hlubokým lůnem, kam by se vešel můj mohutný úd."

Král vybuchl smíchy. „Neměl bych ti nejdřív nabíd​nout ženu, která by tě vykoupala? Páchneš po moči a slizu. Kdo jsi, ubožáku? Určitě ne jenom obyčejná ponížená škodná, soudě podle tvého drzého uhlazeného jazyka. Začínáš pokoušet mou trpělivost."

„Vy jste vždy netrpělivý, můj pane. Chudák Robbie

stojí hned před stanem a nervozitou si ohlodává nehty málem až na kost. Je to tedy pravda, žádná dobrá his​torka a hezké představení u vás nepadne na úrodnou zemi. Doslechl jsem se, že i nejlepší londýnští herci propukají v pláč, když zjistí, jakým nezájmem je odmě​ňujete. Pročpak..."

„Kdo jsi, ty neomalený ničemo?" Král vstal z křesla a napřímil se v celé své impozantní výšce. Žebrák se ale jeho rozmrzelosti nezalekl, nezachvěl se strachem a neustoupil polekaně ani o krok zpět. Místo toho se na panovníka zašklebil a zatvářil se ještě sebevědoměji než předtím.

Pak se napřímil a poskládal obličej do normálního výrazu. Král leknutím zalapal po dechu.

Náhle před ním stál Roland - vysoký, urostlý, s hla​vou hrdě vztyčenou - a rukou si otíral zuby. Znovu je měl bílé jako sníh. Král nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nemůžu tomu uvěřit, přestože moc dobře vím, jak dobře ovládáte nejrůznější převleky. Proboha, Rolan​de, ani nevíte, jak nesmírně mi ty vaše troufalé žertíky chyběly."

Král Rolanda objal. „Propána, ale musíte se pořádně umýt," řekl a rychle od svého hosta poodstoupil.

„Ano, pomazal jsem se ovčím trusem a několika dal​šími odpudivými věcmi, které jsem našel cestou. Budu se od Vaší Jasnosti raději držet dál. Nejdříve bych vás však chtěl požádat o laskavost, a teprve pak sejít umýt. Vyslechnete mě?"

„Robbie mi odpřisáhl, že jste jakožto žebrák natolik vznešený, že přede mne nepředstoupíte, abyste škem​ral. Co kdybych vám odpověděl, že nevyslechnu?"

„Pak bych vám měl vyprávět o své cestě do Paříže, kde nad mou mrtvolou konaly zarmoucené ženy po​hřební obřady. Ach, můj pane, takové odvážné a chlíp​né příhody vás jistě nadchnou."

„Rád si vyslechnu jak vaši prosbu, tak i všechny vaše historky."

Roland se na krále zazubil. „Vy jste přímo zosobně​ním splněných modliteb všech ubohých žebráků. Netu​šil jsem, co mám podniknout, a najednou za mnou při​jedete vy jako mocný rytíř, abyste mě zachránil. Tedy alespoň doufám, že mě vezmete pod svá ochranná kříd​la."

„Nemluvte nesmysly, Rolande, a posaďte se," pokra​čoval král s úsměvem. „Robbie, vrať se! Musíš mě před tímhle lakotným žebrákem ochránit."

„Ale, pane, já pořád zapáchám.

„To je jedno. Když ode mě zůstanete alespoň na tři stopy daleko, přežiji to."
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Daria stála na obvyklém místě u úzkého okénka, z ně​hož měla výhled na hradby. Srdce jí svíral tak obrov​ský strach, že neměla daleko k mdlobám. Před nece​lou hodinou dorazil na hrad kněz. A hrabě, který se už nemohl dočkat církevního posvěcení svého sňatku, všem oznámil, že se svatební obřad bude konat už dnes večer.

Jen stěží dokázala udržet pokornou masku, ale pře​sto se o to pokusila a tiše se hraběte zeptala: „Ale co návštěva krále, můj pane? Vždyť Edward má už brzy přijet."

„Modlím se k Hospodinu, aby si Jeho královská Vý​sost dala na čas. Klidně může přijet zítra. To mi nebude vadit."

Daria sklopila oči. V duchu promýšlela jeden plán za druhým, ale žádný z nich jí nebyl k ničemu. Hrabě po chvíli pokračoval: „Dodržel jsem svou přísahu, Dario. Nezapomínej, že jsem tě mohl přinutit, aby ses mi od​dala, kdykoliv by se mi zachtělo, ale splnil jsem své slovo. Dokázal jsem ti, že jsem čestný člověk. Ted' už nemáš sebemenší důvod odmítat mě."

Dodržel přísahu, to mu Daria musela přiznat. Modli​la se, aby král okamžitě přijel. Zadívala se do dálky, ale po králi nebylo nikde ani stopy. Všude viděla jenom ne​proniknutelné lesy a zvlněné kopce.

Hrabě se na ni zamračil. „Chci, abys se mnou šla dolů, jak se na nevěstu hraběte z Claře sluší a patří. Rozumíš mi, Dario? Budeš se usmívat a všem doká​žeš, že jsi za mnou přišla dobrovolně, ze své vlastní vůle."

Daria přikývla. Hrabě ji chvíli se zájmem sledoval a pak ji chytil za paži a přitáhl ji k sobě. Jednou rukou ji vzal za bradu a zvedl jí hlavu. Zavřela oči a snažila se nebránit, když jí přitiskl rty na ústa a dobýval se do nich vlhkým jazykem. Nakonec ji pustil a řekl: „Vez​mu si tě, i když mi tvůj odporný strýc dosud neposlal tvé věno. Ale tu drzost už nebudu dál rozebírat. Požá​dám krále, aby mi přiřkl, co mi náleží a co také dosta​nu. Král mi nemůže upírat tvé věno, protože mám na své straně právo." S těmito slovy si promnul ruce a spokojeně pokračoval: „Damon Le Mark už nic ne​zmůže, za mnou stojí král. Klidně může láteřit a škemrat, ale nebude mu to nic platné. Ano, konečně jsem nad ním zvítězil a mám z toho nesmírnou ra​dost." Nato se otočil a odešel. Daria ho sledovala po​hledem a přemýšlela, jak hrabě vůbec dokáže takhle uvažovat.

Zavrtěla hlavou, aby ho vyhnala z mysli. Náhle ji však zaplavil zvláštní pocit - jako kdyby si vzpomněla na cosi velice důležitého, na něco... Zadívala se do prostoru mezi vnějším a vnitřním opevněním, a přesto​že tam nikoho konkrétního nespatřila, ten podivný po​cit ne a ne zmizet. Napadlo ji, jestli se už dočista nepomátla.

Pak ho zahlédla. Shrbeného starce s rozježenými hustými bílými vlasy a v otrhaném oblečení. Namáhavě se vlekl k hradní studni a za sebou táhl chromou pravou nohu. Dariu zachvátilo nadšení. Přála si, aby k ní zvedl hlavu. Nemohla od něj odtrhnout oči a neustále si šep​tala jeho jméno. Nakonec se dočkala. Spatřila ochablou vrásčitou tvář, a když se na ni stařec usmál, i ústa měl plná zkažených černých zubů.

Tohle nemohl být Roland. A přesto Daria věděla, že je to on. Nadšeně na něj zamávala.

On se k ní ale bez zájmu otočil zády a dál se loudal ke studni.

Ani jeho vlastní matka by ho nepoznala, pomyslela si Daria a usmála se. Přišel. Přišel pro ni - nebo pro svého koně. Možná pro oba, pokud měla štěstí a zále​želo mu buď na ní, nebo na penězích, které mu slíbil její strýc.

Jak by si s tím otrhaným žebrákem mohla promlu​vit? Jak to, že ho Arthur, který střežil hlavní bránu, pustil do hradu? Jakou lest si Roland vymyslel tento​krát? Hlavou jí vířilo množství otázek, ale především by ho nejraději viděla zblízka, aby se přesvědčila, že je v pořádku. Ach, je to Roland, říkala si. Poprvé od chvíle, kdy se před téměř dvěma měsíci vrátila s hra​bětem do Tybertonu, měla lehký krok a připadala si spokojená.

Když došla ke studni, staříka tam už nenašla. Zmizel. Nevěřícně se rozhlédla a zaplavilo ji zklamání. Byl snad pouze výplodem její představivosti? Zhluboka se nadechla, otočila se a sledovala, jak nohama víří drobné obláčky prachu. Bylo jí úplně jedno, jestli si zašpiní svoje nové šaty. Nevadilo by jí, ani kdyby pak vypadaly stejně otrhaně jako oblečení toho žebráka. Myslela je​nom najedno — jak ho najít.

Roland stál ve stínu jednoho z příbytků pro hraběcí družinu a pozoroval Dariu, jak klopýtá do hlavní síně. Okamžitě ho poznala, říkal si. Bylo to skoro nemožné, a přesto i z dálky zjistila, že je to on. Dariiny schopnos​ti Rolanda mátly - nechápal je a jen nerad si to přizná​val. Srdce mu zběsile bušilo. Poznala ho. Ale jak, pro všechno na světě? Její přežití záviselo na tom, jestli se mu podaří zůstat v utajení. Dariu se mu však nepodařilo ani na chvíli obelstít.

Nechtěl Dariu ztratit z dohledu, a tak se vydal ke ku​chyni, která stála v hlavní část hradu. Zpoza rohu vyšel

jeden z kuchařských pomocníků. Roland se ještě víc nahrbil, podrbal se v podpaždí, něco si zamumlal pod vousy, a když trochu přenesl váhu na chromou nohu, bolestivě sebou škubl.

Poznala ho. Ale jak? Pomocník si ho přeměřil po​hledem, v němž se lítost mísila s opovržením, ale pak jen pokrčil rameny a poodešel stranou vykonat potře​bu.

Jak je možné, že ho poznala? Neprozradí ho? Snad ne, zadoufal. Od Otise, jednoho z podkoních, se do​zvěděl, že ji hrabě z Claře nutí ke sňatku. Roland vů​bec nepochyboval, že Otis mluví pravdu; všichni oby​vatelé hradu se odjakživa dříve či později dozvídali, co se v jeho zdech děje. Celý den Roland pozorně poslou​chal, co se kde šušká. Jako starému žebrákovi mu zdej​ší lidé nevěnovali pozornost, a tím pádem si ani nedá​vali pozor na jazyk. Vyrozuměl, že hrabě z Claře zamkl Dariu na několik týdnů do jedné z věží a sám se vydal na výpravu. Když se to Roland dozvěděl, zaklel. Hořce litoval, že se sem nedostal dřív. Teď už však by​lo pozdě honit býka. Daria se měla vdát za hraběte už dnes večer. Roland na chvíli zavřel oči. Král sem chtěl přijet až zítra. Jenomže to už bude na všechno příliš pozdě.

Hrabě z Claře si Dariu vezme a zmocní se jí, a do​konce ani král ji pak nebude moci odejmout muži, za něhož se provdala a který ji připravil o panenství. Ro​land byl přesvědčen, že hrabě sleduje i další věc - jak​mile si Dariu vezme, otevřou se mu dveře k jejímu vě​nu. Roland uvažoval, jestli už hrabě Dariu znásilnil. Vsadil by se, že ano, protože Edmonda z Claře už vlast​ně nic nedrželo na uzdě. Neměl tu žádného kněze, který by ho za to pokáral.

Roland zaklel. Téměř se jim tehdy podařilo uniknout. Proč jen musel onemocnět? Tím vlastně začaly všechny jejich trampoty. Teď už Daria rozhodně nebyla panna -a zavinil to on. Musel proto změnit plán. Dovedl se rychle přizpůsobovat situaci a tato schopnost mu už ne​jednou zachránila život. Třeba mu pomůže zachránit i Dariu.

Ena se neustále mračila, ale přesto ji těšilo, že se její mladičká paní provdá za mocného hraběte z Claře. Da​ria sice poslední dobou hodně pohubla, ale ve světlounce růžovém hedvábném rouchu a tmavším přehozu stej​né barvy vypadala nádherně. Šaty měly dlouhé rukávy, kolem zápěstí rozšířené, a patřil k nim zlatý opasek z úzkých oček. Ano, Daria vypadala překrásně. A pro roli paní zdejšího panství byla jako stvořená. Ena z ní měla radost.

Dlouhé vlasy měla Daria podle prastarého zvyku rozpuštěné. Dávala tím najevo, že do manželství vstu​puje jako panna. Když na tom Ena trvala, Daria se je​nom tajuplně usmála, ale nic neřekla. Mnohem raději by si vlasy spletla do střízlivého copu a ten si pak pevně ovinula kolem hlavy. Co by na to asi řekl hra​bě?

„Určitě se už těšíte," řekla Ena, když si všimla pla​mínků v očích své mladé velitelky. „Už jste připravená usadit se a zapomenout na toho mladého kněze. Opustil vás, a nebýt hraběte, byla byste mrtvá, anebo by se vám přihodilo něco ještě mnohem horšího. A nelžete mi. Vždycky mi bylo jasné, že se pokusíte uprchnout. Ale teď už je všechno přesně tak, jak má být. Jste mladá dívka a nezasloužíte si nějakého kněze, i kdyby byl se​bekrásnější. S Ralphem z Colchesteru to nevyšlo, takže si vezmete hraběte. Všechno je, jak má být."

Daria sklopila oči a neodpověděla. Stará žena měla velké oči a spoustu věcí si vykládala po svém. Proto se Daria celou dobu střežila, aby jí neposkytla sebemenší důvod k domněnce, že se na svatbu netěší. Hrabě by se to mohl dozvědět a třeba by pak dospěl k závěru, že ho tím Daria vyvažuje z jeho přísahy. A už by se nerozpa​koval zmocnit se jí ještě před obřadem. Když jí Ena vpletla do vlasů poslední sedmikrásku, Daria netrpělivě mávla rukou.

Kde asi byl Roland? Najednou ji opět ovládl strach, že si třeba přijel jenom pro svého koně. Už pro něj ne​byla důležitá a nechtěl kvůli její záchraně riskovat ži​vot. Ty peníze mu za to nestály. Došlo jí, že hrabě měl pravdu. Roland proti němu neměl žádnou šanci. Jak však chtěl získat zpátky svého koně?

„Závoj, moje mladičká paní."

Závoj... Daria se zadívala na zlatou čelenku, z níž splývala průsvitná vzdušná tkanina. Bude jí v něm hor​ko. Ale aspoň jí zastíní výhled, takže hraběte uvidí je​nom matně. Nedokázala si představit, že...

„Dej mi ho!"

Ozvalo se zaťukání na dveře. Než Daria stačila coko​liv říct, dveře se otevřely a dovnitř vešly dvě ženy. Tu mladší Daria znala, starší ne. Našlapovaly tiše a zlehka a starší žena pak za zebou zavřela dveře.

„Co se děje? Co chcete?" podivila se Daria, ale pak se zadívala na obě ženy a překvapeně sebou trhla. Když zjistila, že opět stojí tváří v tvář Rolandovi, došla jí slova.

„No," řekla ta starší žena se sklopenýma očima, „přišla jsem vám povědět, mladičká paní, že hrabě je připraven prožít s vámi svatební noc, jakmile vás kněz oddá."

„Jsem připravená," řekla Daria s rostoucím napětím. „Půjde s námi Ena?"

Starší žena zavrtěla hlavou. Zadívala se na Enu a pro​hlásila: „Ta čarodějnice bude pomáhat mně."

„Kdo je u vás čarodějnice?" vykřikla Ena. „Tak co chcete?"

Daria sledovala, jak Roland ovinul Enu paží kolem ramen, přitáhl si ji a pak ji pěstí lehce udeřil do čelisti. Ena se zhroutila na podlahu. „Rychle ji svažte, Dario! Jak už určitě víte, přeběhla do tábora hraběte. Nemůže​me si dovolit nic riskovat."

Druhá žena se jmenovala Tilda a byla to teprve čtr​náctiletá dcera hradního kováře. Každý muž, který ji spatřil, se za ní musel otočit. Tak byla krásná. Měla o trochu podsaditější postavu a světlejší vlasy než Daria, ale ve svatebních šatech a se závojem...

„Souhlasí s tím, je to její přání," prohlásil Roland, aniž se ho Daria mohla na cokoliv zeptat. „Rychle si svlékněte ty šaty, já zatím svážu Enu."

Po několika minutách už Daria načechrávala závoj zakrývající Tildin překrásný obličej. Dívka se chvěla napětím a nedočkavostí, ale Daria si o ni dělala starosti. Tilda byla prosté děvče. Jak se hrabě zachová, až zjistí, že ho oklamali?

„Dario, rychle se oblékněte jako chlapec. A spleťte si ty svoje zpropadené vlasy do copů."

„Ach, Rolande, jste hrozný puntičkář!"

Roland se na ni zazubil. „Jak je to možné, že se mi vás nepodařilo oklamat?"

Zavrtěla hlavou. „Poznala jsem vás. Hned jak jste se na mě v tom převleku ubohého žebráka usmál a ukázal mi ty černé zahnívající zuby."

V té chvíli si vybavil, jak udiveně se tvářila, když ho spatřila v tom kněžském převleku. V duchu viděl její oči, v nichž se jí zračilo hluboké poznání. Svraštil obo​čí a vzpomněl si, že hned nato omdlela, jako kdyby ji setkání s ním nečekaně zasáhlo. Až dosud jeho převle​ky nikdo neprohlédl. Jenomže Daria nebyla hloupá. Roland se oklepal, svázal starou služebnou a strčil ji pod postel. Pak se postavil ke dveřím a hlídal, dokud se Daria neobjevila vedle něj a nedotkla se jeho paže. „Jsem připravená."

Roland se otočil a všiml si, že k němu vzhlíží s úsměvem na rtech a nadějí v očích, a vypadá napros​to... Připadalo mu, že se trochu změnila. Jako kdy-by...

„Tildo, nechte si na hlavě ten závoj, dokud vám hra​bě nenařídí, abyste si ho sundala. Je vám to jasné?"

Dívka přikývla. Byla spokojená. „Děkuji, Tildo." Daria se s ní rychle objala, otočila se a vzala Rolanda za ruku.

„Hlavu nechte skloněnou a vůbec nic neříkejte." „To mi zní povědomě, Rolande." „Jsem tvoje matka, hlupačko."

Všichni sloužící a družiníci se shromáždili před hra​dem, protože bylo horko, vzduch suchý a hrabě jim dal snést víc jídla a soudků piva, než většina z nich viděla za celý rok. Vzduchem létaly radostné výkřiky a žerty. Hraběte však Daria nikde neviděla.

„Díky," řekl Roland vojákovi, který mu nabídl pivo a zeptal se ho, co tu dělá. „Podívejte se na tohohle ma​lého lumpa! Snažil se nakouknout do komnaty nevěsty. Stáhnu ho z kůže, drzouna jednoho."

Roland pokračoval ve své přetvářce stejně sebejistě, jako kdyby byl neomylný papež. Procházel mezi hlouč​ky lidí a s některými se dával do řeči. Darii pokaždé vy​skočilo srdce až do krku. Sem tam Roland dokonce pře​šel i k drsnějším urážkám, samozřejmě myšleným jen žertem.

Došli až k bráně. Strážce Arthur se zářivě usmíval a od​haloval širokou mezeru mezi dvěma středními horními řezáky. V mohutné ruce držel korbel piva, a aniž se na ně pořádně podíval, rukou jim naznačil, že mohou projít.

Daria zatahala Rolanda za rukáv ženských šatů. „Co váš kůň? Cantor?"

Roland se k ní otočil a rozčileně se zamračil. „Kuš!"

Jakmile se ocitli mimo hradby a z dohledu obyvatel hradu, chytil ji Roland za ruku a přidal do kroku, takže ji za sebou téměř táhl.

„Děkuji," řekla Daria.

„Každá matka musí chránit svého syna."

„Ale vždyť jste tam nechal Cantora, Rolande!"

„Ne nadlouho."

„Och! Hrabě mi říkal, že si pro Cantora určitě přije​dete, ale ne..."

„Ale ne pro vás?"

„Také jsem si to myslela, dokud jsem si vás včera ne​všimla. Od té chvíle jsem se modlila, abyste si odvezl i mě."

„Zapomínáte, Dario, že v Reymerstonu na mě čeká velká odměna. Kdybych nechal hraběte, aby se s vámi oženil, nedostal bych ani penci."

Dariu bodla u srdce taková bolest, že zalapala po de​chu. „Takže jsem pro vás stále jen cenný náklad, který máte doručit a pak na něj zapomenout."

„A vy jste mě zase opustila a nechala mě v té díře na​pospas tomu mastičkáři a všetečné Romile. Ještě že jste mi nesebrala všechny peníze, protože jinak bych jí mu​sel zaplatit svým tělem. Je dost stará na to, aby mohla být mou matkou, a přesto chtěla, abych se s ní potěšil. Musel jsem žadonit, aby mi vrátila šaty."

„To vám nevěřím. Romila mi vysvětlila, jak se k vám mám chovat a... Snažila jsem se vás zachránit. A poda​řilo se mi to."

„Vaše historky si probereme později, až budeme do​statečně daleko od Tybertonu. Teď přestaňte tlachat a pojďte. Támhle v tom houští mám koně."

„Kam pojedeme?"

„Samozřejmě za králem a královnou Anglie."

Edward a Eleanor se zadívali na postarší ženu se ston​kem trávy v ústech a povislými ňadry. Měla vypjatý hrudník, na sobě otrhané šaty a pevně svírala za paži nějakého výrostka.

„Tak tady je, můj pane! Když jsem mu řekla, že si ho přeje vidět král, nadmul se a naparoval jako páv."

Edward potřásl hlavou a rozesmál se. Královna si ho změřila udiveným pohledem a zeptala se: „Nerozumím vám, můj pane, je to nějaký..."

„Ano, to je Roland, náš starý přítel, se svým synem."

„Vaše Výsosti," řekl Roland hlubokým hlasem a uklonil se před královnou. „A to je Daria, dcera Jamese z Fortescue a neteř Damona Le Mark, hraběte z Rey​merstonu.
Tohle je už podruhé, co ji zachraňuji, a mod​lím se, aby to bylo naposledy. Hrabě z Claře po ní touží a nechce se nechat odbýt."

Daria byla naprosto ohromená. Chtěla něco říct, ale z úst jí vycházelo jen mumlání. Nervózně králi vzdala čest dvorským pukrletem, přestože na sobě měla stále chlapecké šaty.

„Váš otec byl skvělý člověk, Dario," řekl přívětivě král. „Všem nám velmi chybí. A pokud jde o vás, Ro​lande, zasloužíte si obdiv za ten převlek. Ve svém loži bych vás však mít nechtěl."

„Já tedy nevím," poznamenala Eleanor zamyšleně. „Mně připadá jako slušná žena. A v očích se jí zračí zkušenost s muži. Nebýt toho černého strniště na bradě, neváhala bych se jí s čímkoliv svěřit."

Roland se zazubil. Královnino vybrané vyjadřování dokonale ladilo s její krásou. Kromě toho mu neušlo, že nosí pod srdcem další dítě. „Děkuji vám, že jste nás při​jali. Měl bych se jít převléknout, jak se na muže sluší. Mohla by se s vaším svolením, Výsosti, převléknout do dámských šatů i Daria?"

„Samozřejmě," řekla královna a tleskla rukama. „Pojďte ke mně, mé dítě!"

Daria se s Rolandem znovu setkala až pozdě odpoled​ne. Měl už na sobě mužské oblečení a vypadal tak pře​krásně, že by se k němu nejraději rozběhla a povalila ho na zem. Celého by ho zulíbala, neustále by ho hladila a svěřila se mu, jak hluboce ho miluje. Roland však právě hovořil s několika královými vojáky, takže se Da​ria zatím spokojila s pouhým pohledem na něj. Když jeden z vojáků odešel, vydala se za ním a jemně se do​tkla jeho rukávu. Roland se otočil, sklopil k ní oči a úplně ztuhl. Dívala se na něj tak důvěrně - jinak se to popsat nedalo. Citlivě a láskyplně. Roland ustoupil o krok dozadu.

„Jste v pořádku?"

„Jistě," odpověděla spokojeně. „Myslíte, že si už hrabě vzal Tildu? Neublíží jí, nebo ano?"

Roland zavrtěl hlavou. „Podle mě se s ní potěší a uči​ní z ní svou paní. Je skutečně hezká."

„Nedíváte se na to nestranně, jste přece její matka," řekla se šibalským úsměvem. „Už jste se uzdravil, Ro​lande? Měla jsem o vás obrovský strach, a když mi ma​jitel stáje pověděl o těch mužích, kteří se vyptávali na Cantora, netušila jsem, co jiného mám udělat."

„Takže takhle to bylo," poznamenal Roland. „Nešlo mi na rozum, proč jste tak náhle utekla a nikomu jste o sobě nedala vědět. Chtěl jsem vás jít hledat, ale došel jsem jenom ke schodům a tam se znovu zhroutil."

Daria mu stiskla paži o trochu pevněji a začala ho hladit. Roland se zamračil. „Dario, co se to s vámi děje?"

Uvědomila si, že ho hladí, ale bylo to naprosto pod​vědomé, neuvědomělé gesto. Dychtivě se na něj zadí​vala, rychle mu pustila ruku a otočila se k němu zády. „Nic. Co bude teď? Odkud vůbec znáte krále a králov​nu? Zřejmě jste přátelé. Doslechla jsem se, že se máme zítra vydat do Tybertonu. Jak je to možné? Vždyť hra​bě..."

Roland jí přiložil konečky prstů na rty. „Věřte mi," řekl. „Všechno dobře dopadne. Já získám zpátky svého koně a vy se už brzy vrátíte do Reymerstonu."

Darii ztuhly rysy, ale Roland se rozhodl předstírat, že nic nevidí, a otočil se k ní zády.

Ten večer královna Eleanor zřejmě správně odhadla, co Daria cítí k Rolandovi de Tournay, protože se jí na to jednoduše zeptala. Potom se pokusila Rolanda přimět, aby její city opětoval, protože Daria byla koneckonců bohatá a krásná. Nakonec se královna usmála, upila z poháru trochu sladkého vlna z Akvitánie a řekla: „Nechtěl byste se s ní oženit ještě předtím, než dorazí​me do Tybertonu? Vyrazíte tím hraběti dech a definitiv​ně ho umlčíte, takže nebude zlostně vykřikovat a my z něj neohluchneme."

Rolanda to tak ohromilo, že mu z ruky vypadlo na podnos pečené žebírko. Podíval se na Dariu, která s otevřenou pusou civěla na královnu. „Vaše Výsosti, chci odvézt Dariu zpátky k jejímu strýci. Je to úkol, který jsem na sebe vzal. Přísahal jsem, že mu ji vrátím nezraněnou a stále jako pannu. O manželství nemůže být ani řeč. Asi jste naši situaci nepochopila."

Eleanor naklonila hlavu do strany a s tázavým výra​zem v obličeji se otočila ke králi. Ten se zatvářil roz​laděně. „Spíš nechápu já vás, Rolande. Jste můj přítel a čestný muž. Souhlasil jste s tím, že Dariu zachráníte, jenomže teď se všechno vyvinulo úplně jinak. Od chvíle, kdy jste... No, na tom teď nesejde. Musí vám být přece jasné, že už Dariu nemůžete nikomu vracet. Jste za ni zodpovědný. Je to žena, Rolande, vaše že​na. "

Roland nevycházel z údivu. Užuž se nadechoval k odpovědi, ale v té chvíli se u jejich stolu objevil slou​žící a začal králi a královně dolévat poháry s vínem. Roland tedy počkal, dokud se mladík neuklonil a neo​dešel z královského stanu.

„Netuším, co to má znamenat," řekl s pohledem upřeným na Dariu. „Ochotně přiznávám, že za ni nesu zodpovědnost, ale jenom dokud ji nevrátím jejímu strýci."

Tentokrát přeletěla pohledem od krále ke královně Daria. Oni chtěli, aby si Rolanda vzala za muže? Proto​že se královně svěřila, že ho miluje? Jenomže láska s tím nijak nesouvisela, to bylo jasné i Darii. Šlo o její ohromné věno.

Král a královna ale očekávali, že se s ní Roland ože​ní. Proč?

Odkašlala si, a než král stačil promluvit, prohlásila: „Ne, Vaše Výsosti, nemohu přece po Rolandovi chtít, aby si mě vzal. Je pravda, že ho mám ráda, ale to s tím nijak nesouvisí.
Nechci, aby se cítil provinile jenom kvůli tomu, že jsem se vám svěřila, co k němu cítím. On za nic nemůže. Ať si dělá, co se mu zachce. Pokud jde o mě, pokusím se ho přesvědčit, aby mě neodvezl zpátky ke strýci. Třeba se mi naskytne příležitost pře​táhnout ho něčím po hlavě a utéct." Třebaže to mělo vyznít vtipně, nikdo se nezasmál.

„Ale, moje milá...," řekla královna. Král však prone​sl chladným tónem: „Rolande, nemůžete se k tomu po​stavit tak nečestně. Určitě je vám jasné..." Zarazil se, protože ucítil, že ho královna něžně bere za ruku. Nak​lonil se k Rolandovi a cosi mu pošeptal. Přitom přim​houřil oči, v nichž se mu zablesklo.

Eleanor se zadívala na Dariu a shovívavě se zeptala: „Vy jste mu to neřekla?"

Roland se zatvářil znechuceně a zprudka vstal ze žid​le. „Tohle už přesahuje všechny meze! Co jste mi u všech svatých měla říct?"

„Ticho, Rolande!" napomenul ho král.

Daria měla sto chutí vyskočit od stolu a rozkřičet se stejně hlasitě jako Roland. Co to všechno mělo zname​nat? „Nerozumím vám, Vaše Výsosti. Pokud máte na mysli to, jestli jsem mu přiznala, že ho mám ráda, pak ne. Stejně by ho to nezajímalo."

„Sakra, Dario, co to povídáte? Jak to, že by mě to ne​zajímalo?"

Král se k němu naklonil a chytil Rolanda za rameno. „Jste pravý muž, Rolande, stejně schopný na bojišti i na loži. Nesnažte se vzpírat osudu. Podle mě už stejně by​lo na čase. Královna a já budeme kmotry vašeho..."

„Pravý muž? Co to má znamenat, co tím..." Náhle se zarazil a podíval se na Dariu, která byla bílá jako křída, oči měla vytřeštěné a ruce, položené v klíně, zaťaté v pěsti. V té chvíli zapomněl na všechny zdvořilosti. „Pověz mi to!" vybuchl. „Pověz mi to, nebo tě vytáhnu ven a tam ti vytluču duši z těla."

„Rolande!"

„Poví mi někdo, co se tady děje?" Ve skutečnosti ale věděl, oč jde. Udělalo se mu zle. Ta bolest ho zasáhla přímo do srdce.

„Ceká dítě," řekla královna.

Roland se zatvářil, že jejím slovům nerozumí, třeba​že věděl, že je vysloví. Dítě? „U všech svatých, Či je to dítě?"

Daria zavrtěla hlavou, ale královna se rozhodla po​kračovat. Její slova prořízla vzduch. „Samozřejmě vaše, Rolande."

„Moje? Ale to není možné. Nikdy jsem..." Znovu se zarazil. Rázem mu všechno došlo. Hrabě měl celé dva měsíce na to, aby se jí zmocnil, bezpochyby toho také využíval, kdykoliv se mu zachtělo. Proboha, Daria no​sila dítě hraběte z Claře! Žaludek mu sevřela ukrutná bolest. Zachvátil ho takový hněv vůči hraběti, že se jím málem zadusil. A Daria mu o tom nic neřekla, a dokon​ce to ani nenaznačila. Měl sto chutí ji uhodit, ale nejra​ději by totéž udělal i sám sobě. Místo toho se ale zhlu​boka nadechl a řekl králi: „Pokud nás na chvíli omluvíte, můj pane, rád bych si s Dariou promluvil o samotě. Jak jste s královnou správně vytušili, vůbec jsem o tom nevěděl. Nic mi neřekla. Dario, pojď ven!"

Daria ho okamžitě poslechla. Královně neušlo, že když pak se sklopenou hlavou vycházela s Rolandem ze stanu, byla bílá jako stěna a působila dojmem, jako kdyby šla na popravu.

Král se zadíval na muže, jehož znal už šest lest. Neú​navně plnil jeho příkazy ve Svaté zemi. Věděl, že s kaž​dým slovem, které tam Roland pronesl v arabštině, ris​koval kvůli němu vlastní krk. Král by mu kdykoliv bez váhání svěřil do rukou vlastní život.

Otočil se ke své ženě. „Stalo se něco, Eleanor?"

Královna se tvářila stejně zmateně jako její muž. „Poznala jsem, že je těhotná, ale nemluvila jsem s ní o tom, Edwarde. Nechtěla jsem ji uvádět do rozpaků, protože není jeho ženou. Ale předpokládala jsem, že

o svém požehnaném stavu ví, a že otcem toho dítěte je Roland. Řekla bych, že ho počala tak před dvěma měsí​ci. Je zvláštní, že na sobě nic nepozorovala. Zřejmě jí vůbec nebylo špatně a ani nezvracela."

„Zase tak zvláštní to není," řekl král, naklonil se ke své ženě a políbil ji. Pak jí položil ruku na břicho. „Vz​pomínáš si, jak to bylo s naším prvním dítětem, Elea​nor? Jedna z dvorních dam tehdy poznala, že čekáš dí​tě. Ty sama jsi o tom neměla tušení."

„Máš pravdu, můj pane. Co teď proboha uděláme? Netušila jsem, že to ani jeden z nich neví."

„Vezmou se, jak se sluší a spatří. Oba jsou z dobrého rodu, mladí a zdraví, a podle tebe jí na něm záleží."

„Miluje ho."

Král mávl rukou. „Roland přijde k rozumu, jinou možnost nemá. A není krutý a nestrpí nespravedlnost. Daria je pravá dáma a on šiji vezme. Navíc získá vel​ký majetek a díky jejímu věnu si bude moci koupit tu pevnost a pozemky v Cornwallu, po kterých tak touží. To je dobré řešení. Měl jsem o něj a jeho budoucnost obavy. A brzy ho třeba povýším do stejného stavu, ja​ko toho jeho nepříjemného bratra hraběte z Blackheathu."

Královna se soustředila na romantičtější stránku ce​lého problému. „Ta dívka ho miluje jako... Nevím, můj pane, ale nenapadá mě lepší přirovnání, než že Daria miluje Rolanda de Tournay stejně jako já tebe, můj muži."

„To by podle mě mělo stačit," prohlásil král a spoko​jeně se uvolnil na židli.

Když Roland vyšel ze stanu, všiml si, že se kolem nich pohybuje několik desítek vojáků, takže mu bylo jasné, že musí držet svůj hněv na uzdě. Táhl Dariu za sebou, přestože mu kladla odpor. Došli až na okraj krá​lovského tábora, a teprve tam se k ní otočil. Hlavou mu v matoucí změti vířila slova a nadávky, ale spokojil se s pouhými dvěma slovy: „Mluv, Dario!"

„Nechápu, jak to královna mohla... Třeba se mýlí, protože mi nebylo ani trochu špatně, nebo... Bude to velmi složité."

„Otěhotnět je ta nejjednodušší věc na celém světě. Stačí k tomu jediné - aby muž do ženy vnikl, nic víc. Není k tomu zapotřebí ani Boží požehnání."

„Už jsem říkala, že nevím, jak se to mohlo stát. Krá​lovna si na mně zřejmě povšimla známek těhotenství, zatímco já ne. Poslední dobou jsem skoro nic nevníma​la, Rolande. Jako každý vězeň."

Roland zesílil stisk ruky, kterou jí svíral paži. Daria uškubla, ale nepromluvila. Roland s ní zatřásl. „Tak dobře! Nevěděla jsi, že čekáš dítě. Teď už to víš. Je to pravda, že? Copak na tebe nepřišly ženské dny? Nez​většila se ti ňadra?"

Daria zavrtěla hlavou. Roland nepřestane, dokud se nedozví, co chce. Znala ho natolik, aby věděla, že ji bu​de vyslýchat tak dlouho, dokud mu neřekne pravdu. Ach ano, pravdu. Jenomže Roland té pravdě nikdy neu​věří. Vůbec si na tu noc nevzpomíná. Co si má počít?

„Tak dobře! Teď mi prosím nelži, protože to nikomu z nás neprospěje. Hrabě tě zneužil, než jsem se pro tebe vrátil, že je to tak? Znásilnil tě, když jste se spolu popr​vé setkali? Myslel jsem si to, protože na hradě neměl žádného kněze, který by ho od toho mohl odradit. No​síš jeho dítě. Proč jsi mi neřekla, že to udělal? Proč? Vždyť jsi věděla, že bych tě zase zachránil, kdyby sis to přála."

„Hrabě mě k ničemu nenutil," odpověděla Daria tiše a zklamaně.

Roland začal nadávat, rozzuřeně se od ní otočil a rá​zoval pryč. Přes rameno jí řekl: „K čertu s tebou, Dario! Každá žena se rodí s prolhaným jazykem a jenom čeká, až narazí na nějakého naivního mužského. Jsem to ale hlupák. U všech svatých, ještě dnes večer tě k němu od​vezu zpátky. Takže on tě k ničemu nenutil! Odevzdala ses mu naprosto dobrovolně. Ani se nedivím, že jsi mě

nechala ve Wrexhamu a utekla. Předtím to nešlo. Ale pak jsem onemocněl, takže se ti naskytla příležitost. A já tě neprokoukl." Plácl se dlaní do čela. „Copak ni​kdy nezmoudřím?" „Zřejmě ne."

Roland se k ní otočil. Sálal z něj vztek. „Neměla jsi sebemenší důvod, abys se mnou teď podruhé utekla, te​dy aspoň mě žádný nenapadá. Určitě s tebou obcoval tolikrát, až sis na to zvykla. Tedy pokud jsi nechtěla, abych ho potrestal. Nechápu, co se ti honí v hlavě. Po​věz mi, proč jsi se mnou utekla? Proč?"
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„Hrabě mě nezneužil a ani jsem se mu dobrovolně neo​devzdala. Odpřisáhl, že se mě ani nedotkne, dokud nás kněz neoddá, a svůj slib dodržel. A mám dojem, že byl na sebe kvůli tomu nesmírně pyšný. Nenosím jeho dítě."

Roland na Dariu jen užasle zíral. Myslel si, že je be​zelstná, poctivá, bez jediné chybičky, skoro jako dítě. Ona však dítětem nebyla. Byla žena, a navíc v očekává​ní. S kým mohla otěhotnět? Nehnul se od ní ani na krok, tedy kromě doby, kdy ležel ve Wrexhamu nemoc​ný. Pokud ji k tomu hrabě přinutil, proč to jednoduše nepřiznala? Myslela si, že jí to bude Roland klást za vi​nu? Když ji přijel zachránit teď podruhé, neustále bojo​val s myšlenkou, že ji hrabě mezitím znásilnil. Nedo​vedl si zkrátka představit, že by Edmond de Claře nevyužil příležitosti. Nevěřícně zavrtěl hlavou.

„Tak kdo to byl?"

Daria se mu zadívala zpříma do tváře. Skončila doba přetvářek a snahy zatajit mu, co se mezi nimi odehrálo. Chtěl znát pravdu? Tak dobře, dozví se ji. „Ty."

Roland se rozesmál a Daria sebou škubla, přestože ji jeho reakce nepřekvapila. „Taková průhledná lež, Da​rio! Muž ví, kdy se s nějakou ženou spojí. Taková věc se nedá jen tak přejít. Není to přece totéž, jako když si někdo odříhne a pak se to snaží ututlat. Kdy se má dítě narodit?"

„Protože přesně vím, kdy jsem ho počala, můžu to říct docela snadno."

„A jaký je tedy ten přesný den?"

„Ve Wrexhamu, před více než dvěma měsíci."

Byl vysílený nemocí. Nedokázal ji ochránit. „Takže tam tě někdo zneužil? Šla jsi sama ven a někdo tě pře​padl? Klidně mi to přiznej, Dario! Nebudu ti nic vyčí​tat, přísahám. Tam se to stalo?"

„Ne. Nezneužil jsi mě."

„Měl bych tě uhodit, abys mě přestala balamutit svý​mi historkami."

„Když jsi byl nemocný, začal jsi blouznit o ženě - ne, o ženách - které jsi nalákal do svého lože ve Svaté zemi. Já... no, měla jsem o tebe strach a tak jsem se rozhodla, že to budeš ty, kdo mě naučí, o co vlastně jde."

Roland ji probodával pohledem. „Ty mi tvrdíš, že jsem do tebe - jako panny - pronikl, a vůbec si na to nevzpomínám?"

„Myslel sis, že jsem Lila."

Roland ohromeně ustoupil. „Lila," zopakoval tiše. „Musel to být jen nějaký sen z horečky. Určitě jsem ho nepřenesl do skutečnosti, rozhodně jsem tě za ni nemo​hl ani nevědomky zaměnit. To je nesmysl. Nikdy, za žádných okolností, bych si tě s ní nespletl. Vůbec jí nej​si podobná."

„Ne," řekla Daria posmutněle a otočila se k němu zá​dy. „Zřejmě jsi ji měl moc rád. A pak jsi blouznil ještě o jedné další ženě. Jmenovala se Cena."

„Cena," zašeptal Roland a zavrtěl hlavou. Připadalo mu to šílené. Byla to jen její bláznivá představa, do níž se ho pokoušela vtáhnout. „Poslouchej, Dario, a pozor​ně! Nic z toho si nepamatuju, nelžu ti. Nemůžu uvěřit, že by mi žena - navíc panna - dovolila, abych ji připra​vil o panenství, aniž bych se s ní oženil. To ne. A ty do​konce tvrdíš, že jsi mi pomohla?

Kolikrát přesně jsem - schvácený horečkou, nemoc​ný, neklidný a hořící chtíčem - do tebe pronikl, Dario?"

„Jenom jednou."

„Ach, dobrá! A tenhle jediný styk způsobil, že jsi te​hotná."

„Ano." Daria začala pochybovat, jestli může vůbec věřit svým vlastním vzpomínkám. Úplněji nahlodal.

„Cekáš, že tomu uvěřím? Vážně? Proč mi to děláš? Co jsem ti provedl, že jsem si vysloužil takové zacháze​ní? Proč mi lžeš? Určitě jsem blouznil v horečkách a představoval si, že jsem někde jinde, s jinými lidmi. A je docela dobře možné, že jsem něco mumlal o své minulosti, včetně Lily a Ceny."

Daria se na něj zadívala. Byla už unavená. Zřejmě ji už začínalo vysilovat dítě, které nosila pod srdcem. Nic víc mu už říct nemohla. Neměla žádné jiné důkazy ani argumenty. Roland však podlehl dojmu, že mu Daria chce ještě něco říct, a tak ji mávnutím ruky umlčel. „Ne, Dario, už nechci nic slyšet! Tvoje lži mě unavují. Povedlo se ti přesvědčit o své sladké a nevinné povaze dokonce i krále a královnu, přestože oba víme, že jsi úplně jiná. Proboha, jak jsem jen mohl být takový hlu​pák? Vždyť mi to mohlo dojít. Teď jsi ze mě udělala bezcharakterního ničemu a lháře."

„Jenomže já ti říkám pravdu," hlesla. Roland ji pro​bodl nenávistným pohledem a Darii sevřela srdce ne​snesitelná bolest. Tušila, že jí neuvěří, ale když teď ten okamžik nastal, síla jeho zloby ji úplně zničila. Otočila se a rozběhla se pryč. Bylo jí jedno, kam uteče, ale hlavně co nejdál od muže, který jí opovrhoval.

„K čertu s tebou, ještě jsem neskončil!"

Daria se ale nezastavila, ani když zaslechla jeho roz​zuřený výkřik. Ucítila bodavou bolest v boku, ale ani ta ji nezastavila. Když ji pak chytil za paži a otočil k sobě, zaťala pěsti a začala ho bušit do hrudi. „Nech mě! Co je ti po tom, kam běžím? Nebo co dělám?"

„Není mi po tom nic," odpověděl, tentokrát už klid​ně. „No, vlastně to není tak docela pravda. Záleží mi na tobě. Ale pokud se nemýlím, tak jsem tě už předtím varoval, že tě tvůj strýc nebude chtít zpátky, pokud přijdeš o panenství.
A jak si určitě pamatuješ, dá se to snadno zjistit."

Daria zavřela oči. V duchu se viděla, jak leží na po​steli, hrabě do ní zasouvá prst a osahává její panenskou blánu. Při té vzpomínce se otřásla. Nebylo by to tak po​nižující, kdyby tam v té chvíli nebyl i Roland a nesle​doval to.

„Předpokládám, že kdyby ses teď k němu vrátila, ur​čitě by tě zabil. Pokud by nemohl získat území Ralpha z Colchesteru, spokojil by se s tvým dědictvím. Teď jsi pro něj jen břímě, Dario, nic víc. Ale to je ti určitě jas​né, že? Proč si tedy vymýšlíš ty historky? Jen se snažíš chránit sama sebe."

„A co jsem pro tebe?" Jakmile ta slova vypustila z úst, hned jich zalitovala a zbledla.

Roland na ni nesmlouvavě pohlédl. „Úkol, který mu​sím splnit, a majetek, který se musí vrátit ke svému prá​voplatnému majiteli. Kdysi možná cenné zboží, ale teď už bez jakékoliv hodnoty."

„Přestaň!" Zacpala si uši, aby ho nemusela poslou​chat.

Roland ji chytil za zápěstí a odtáhl jí ruce od hlavy. „Pověz mi pravdu, Dario!" vykřikl a zatřásl s ní. „Přísa​hám, že ti pomůžu, ale musíš mi říct, co se doopravdy stalo."

„Řekla jsem ti pravdu. Blouznil jsi v horečkách. Nej​dřív sis myslel, že jsem nějaká žena jménem Joan. Křičels a obvinil mě, že jsem tě zradila. Snažila jsem se ti to vyvrátit, ale nebylo to nic platné. Pak jsi začal mluvit zvláštním cizím jazykem. Oslovoval jsi mě Lilo a chtěl jsi, abych si na tebe lehla a tys do mě mohl vniknout. Netušila jsem, jak to myslíš, ale nakonec jsi mi to uká​zal. Chtěl jsi mi sát prsa a potom jsi mě pokáral, že jsem ještě oblečená. Chtěl jsi, abych se svlékla."

„Takže," začal Roland sarkasticky a upřel na Dariu nesmlouvavý pohled, „jsi ze sebe rychle strhla obleče​ní, protože jsi byla připravená udělat cokoliv, co bych ti nařídil
 Znal jsem Joan - a nedivil bych se, kdybych se

o té potvoře v pomatení smyslů zmínil. Ale o nikom ji​ném. Neposkvrněná dívka by se nikdy neoddala muži, který by ji chtěl připravit o panenství."

„Mluvil jsi i o Ceně. Tvrdil jsi ale, že jsi moc unave​ný, takže bude muset chvíli počkat."

Roland překvapeně ztuhl. Potom si ale řekl: proč ne? V horečkách člověk mumlá a vrací se mu různé vzpo​mínky. Jenomže takový člověk je slabý a nemůže při​nutit pannu, mu byla po vůli.

„Řekla jsem ti pravdu, Rolande. Možná jsem udělala hloupost, ale milo... chtěla jsem, abys byl můj první, abych tě poznala." Chtěla jsem, aby ses mě dotýkal, lí​bal mě a objímal. Chtěla jsem to zažít. „Kdybych se musela provdat za Ralpha z Colchesteru, zůstala by mi alespoň vzpomínka na tu jedinou noc, protože žádná další taková by už nepřišla." A bylo to, teď už věděl všechno. Oči mu zaplály hněvem a výraz v obličeji ztuhl.

Nakonec zavrtěl hlavou. Byly to jen samé lži a poše​tilé historky. „Ne, tohle přijmout nemůžu. Proč by ses mi tak dobrovolně oddala, když jsi věděla, že blouz​ním a myslím si, že jsi nějaká jiná žena? Opakoval jsem její jméno, viděl ji před sebou a cítil ji, když jsem se nořil do tebe? Domníval jsem se, že je to ona, i když jsem vlastně líbal tebe a mazlil se s tebou? To není možné. Žádná žena by něco takového nepřipustila. A že jsem jich poznal pěknou řádku, Dario! V takovém případě by žena měla muže bodnout nožem do hrudi a proklít ho."

„Třeba je to skutečně nemožné. Také mi to tak připa​dá. Já nevím. Nemám moc zkušeností, jak to chodí me​zi muži a ženami," řekla smutně a stejný smutek byl pa​trný i z jejího pohledu. „Znám jenom sama sebe a svoje pocity." Potom se zhluboka nadechla a vyhrkla: „Rydw

I 'n dy garu di, Rolande. "

Dlouhou chvíli na ni jen civěl. Nakonec bez jakéko​liv známky emocí řekl: „Ty prolhaná mrcho!" Otočil se, zamířil pryč a přes rameno na Dariu zavolal: „Jestli chceš, odejdi. Já ti v tom nebudu bránit. U všech sva​tých, bylo by mi úplně jedno, kdybych tě už nikdy v ži​votě neviděl. Vrať se za svým strýcem, anebo - pokud se ho bojíš - za hrabětem z Claře. Možná po tobě ještě touží, pokud tě už v jeho posteli nenahradila Tilda. Ale třeba na tebe ještě nezapomněl. Na tebe, na tvoje věno i na nenávist k tvému strýci."

Silou vůle vyrazil kupředu a pokračoval dál, aniž se otočil. Nemohla se do mě zamilovat, říkal si. To není možné. Nedává to smysl. Stejně jako nedávalo smysl, když ho okamžitě poznala i v jeho převleku. Kdo ji vůbec naučil, jak se to řekne velšsky? Bylo mu to jedno.

Věděl, že se musí vrátit za králem a královnou a nějak jim to vysvětlit. Přesvědčit je o své pravdě, ale sou​časně Dariu nevystavit podezření, že je to jenom oby​čejná proradná zmije. Zaklel. Co teď?

„Hrabě z Reymerstonu mě zabije, a já mu to ani nebudu moct vyčítat. Co je ale ještě horší, zabil by bez váhání a bez milosti i Dariu."

Edward jen pokrčil rameny. „Nejste žádný sedlák, Rolande. Váš rod je stejně starý jako jeho a..."

Roland králi skočil do řeči. „Vy tomu nerozumíte, můj pane! Její strýc chtěl, aby se provdala za Ralpha z Colchesteru a za nikoho jiného, protože by tak získal území, které by mohl připojit k tomu svému."

„A pak ji hrabě z Claře unesl?"

Roland přikývl.

„Je to všechno nesmírně složité, Rolande. Podobá se to některému z vašich příběhů. Je v tom příliš mnoho zvratů a nečekaných zlomů. Tentokrát je ale na vás - ať se vám to líbí či nelíbí - abyste vymyslel uspokojivou pointu."

„Vy mi tedy nechcete uvěřit, že to dítě není moje? Copak jsem vám někdy lhal?"

Král se zatvářil ustaraně. „Ne, nelhal! Královna je přesvědčená, že ta dívka říká pravdu. Poslouchejte, Ro​lande! Není přece jenom možné, že jste s ní obcoval v domnění, že jde o jinou ženu?"

„Ne, pane, to si nedovedu představit. Vy ano?"

„Ne."

„Také tvrdí, že otěhotněla hned po prvním styku. Při​jde o panenství, a hned otěhotní? Tomu se mi nechce věřit."

Král se pousmál a zavrtěl se v křesle. „Ale mně ano, Rolande. Stává se to docela často. Můžu vám to do​svědčit."

Roland ztichl a král také. Podobné komplikace z du​še nesnášel. Nejraději by se hraběti z Claře postavil tvá​ří v tvář a zbavil ho veškeré moci. Toužil ponížit všech​na markrabata a zadupat je do země. On sám, král Anglie, chtěl získat a udržet si vládu nad Walesem, vy​stavět tam svoje hrady, srazit na kolena všechny Velšany a přinutit je, aby se sklonili před svým pánem. Je​nomže místo toho teď musel řešit problém, který zjevně žádné řešení neměl. Vůbec se mu to nelíbilo. Pokud ovšem... „Možná, že přece jenom existuje jedna cesta z této šlamastyky. Můžeme si tu dívku nechat u nás, do​kud neporodí. Jestli se vám dítě bude podobat, můžete si ji vzít. A pokud bude podobné hraběti z Claře - má přece karmínové rudé vlasy - pak to budeme vědět na​de vši pochybnost."

„A co když se nebude podobat ani jednomu z nás? Nebo zdědí vzhled po matce?"

Král tiše zaklel. „Co ty na to, Robbie?"

Robert Burnell až dosud mlčel a vůbec se netvářil spokojeně. „Chcete znát názor, za který by se postavila i církev?"

Roland si odfrkl.

„Mluv, Robbie!"

„Podle církve by bez ohledu na své postavení nebo dosavadní bezúhonnost byla vinna žena. Mohla by za to jenom ona a nikdo jiný. Církev by ji vyobcovala, za​vrhla a..."

„Přestaňte, proboha, to stačí!" zvolal Roland. „Všichni by se na ni dívali jako na cizoložnici, pod​vodnici a skvrnu na cti její rodiny..." „Už jsem říkal, abyste mlčel."

„Ale, Rolande," začal král uvážlivým hlasem, „tvrdí​te, že to dítě nemůže být vaše. To znamená, že Daria lže. Ale koho se tím snaží chránit? Robbie, co by nám podle tebe doporučil Stephen Langton?"

„Bezpochyby by rozhodl, že by ta dívka měla přijít o věno a celá její rodina i všichni ostatní, kteří věřili v její počestnost, by ji měli odvrhnout a stydět se za ni."

Roland se zatvářil zděšeně. „Kdyby se něco takového stalo, zemřela by, a dítě s ní."

Robert Burnell pokrčil rameny. „Ano, to je možné."

„Předpokládám, že podle církve by to tak dopadlo -žena i dítě by byli po smrti, ale muž, který ji oplodnil, by zůstal na svobodě a bez trestu."

„Za mužovy slabosti může jen jeho lidské tělo," od​pověděl Burnell. „Ale žena je ta zlá bytost, která se je snaží využít."

„Tolik k Boží milosti a nekonečnému odpuštění... Je mi z toho zle."

Roland rychle vstal a začal rázovat pro  prostorném královském stanu. Celou dobu klel ve čtyřech jazycích.

„Dobře," začal král, aniž odtrhl pohled od Rolanda, na němž bylo jasně vidět, že mu ta dívka není lhostejná. V té chvíli ho napadlo řešení. „Podle mě máme dvě možnosti. Vrátit ji buď jejímu strýci, nebo hraběti z Claře. Anebo existuje ještě nějaká další?"

Roland si povzdechl: „Jestliže se vrátí ke svému strý​ci, zabije ji. A pokud se vrátí k hraběti z Claře, a to dítě nebude jeho, potom ji zabije on."

„Na něco jsem se vás ptal," řekl král klidně. „Máme ještě nějakou jinou možnost?"

Ve stanu se rozhostilo ticho. Roland zaslechl, jak se kdesi v dálce směje nějaký voják. Slyšel i tichý a klidný tlukot svého srdce. Potom se zasmál.

Otočil se a král v té chvíli poznal, že se Roland smířil s nutností. Jenomže co když to dítě skutečně není jeho? Nemůže přece svého přítele takto zahnat do kouta.

„Dobrá. Ta další možnost jsem já. Vezmu si ji."

„Ale ještě předtím se musím setkat s hrabětem z Cla​ře," řekl král a zvedl ruku. „Chovejte se rozumně, Ro​lande! Zjistím, jestli je otcem on a jestli by k ní nebyl hrubý. Říká se, že dokážu dobře posoudit charakter lidí, takže se pokusím prohlédnout i hraběte. Možná ji bude chtít zpátky, a pokud Daria nosí jeho dítě, pak..."

„Prý hraběte nenávidí. Dokonce ani vy byste ji nedal muži, kterého nesnáší. A je to neurvalec. Bez ustání by ji znásilňoval, a kdo by ho zastavil, až odjedete?"

„Pokud si to ale zaslouží a z nějakého neznámého důvodu nám lže, pak by jí takové zacházení..."

„Vezmu si ji," zopakoval Roland s rezignovaným a unaveným výrazem v obličeji.

Král se zatvářil spokojeně, ale raději od Rolanda od​vrátil hlavu, aby mu náhodou nevyklouzla nějaká uště​pačná poznámka. Na Rolandovi totiž bylo jasně vidět, že mu na Darii záleží. Navíc mohla do manželství při​nést ohromné věno, na to by už jako král Anglie dohlé​dl. Svět byl plný levobočků. Patřila k nim dokonce i je​ho milovaná dcera Philippa. Ale všechno šlo stranou, pokud byly v sázce peníze, území a prestiž. Král by pouze uvítal, kdyby Daria porodila dceru. Roland by tak nemusel předávat své světské statky synovi, který by nebyl jeho.

„Ano," řekl Roland spíše sám pro sebe. „Hrabě ji pravděpodobně znásilnil a ona se mi to stydí přiznat." Proč si ale vybrala mě? Protože tě miluje, hlupáku! Mysli si,   že nemá na vybranou.

Král neodpověděl. Místo toho kývl na Roberta Bur​nella. „Pošli Erika za Jejím Veličenstvem. Ať jí vyřídí, že budeme chystat svatbu. Ihned, anebo jakmile bude Daria připravená."

V první chvíli se zdálo, že se Roland ještě vzepře, ale pak se uklidnil a jenom dál rázoval po stanu. Král dopil zbytek akvitánského vína. „Je od tchána Graelama de Moreton," řekl, aby rozptýlil nepříjemné ticho. „Chut​ná skvěle. Brzy z vás budou sousedé. A vy mi aspoň dohlédnete na mou dceru Philippu a toho jejího lumpa. De Fortenberry je vážně mizera, ale jak dobře víte, Philippa se za něj chtěla provdat a žádné námitky nepři​pouštěla. Zkrátka si ho vzala."

Roland se na chvíli přestal litovat. „V té době o vás přece ještě nevěděla, pane."

„To mě mrzí ze všeho nejvíc. Připadá mi divné, že to nikdo nepoznal. Vypadá úplně jako já. Má nádherné vlasy jako všichni Plantageneti, a co teprve ty oči! Ně​kdo si toho určitě musel všimnout."

„De Fortenberry vám ostudu určitě nedělá." „Stejně ho chci mít pod dohledem," odpověděl král, uvolnil se v křesle a sledoval Rolanda, jak přechází sem a tam.

Do stanu náhle vešla královna a Roland se zastavil. Příliš spokojeně se netvářila.

Král rychle vstal a zamířil k ní. Chvíli spolu šeptem hovořili.

Král se zamračil, povzdechl si a otočil se k Rolando​vi. „Daria si vás nechce vzít." „Cože?"

Eleanor pokračovala: „Prý kvůli tomu, že je podle vás lhářka a pouhý náklad, který musíte za odměnu do​ručit jejímu strýci. Raději by odešla do kláštera."

„To mě vůbec nenapadlo," poznamenal Edward za​myšleně. „Možná by to tak bylo nejlepší. Možná..."

„Ne, nebylo! Klášter by ji připravil o sílu její osob​nosti," namítl Roland a vybavil si Dariu s rukama zalo​ženýma na hrudi, jak se nadšeně nadechuje čerstvého vzduchu.
Nečekaná svoboda ji tak potěšila, že se roz​tančila a Roland se musel smát. „Ne, není stvořená pro bohabojný život. To by nešlo. Je svéhlavá. Ať jde ta ne​vděčnice k čertu!" „Ale, Rolande..."

„Zkrotím ji. Ať se kněz začne připravovat. Dojdu pro ni. Je ve vašem stanu, Vaše Výsosti?"

„Ano, Rolande, je tam," odpověděla královna struč​ně. Když chtěl král ještě něco dodat, chytila ho za paži.

„Zatracená ženská," zamumlal Roland, a aniž požá​dal o svolení, vyšel z královského stanu.

„Všechno bude zase v pořádku," poznamenala krá​lovna a usmála se na svého manžela.

Daria byla v královnině stanu sama. Seděla na obrov​ském flanderském koberci a upřeně se dívala na jeho stáčející se červené a purpurové vzorce. Ruce měla na břiše překřížené. Uvažovala, že by měla vstát a začít se připravovat. Dovolí jí král, aby vstoupila do kláštera? A nechal by ji tam její strýc? Doslechla se, že kláštery požadují za přijetí ženy v jejím postavení obrovské množství peněz - jakožto věno, protože se stávají nevěs​tami Kristovými. Co když to strýc odmítne? Nakonec zavrtěla hlavou, protože odpověď neznala. Ale cokoliv bylo lepší než život s hrabětem z Claře nebo s Ralphem z Colchesteru. Kromě toho nechtěla zemřít. A hrabě by ji určitě zabil, kdyby zjistil, že už není panna. Vzpomně​la si na Rolanda, sklonila hlavu a do očí jí vhrkly slzy. Několikrát zamrkala, aby je potlačila, a ztěžka polkla. Ne, za všechno, co se stalo, může jenom ona sama, tak​že za to přijme plnou zodpovědnost.

Když Roland vešel do stanu, Daria k němu bez mrk​nutí oka zvedla hlavu. Očekávala, že za ní přijde, což​pak se kvůli ní neobětoval? Nebude se na ni zlobit za všechno, co mu vmetla do tváře? Snad jen chvíli. Po​tom na ni ale bude vzpomínat jen v dobrém, protože ho zbavila závazku, který by byl ochotný splnit jen s největším sebezapřením.
Nechtěla, aby se mu jeho dobrota vymstila. Kdyby to připustila, připadala by si bezectná.

„Buď zdráv, Rolande. Co si přeješ?"

Její prostá otázka, z níž nezazněla ani špetka emocí, se mu nelíbila, stejně jako prázdnota v jejích očích. A zarazilo ho, jak sedí se zkříženýma nohama na zemi a s vlasy rozpuštěnými na záda.

Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a řekl: „Pověz mi, proč jsi královně navykládala takové nesmysly?"

Daria zvedla obočí, ale nevstala. Pozorovala ho, do​kud se nesklonil do dřepu vedle ní. „Proč, Dario?" Vní​mala jeho tvář, vzdálenou jen kousíček od svého obli​čeje. Ani se jí nepokusil dotknout.

„Jsem pevná ve víře, Rolande. Tomu bys nevěřil, že? Dobrá, povím ti pravdu. Nemám jinou možnost, než ode​jít do kláštera. Nechci umřít. Sám jsi mi řekl, že přesně to by se stalo, kdybych se vrátila ke strýci. Zabil by mě, aby získal moje dědictví. A vím naprosto určitě, že jak​mile by mě hrabě z Claře přinutil ke svatbě, ubil by mě i moje nenarozené dítě k smrti, protože by mu bylo jas​né, že není jeho. Je to tak těžké pochopit? Vidina smrti se mi nijak zvlášť nelíbí. Jsem totiž ještě mladá."

„Můžeme to udělat jinak. Já tě nezabijú a nebudu tě ani bít."

Darii projela tělem tak silná bolest, že ji málem za​dusila.

„Vezmeš si mě, Dario. Ihned."

Daria zavrtěla hlavou. „Ne, to nemůžu udělat!"

„Myslíš si, že lžu? Že tě budu bít a zneužívat tě?"

„Ne."

„A nezabijú tě, dokonce ani když získám tvé obrov​ské dědictví." „To vím."

„Myslíš si, že učiníš šlechetné gesto, viď? Že osvobo​díš ubohého muže, kterému na tobě podle tvého názoru nezáleží, že? Ale nejdřív ho přinutíš, aby si před tebou

klekl, plazil se ti u nohou, škemral a nabízel ti všechno, po čem jsi celou dobu toužila? A pak ho ještě pokáráš? Jsi ještě mnohem zvrácenější než ta pobehlice Joan z Tenesby. Už to nemíním snášet, Dario. Ani chvíli."

Daria zůstala sedět na zemi a zavrtěla hlavou.

Nestávalo se často, že by se Roland přímo dusil hně​vem. „U všech svatých, tohle nestrpím!"

Chytil ji, zvedl ze země a sám se posadil do královni​na křesla. Přehnul si ji přes koleno a pravou rukou ji uhodil přes hýždě. Daria ztuhla a pak se zuřivě začala vzpínat. Celou dobu byla zticha. Je silná, pomyslel si Roland a znovu ji uhodil. Její tichý odpor mu impono​val.

„To se od tebe nedočkám ani jediného výkřiku? Jsi pěkně tvrdohlavá. Mám ti vyhrnout šaty, abys pocítila mou rozpálenou dlaň na svém zadku?" Než mohla Da​ria cokoliv říct, pokud to vůbec chtěla udělat, vysvlékl jí Roland sukni až do pasu a roztrhl jí šaty. Znovu ji už ale neuhodil a nechal ruku viset ve vzduchu. Zadíval se na její bělostné jemné kulaté hýždě a na dlouhé bílé, jemně tvarované nohy, které měl před očima. Polkl, za​sténal a nakonec zaklel. Odstrčil ji ze svého klína, vstal, založil ruce v bok a zalapal po dechu. „K čertu s tebou, Dario! Kdybych se ponořil do tvého klína, určitě bych si to pamatoval. Ted'se jdi připravit, ty houpá. Vezmeš si mě ještě dnes večer, než změním názor a dojde mi, že jsi mě připravila o čest. Pokud se budeš stále vzpírat, zbiju tě tak, že mě budeš prosit o slitování. Nikdo mi v tom nezabrání — o tom nepochybuj."

S tím zamířil ke vchodu do stanu. Tam se ještě otočil a ukázal na ni prstem. „Myslím to vážně, Dario! Vez​meš si mě a nechci od tebe slyšet jedinou námitku."
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Kněz z řádu benediktinů, jemuž všichni, kteří ho měli rádi, říkali mladý Anselm, byl Robertu Burnellovi a králi Edwardovi nesmírně oddaný. Rolandovi a Da​rii udělil svátost manželství tak vznešeně, jak to ve svých třiadvaceti letech dokázal. Hlas se mu při ti​chém odříkávání latinských vět příliš netřásl. Nevěsta mu připadala krásná a počestná, přestože na něj po​hlédla jen jednou, když v návalu nervozity špatně vy​slovil jedno latinské slovo. Anselm polkl a pomyslel si, že to musela být náhoda. Manžel však Anselmovi připadal odměřený a současně jako by duchem nepří​tomný.

Nakonec Anselmovi došlo, že Roland de Tournay se zřejmě do ženění nijak zvlášť nehrnul. Uvažoval, co za tím vězí. Ale zeptat se na to samozřejmě nemohl, pře​stože byl královým druhým nej oblíbenějším knězem, protože by to bylo nezdvořilé. Burnell mu totiž pora​dil, aby si nikdy nepouštěl pusu na špacír, protože krá​lovy nálady bývají nepředvídatelné.

Když Anselm mladému páru žehnal, pozorně si ne​věstu prohlédl. Všiml si, že je nesmírně bledá, možná dokonce nemocná. Zadíval se na Rolanda de Tournay ve snaze zjistit, jestli si ženich vůbec uvědomuje, že je​ho nevěsta vypadá jako bez života. Rytíř se však díval kamsi za Anselmovo levé rameno, v obličeji měl kamenný výraz a oči ledově chladné.
Vypadal naprosto nezúčastnené. A současně sklíčeně.

Následovaly veselé a občas i oplzlé gratulace, proto​že král si to přál a všichni jeho vojáci a další přítomní poddaní ho poslechli. Chtěl, aby všechno vypadalo ja​ko na každé normální svatbě. Dokonce i Robert Burnell se přinutil k několika nadšeným výkřikům. Královna objala nevěstu a cosi jí pošeptala. Anselm přemýšlel, co to mohlo být.

Eleanor si dělala starosti. Když Dariu jemně objala, šeptem se zeptala: „Není vám špatně, dítě?"

Daria zavrtěla hlavou, opřenou o královnino rame​no. Nemohla se k ní ale příliš přitisknout, protože krá​lovna měla už hodně požehnané bříško. Zakrátko budu vypadat stejně, pomyslela si Daria bez zájmu a na chvíli se zadívala na své stále ještě štíhlé tělo. Zatím jí dítě nepůsobilo žádnou nevolnost. Je vůbec možné, že nosí pod srdcem živou bytost? A tak maličkou? Kéž by tu byla její matka, aby ji objala! Možná by jí se vším pomohla.

„Bojíte se. Nového života, a možná i svého manže​la?" „Ano."

„Můj muž o něm odjakživa mluví jen v nejlepším. Je čestný, věrný a pokaždé dodrží, co slíbí. Jste dědič​kou značného majetku, takže svému muži přinesete velké jmění. Jste pro něj důležitá. Nemusíte se ničeho bát, Dario."

„Ne."

Královna se přes Dariino rameno zamračila na své​ho muže. Na celé kolo přál Rolandovi hodně štěstí a vytrvale ho poplácával ho po rameni. Mezitím mu udílel rady a přesvědčoval ho, že mu jeho nově nabyté bohatství umožní dobře sloužit koruně. Král zvedl oči a zachytil pohled své ženy. Ztišil se a řekl Rolandovi: „Všechno je tedy zařízeno. Jste jejím manželem a brzy se stanete otcem."

„To je tedy skvělé!"

„Je to za námi," pokračoval Edward. „Zítra se vypra​víme do Tybertonu. Chci, abyste se setkal s hrabětem z Claře. Musí se dozvědět, že Daria teď patří vám a on na ni nemá sebemenší nárok. Pozná, že stojím na vaší straně."

Totéž si přál i Roland. Přikývl. Napadlo ho, jak se Edmond z Claře zachová. Chvílemi si přál, aby ho hra​bě napadl. Roland se s ním chtěl poprat, uhodit ho do hlavy a vybít si na něm svůj hněv.

„Připravil jsem pro vás stan, příteli. Strávíte tam se svou nevěstou noc. Královna ji už propustila. Pojďte, navečeříme se a připijeme vám na zdraví a na budouc​nost."

Nic z toho jsem nechtěl, pomyslel si Roland. Nejra​ději by krále okřikl, protože to poslední, oč teď stál, by​lo strávit noc se ženou, která se právě stala jeho man​želkou a čekala dítě. Ale přemohl se, a když Darii pomáhal do křesla u narychlo připraveného stolu, do​konce se na ni usmál. Seděli pod zářícími hvězdami a měsícem v úplňku. Královský tábor lemovaly po​chodně. Hodovala tu asi stovka lidí, kteří s chutí jedli a neustále se otáčeli k novomanželům, aby jim pobla​hopřáli. Roland zjistil, že všechno jídlo pocházelo ze spíží v Chepstow, a napadlo ho, jestli hrabě z Herefordu během následující zimy nezemře hladem. Král zřejmě vybral hradní špižírny až do dna. Možná ho někdy v budoucnu v Cornwallu také navštíví a bez omezení si bude nabírat z jeho zásob. „Sněz něco, Dario!"

Nejraději by mu řekla, že kdyby něco snědla, pozvra​cela by se. Zůstala však zticha, vzala si kousek bílého pečiva, a když se Roland nedíval, vyplivla ho.

„Zítra budeš zticha."

„Jak to myslíš?"

„Pojedeme navštívit hraběte z Claře. Zůstaneš zticha a ničím mě nebudeš obtěžovat. Nestojím o žádné tvoje rady ani pomoc, pokud by tě snad něco takového na​padlo."

 „Nikdy jsem tě neobtěžovala, Rolande. A pokud jde o pomoc, to se mi už jednou podařilo."

Roland bez zájmu pokrčil rameny. „Možná ano, možná ne. Nikdy jsi ale nemlčela. Co kdyby hraběti do​šlo, že s ním čekáš dítě? Jeho hněv by pak určitě neznal mezí. Proto musíš mlčet a nechat mě, ať to s ním vyří​dím sám."

„Nečekám s ním dítě! Kvůli tomu se určitě hněvat nebude. Spíš ho hněte, že vypadá jako hlupák a přišel o moje věno."

Roland se na ni podíval, stiskl rty, uchopil do ruky pohár a napil se červeného vína z Akvitánie.

„Říkám ti pravdu, Rolande. Musíš být opatrný, pro​tože podle mě hrabě není úplně při smyslech. Až tě uvi​dí a uvědomí si, že před ním stojí ztělesnění jeho potíží, může udělat nějakou hloupost."

Žaludek ho pálil hněvem. Proboha, dostala přece všechno co chtěla, tak proč si pořád hraje na nevinnou? Dováděla ho k šílenství. Dopil další pohár vína, ale stá​le se nemohl opít.

„Jsi plodná, pokud jsi otěhotněla hned po prvním styku."

„Buď já, nebo ty."

Roland ztuhl, ale nepřestal se usmívat. Čekal snad, že se bude chovat nějak jinak?

„Tak to se s tebou co nejčastěji potěším, dokud ho budeš nosit. Protože až ho porodíš, pravděpodobně mě už budeš nudit a nebudu s tebou chtít mít nic společné​ho. Nechci, aby okolo mě za deset let pobíhalo deset dětí."

Nejraději by ho okřikla nebo zavyla na měsíc v úplň​ku. Neudělala ani jedno. Sklonila hlavu a nimrala se v chlebu, který měla před sebou. Roland se jí záměrně snažil ublížit. Nemínila mu dopřát to potěšení, aby vi​děl, že se mu to daří.

„Byla jste ke mně velmi laskavá, Vaše Výsosti," řek​la později Daria anglické královně. „Jsem vám velmi vděčná."

„Netrapte se, dítě! Brzy se uvidíme. Přijedete za ná​mi do Londýna, nebo vás já a můj muž navštívíme v Cornwallu. Teď mi dovolte, moje milá, aby vás moje dvorní dámy připravily na noc."

S těmito slovy, aniž jí dala nějakou cennou radu, ne​chala královna Dariu v péči dvou svých dvorních dam. Ty už se nechovaly tak rezervovaně jako jejich paní, protože si notně přihnuly vína, a tak Darii začaly se smíchem radit, jak přimět muže, aby k ní zahořel tou​hou.

Roland se zastavil před stanem a zaposlouchal se do ženského smíchu, který z něj vycházel. Pak slyšel, jak se Daria tiše a zmateně ptá: „A jak to mám udělat, Claudie? Říct mu, že ho chci ochutnat? Neudusím se? Nezraním ho zuby?"

„Jste ještě naivní! Musíte ho hladit, pak postupovat rukama, jazykem a nakonec ústy. Je to nádhera."

Roland vytřeštil oči. Takže královniny dvorní dámy byly stejné neřestnice jako všechny ostatní ženy. Potom zaslechl: „Třeba ale Roland nebude chtít, abych to děla​la, protože mi to asi nepůjde. Možná by na to chtěl ně​jakou zkušenější a..."

„Přestaňte, Dario! Zkušenosti nasbíráte jedině tak, že to budete cvičit. Zeptejte se svého muže, jestli by mu nevadilo, kdybyste to zkusila. A pak sledujte, jak si na​dšeně olízne rty a vykulí oči."

Roland už neslyšel, co na to jeho manželka odpově​děla. Manželka... Stále si na to nemohl zvyknout. Byl ještě mladý, přestože už hodně zkušený muž. A ženit se nechtěl, alespoň ne teď, dokud neopraví svůj vyhlédnu​tý hrad v Cornwallu a - nezačne se nudit. Při tom slovu se otřásl. On, a nudit se? Nikdy by se nenudil. A jak ho vůbec mohlo napadnout, že lékem na nudu by mohla být manželka?

Zvedl plachty kryjící vchod do stanu. Když si všiml, jaké přiopilé pohledy k němu vyslaly obě dvorní dámy, pousmál se. Ve tváři měly jasně vepsané, co je v té chvíli napadlo. Rychle se otočil k Darii. Ta stála jako vytesaná z kamene a zírala na něj.

Claudia šťouchla Dariu loktem do žeber. „Cvičit, dra​houšku, cvičit!"

„Dobrou noc, Dario. Užijte si, co vám král s králov​nou nadělili. Všechny ženy ví, že Bůh neobdařil svět mnoha tak plodnými a urostlými muži, jako je tenhle. Je skutečně krásný."

Opilým pohledem přeletěly Rolanda od hlavy k patě a Claudia se o něj na odchodu otřela ňadry.

Daria se jen dívala a ani jim to nezazlívala. Trochu to přehnaly s pitím a Roland byl krásný. Claudia se v té chvíli asi neovládla. Roland jen tiše stál na místě a pro​hlížel si ji.

„Poslechneš jejich rady?"

Daria v té chvíli zrudla. „Ty jsi slyšel, co mi radily?" „Ano, slyšel. Poradily ti dobře."

Daria se narovnala a podívala se mu zpříma do očí. „Pak to tedy udělám. Budeš mi ale muset říct jak na to, Rolande. Nechci, aby se ti to nelíbilo, a nechci ti nějak ublížit."

„To je ale zvláštní rozhovor," řekl Roland a začal si svlékat svrchní oděv. Rozepnul si široký kožený pás a odhodil jej na podlahu, pokrytou kožešinami. „Krá​lovniny dvorní dámy tě chtěly naučit, jak na mě."

„Zřejmě mají s muži zkušenosti," řekla. Stála jako přikovaná na místě a sledovala Rolanda, jak se nevzru​šeně svléká. Stan osvětlovaly tři svíčky na mosazném svícnu, stojícím na nízkém stolku ze santalového dřeva. Vedle něj stál malý slaměný kavalec, přes který byly přehozené kožešiny. Jinak ve stanu nebylo nic. Když se Roland vysvlékl do půlky těla a svíčka na něj vrhla stín, Daria se na něj bez ostychu zadívala. Byl vysoký a urostlý, hrudník mu pokrýval tmavý porost. Když ho spatřila ve Wrexhamu, ležel v posteli schvácený horeč​kami.
I tehdy si myslela, že je překrásný, ale teď ho vi​děla v plné síle. Neuvědomovala si, jak má vypracova​né ruce, jak mu na zádech a ramenou nabíhají svaly a jak pevné má břicho. Pak polkla, protože si začal sta​hovat kožené kalhoty. Náhle se zarazil a zadíval se na ni. „Proč jen tak stojíš? Svlékni se a vlez si do postele!"

Daria se ani nepohnula. Na to, že jí tento pokyn dal její milující novomanžel, v něm nebyla ani známka vře​losti.

Roland zvedl obočí. „Protože jsi těhotná, předpoklá​dám, že jsi nahého muže už viděla. A dokonce mě." Napřímil se, zůstal stát na místě nahý a věnoval jí poba​vený pohled. Nechtěla se na něj dívat, ale nemohla si pomoci. Okamžitě mu zaletěla pohledem k tříslům. Úd mu ochable visel uprostřed černého ochlupení.

Věděla však, že se zvětší a ztuhne, a Roland se jím bude chtít ponořit do jejího klína. Polkla a otočila se k němu zády.

Slyšela, jak se Roland uchechtl. „Měla bys mě začít laskat, dokud jsem na tom takhle. Teď se svlékni."

„Dobrá." Rychle sfoukla všechny tři svíčky a stan se ponořil do tmy. Pochodně, hořící venku, sice do stanu vrhaly matné světlo, ale Roland ji už neviděl tak zřetel​ně jako předtím. Styděla se. Tehdy ve Wrexhamu nele​žel s ní, nedotýkal se ji, nepronikl do ní. Tehdy blouznil a měl dojem, že je s jinou ženou. Teď však byl v plné síle, mužný a natěšený. Byl její manžel a chtěl se na ni dívat.

„Co to děláš?" zeptala se Daria s vyděšeným výra​zem.

„Zapálím jen jednu svíčku. Nechci v té tmě zakop​nout. Svlékni se, Dario. Chci si prohlédnout tvá ňadra a břicho. Musel jsem se kvůli tomu vzdát spousty věcí. Nebudu to víckrát opakovat."

S těmito bezcitnými slovy si lehl na úzkou postel a vytáhl si kožešiny k pasu. Potom si založil ruce za hlavu a pohlédl na ni.
Daria nejdřív ztuhla, ale potom spustila ruce. Nedokázala se před ním svléknout, ne​chtěla splnit jeho bezcitný příkaz. Bála se. Vedela, že oni nestojí a že se s ní potěší jenom proto, že ji má k dispozici, patří mu a je jen jednou z mnoha žen, které by mohl mít.

Byl však jejím manželem, takže se Daria musela sna​žit. Znovu se pokusila rozvázat šňůrky na svém rouchu, ale zmrzlé prsty ji neposlouchaly. Nakonec se jí podaři​lo povolit je tak, že šije mohla přetáhnout přes hlavu. Pod ním měla tuniku, která byla dostatečně volná, ale Daria přesto nemohla rozplést šněrování na prsou.

Roland stále nehybně ležel na posteli a prohlížel si ji. Oči měl přivřené a tvářil se, jako kdyby mu na ní vůbec nezáleželo a šlo mu jen o jedno - aby poslechla každý jeho rozkaz, neboť pánem tu byl on a ne ona, a protože se na ni zlobil a chtěl ji potrestat.

Najednou to už nemohla vydržet. Pohlédla na svoje chvějící se prsty a pak na Rolanda, a zjistila, že z něj či​ší stejný chlad jako ze Severního moře. „Nemůžu," za​šeptala. Viděla ještě, jak se zvedl z postele, a pak se po​malu svezla na kolena. Do očí jí vhrkly horké slzy a zaplavil ji pocit úplné bezmoci. Zakryla si tvář ruka​ma a tiše se rozplakala.

Roland se zarazil, jako kdyby ho někdo udeřil do tvá​ře. Jeho manželka se krčila na zemi a plakala. Ať jde k čertu! Rozzuřeně vykřikl: „Máš, co jsi chtěla, ty mi​zerná pobehlice! Z nějakého podivného důvodu jsi ne​chtěla za manžela ani hraběte z Claře, ani Boha, ale mě. Tak teď mě tu máš. Přestaň tu skučet. Jenom mě tím rozčiluješ. Ženský pláč nic neznamená, všechno je to jen podfuk. Už to nestrpím. Ihned s tím přestaň, Da​rio!"

Po chvíli se Daria uklidnila. Chovala se hloupě. Mat​ka jí říkávala, že žena nikdy nesmí plakat před mužem, kterého miluje, protože tím vrhá stín na svou čest a vznešenost. Ale to by na ní Rolandovi muselo záležet.

„Ano," odpověděla a otřela si oči hřbetem ruky. „Pře​stanu. Omlouvám se, Rolande."

Pomalu vstala se země a Roland v tichosti sledoval, jak sbírá síly a snaží se mu vyhovět. Svlékala se a sem tam ještě vzlykla. Když zůstala stát v matném světle svíčky jen v noční tunice, která jí sahala ke stehnům, spatřil Roland pod tenkou látkou bradavky i tmavý klín. Chtěl ji vidět celou. Vždyť za toto právo zaplatil vlastní svobodou. „Sundej si ji!"

Daria zvedla ruce k úzkým ramínkům tuniky, ale pak se zarazila. „Nemůžu..."

„Proč ne? Určitě už nejsi panna, takže nechápu, kde se v tobě najednou bere taková cudnost. Nebo bys byla raději, kdybych ji z tebe strhl?"

„Ne. Jinou nemám. Musím na ni být opatrná."

„Svlékni si ji, Dario. Neměla bys zapomínat, že jsi mi před Bohem slíbila poslušnost."

Daria si připadala ponížená. Podařilo se jí objevit v sobě ještě maličký zbytek hrdosti, který jí umožnil nedívat se na něj, ale přímo před sebe, a rychle se svléknout. Předstírej, že jsi tu sama. Předstírej, že tady není, neleží tam, nesleduje tě a neprohlíží si tě. A sku​tečně se na něj nepodívala. Upřela pohled kamsi do dál​ky a jemná noční tunika jí sklouzla na zem. Vystoupila z těla té ženy, kterou si její manžel chtěl prohlédnout. Nenáviděl ji, myslel si, že je obyčejná lhářka a nemá žádnou čest.

Roland od ní nedokázal odtrhnout oči. Netušil, že má tak krásné tělo. Její ňadra byla plná, pevná a stejně bílá jako její břicho, a vystupovaly z nich světle růžové bra​davky. Byla však pohublá a Roland si všiml, že jí tro​chu vystupují žebra. Zdálo se, jako kdyby její ňadra by​la ve srovnání s tělem až příliš velká, ale to mu vůbec nevadilo. Napadlo ho, jak může v tom plochém břiše nosit dítě. Určitě se brzy začne zakulacovat. Nohy měla dlouhé a nádherně tvarované. To se Rolandovi líbilo. Vzpomněl si na spoustu žen, s nimiž sdílel lože. Větši​na měla bílou pleť, ale příliš měkké tělo.
To Dariino by​lo pevné, přestože vypadala hubeně, silné a houževnaté. Představil si, jak nohama svírá jeho boky, a jeho úd se okamžitě přihlásil o slovo. Toužil po ní, ale hned se v duchu okřikl, že úplně stejně by toužil po jakékoliv ženě, která by před ním stála nahá a vypadala alespoň trochu příjemně.

„Pojď sem," řekl. „Chci se podívat zblízka, zač jsem zaprodal svou budoucnost."

„Zapomínáš, že ti moje věno přinese mnohem pří​jemnější budoucnost, než bys čekal."

„Ano, tvoje peníze mi vskutku přijdou vhod, ale já zaplatil sebou samým, a to nadosmrti. Řekl jsem ti, abys šla ke mně. Už mě unavuje to tvoje odmlouvání a lži. Vím, že do tebe musím dnes v noci alespoň jed​nou vniknout, přestože se mi do toho nijak zvlášť ne​chce. Je to ale moje povinnost a já ji nechci brát na leh​kou váhu."

„Můžeš si znovu představovat, že jsem Lila."

Roland zalapal po dechu a zaplavila ho vlna hněvu a rozčilení. „Už jsem ti jednou řekl, že vůbec nejsi jako ona! Což je škoda. Jestli ke mně nepřijdeš, budeš lito​vat."

Daria, úplně nahá a bledá, zůstala stát uprostřed sta​nu jako opařená. „Zbiješ mě jako můj strýc? Nebo jako hrabě z Claře?"

Když to Roland slyšel, žaludek se mu obrátil naruby. Rozhněvala ho svými výmluvami, nic jiného v tom ne​ní, řekl si. Vstal z postele a došel až k ní. Všiml si, že jí v očích zahořel strach a ještě cosi dalšího - Daria před ním ustupovala.

Chytil ji za paži a přitáhl k sobě. Jakmile na svém tě​le ucítil její pokožku, vzplanul vášnivou touhou a uvě​domil si, že se jeho úd dotýká Dariina břicha. „Ano," řekl, chytil ji za vlasy a naklonil k sobě její hlavu, „bu​du předstírat, že jsi Lila. A pokud se mi to nepodaří, myslím, že se s tím docela dobře smířím. Už dlouho

jsem neměl žádnou ženu, takže mi postačíš i ty." Chtivě a neurvale ji políbil na pevně sevřené rty. Chtěl jí doká​zat, že pánem je tady on. „Nejsem Lila."

Roland ji pustil. Ta dvě tichá, zoufalá a prosebná slo​va mu pronikla ústy až do hloubi duše.

Ustoupil a zadíval se Darii do tváře. Nebyla taková, za jakou ji měl. Položil jí dlaň na ploché břicho. „Nosíš uvnitř dítě, a přesto jsi tak pohublá." Prsty jí začal pře​jíždět po pokožce. „Tvrdíš, že je moje, ale já vím, že to není pravda. Jsi pro mě jedno velké tajemství, Dario. Pamatuji si dívku, kterou jsem zachránil před hrabětem, dívku, která se mnou cestovala po Walesu a jejíž schop​nost učit se cizím řečem předčila i tu moji. Pamatuji si dívku, která se chovala statečně a nebojácně dokonce i ve chvíli, kdy ji přepadli lapkové.

A pak je tu druhá Daria, která nedovede nic jiného než lhát, a já se bojím, že právě tu jsem si vzal. Kdo, nebo spíš co tedy jsi, a proč jsi mi to provedla?"

Daria zavřela oči, aby odehnala bolest. „Nechtěla jsem, aby to tak skončilo. Přísahám, Rolande! Když jsi byl nemocný a myslel sis, že jsem Lila, sama jsem se rozhodla, že se ti odevzdám. Tehdy jsem přísahala, že se o tom nikdy nedozvíš a já ti to nikdy neřeknu, proto​že jsem nechtěla, aby sis připadal provinile nebo mě li​toval. Dokonce jsem z tebe smyla svou krev a tvé seme​no, aby sis ničeho nevšiml. Chovala jsem se hloupě, neboť mě nenapadlo, že bych mohla otěhotnět. Nena​padlo mě, že je to možné."

Roland ji od sebe odstrčil. „Až se ti bude chtít, přijď si ke mně lehnout."

Sfoukl svíčku a Daria, která pořád stála nahá upro​střed stanu a chvěla se zimou, zaslechla šustění kože​šin. Zeptala se: „To jsi tak rychle zapomněl na svou po​vinnost?"

Roland tiše a velmi sprostě zaklel. Vstal z postele, chytil Dariu za paži, odtáhl ji k posteli a hodil ji na ni.

„No, má ženo, zjevně po mém těle toužíš. Nebo by ti stačil jakýkoliv muž? Je to vlastně jedno, protože stejně nemám na vybranou. Budeš to muset přetrpět se mnou. Ale nic jiného ze mě ti patřit nebude. Nezapomínej, Da​rio, že muž klidně může přinutit jakoukoliv ženu, aby mu byla po vůli, protože jemu je to jedno. Stačí mu, když vidí, jak žena rozevírá nohy. Nic jiného pro mě ta​ké nebudeš - jen břemeno, povinnost a schránka, kte​rou budu využívat, dokud mě nezačne nudit."

Pak na Dariu nalehl, zatlačil ji svým tělem do kožešin a drsněji začal líbat. Jazykem si vydobyl vstup do jejích úst, a když Daria pootevřela rty, zasunul ho dovnitř. Cí​tila jeho hněv dokonce i v ústech, a ztuhla. Roland se zvedl a zasmál se. „Teď už své touhy lituješ, ženo? Ško​da, protože na to je už příliš pozdě. Teď mi patříš před Bohem i podle zákona. Roztáhni nohy, a rychle, ať to mám za sebou. Už se těším, až půjdu spát, a třeba se mi bude zdát o Lile a Ceně. Ty dvě mi otevřeně řekly, co chtějí, a nemyslely na to, jak mě zradit."

„Rolande, prosím tě, nedělej to! Prosím tě, neubližuj mi, prosím..." Najednou ji Roland chytil za stehna, ro​zevřel je a Daria zalapala po dechu. „Podívám se, jestli jsi připravená. Nechci tě zranit, protože bys pak nemo​hla chodit ani jezdit na koni, a byla bys mi jenom na obtíž." Zasunul prsty do jejího vchodu a začal ji pro​zkoumávat. Daria se od něj snažila odtáhnout, ale Ro​land ji přitlačil k posteli druhou rukou, kterou jí tiskl na břicho. Držel ji a prsty si klestil cestu hlouběji do jejího lůna. Cítila, jak se její klín poddává jeho dotykům a vlhne. Její tělo ho poznalo a toužilo po něm, přestože se jí do očí draly slzy bolesti.

„U všech svatých!" prohlásil Roland a pokračoval dál. „Jsi tak úzká... Nebudu tě do toho nutit. Ne, ne​chci, abys mi někdy vyčítala, že jsem tě zneužil. Nikdy jsem k tomu žádnou ženu nenutil, a u tebe by to navíc ani nešlo. Jsi ale možná ještě chtivější než ty dvě dvorní dámy, které ti radily."

Daria se ho naposledy pokusila přesvědčit. „Prosím, Rolande, nedělej mi to, nehněvej se na mě, ne..."

Roland ji ale vůbec neposlouchal a Daria to vedela. Roztahoval jí stehna, ohýbal kolena a rukama jí zvedal hýždě. „Nedopřeju ti potěšení, ženo, kromě toho, které si dokážeš získat sama. Ani to moje totiž nebude velké. Povinnost... je to jen prokletá mužská povinnost." Bez varování ji prsty rozevřel a zprudka do ní vnikl.

Daria leknutím vykřikla. Dral se stále hlouběji a její úzké lůno se mu poddávalo. Rozplakala se, ale on jí ucpal ústa, takže mohla jenom odevzdaně, beznadějně čekat, dokud s ní neskončí. Měl pravdu, nebude z toho mít žádné potěšení. V té chvíli ji napadlo, jestli to ně​kdy nějaké ženě vůbec bylo příjemné.

Roland přerývaně vzdychal, zasouval do ní svůj úd, vytahoval ho a opět do ní vnikal. Znovu a znovu. Pak Daria slyšela, jak zalapal do dechu a začal se pohybo​vat rychleji, ale už se do ní nenořil tak hluboko. Ruka​ma jí horečně hnětl hýždě a nadzvedával jí pánev. Na​konec zasténal a Daria cítila, jak jeho sémě plní její lůno. Ten silný pocit hlubokého souznění, který tehdy poprvé utišil její bolest při ztrátě panenství, dobře zna​la. Tenkrát byl Roland jenom její.

Daria se už nedokázala ovládat a rozvzlykala se. K slzám ji ale nedohnala fyzická bolest, nýbrž duševní utrpení. Přestože teď tomuto muži patřila, v hloubi duše se cítila stejně sama jako on.

Roland lapal po dechu a hrudník se mu vyčerpáním vzdouval. Uvnitř stále cítila jeho úd, vnímala, jak se ještě pohybuje. Nic ji nebolelo, protože jeho semeno ji uvolnilo a ani Rolandův úd už nebyl tak vztyčený. Ne, neznásilnil její tělo, ale duši.

„Tak," řekl, když opět popadl dech. „Splnil jsem manželskou povinnost, ženo." Rychle z ní vyklouzl a Daria se od něj odtáhla.

„Copak, Dario, nedočkám se žádného vzrušeného vzdechnutí? Ani poděkování za to, jak jsem tě potěšil?

Nebo mi chceš říct, že se ti to nelíbilo? Překvapuješ mě. Tvoje tělo mě přijalo víc než chtivě. Jsi tvrdohlavá, ale to nevadí. Teď půjdu spát. A už mě nevyrušuj."

Pak se nadzvedl, překulil se na záda a Daria cítila, jak přes sebe přetahuje kožešiny. Pomalu natáhla nohy, přestože se tomu její svaly bránily. Pomalu z ní začalo vytékat jeho semeno, ale Darii na tom nezáleželo. A nezáleželo jí v té chvíli ani na Rolandovi.

Tiše si lehla a poslouchala, jak vedle ní její manžel klidně oddechuje. Uvědomila si, že mu o té jediné noci neměla říkat. Svou vlastní zodpovědnost svalila na něj, přestože přísahala, že to neudělá. Ale nosila jeho dítě. Jenomže jak jí to uvěří, když si na jejich spojení vůbec nevzpomíná? Teď už je po všem. Zaposlouchala se do jeho hlubokého a pomalého dechu. Věděla, že ho na​vzdory všemu stále miluje. Její láska však nestačila. Možná nebude stačit nikdy a za žádných okolností. Ne​náviděl ji a neměl žádný důvod, aby se to někdy změni​lo.

Pokud mu to dítě nebude podobné, nebo pokud si Roland nevzpomene na jejich společnou noc ve Wrex​hamu. Jinou naději neměla. Současně si uvědomovala, že její vyhlídky jsou dost nepatrné, protože ona sama nebyla nějak výrazně podobná matce ani otci. Nic jiné​ho než doufat jí však nezbývalo.
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V hlavní síni Tybertonu se rozhostilo ticho. Hrabě z Claře stál na místě se rty sevřenými do úzké linky a s tváří zkřivenou takovým hněvem, že měl obličej stejně rudý jako vlasy. Probodával pohledem muže, který mu ukradl Dariu a dvakrát z něj udělal úplného hlupáka. K čertu, co ten zpropadený podvodník dělá ve společnosti krále?

„Vidím, že mi ho vedete zpátky, můj pane," prohlásil hrabě. „Je to zloděj, a proto ho ještě dnes nechám pově​sit."

„Ještě ne, hrabě," řekl Edward klidně. „Ještě ne. Při​neste nám pivo. Moje královna je unavená a její dvorní dámy také." Tvář mu pak rozzářil jeho pověstný plantagenetský úsměv, ale na hraběte z Claře nezapůsobil. „I já mám žízeň."

V té chvíli si hrabě všiml Darii. Vykročil k ní, ale po​tom se zarazil a zůstal stát. Slyšelo by je příliš mnoho lidí. Raději počká.

Když se královna, dvorní dámy a Daria pohodlně usa​dily, hrabě přistoupil ke králi. K jeho nemalému pobouře​ní Roland stále seděl po králově boku, upíjel z poháru víno a vypadal j ako duchem nepřítomný. Působil nesmírně mladě, zdatně a silně — spíše jako válečník, a ne mnich zahalený v ošuntělé kutně. Jak se mu i napodruhé podaři​lo ukrást Dariu? Jaký převlek použil v tomto případě?

„Rád bych si s vámi promluvil, můj pane, v záleži​tosti tohoto muže."

„Ach, ano," poznamenal Edward tak pobaveně, že to neušlo ani hraběti. „Určitě byste ho rád z něčeho obvi​nil, že?"

Král si tedy přál, aby s ním ten mizera zůstal. Budiž! Hrabě se narovnal a pohrdavě začal: „Ano, je to zloděj, pane, a ukradl mi ji." Ukázal prstem do hloučku dam. „Pověděl vám, že se vydával za benediktinského kně​ze? Ten barbar a bezbožník dokonce předstíral, že slou​ží mši. Nejenže mě okradl, můj pane, ale ve jménu Bo​žím se rouhal a pošpinil církev."

Král se otočil k Rolandovi. „Vážně jste si hrál na kněze?"

„Ano."

„A šlo vám to?"

„Docela ano. Pouze Daria poznala, že jsem v jednom okamžiku vykládal hlouposti. Tady hrabě totiž rozumí jenom tomu, co sám říká. Klidně jsem mu mohl vyjme​novávat všechny typy latinského skloňování, a on by nic nezjistil. To Darii došlo, že jsem podvodník."

„Daria. Prý Daria! To je hloupost. Žena nemůže ro​zumět slovu Božímu. Lžete mně i svému králi. Žádná z vašich chyb mi neušla, ale jsem dobrý a milosrdný člověk, a tak jsem věřil, že jste jen nervózní. Nechtěl jsem vás ponižovat. Dobrovolně jsem vám vaše omyly odpustil. Můj pane, předejte mi ho a já si to s ním rych​le a čestně vyřídím," řekl hrabě, zalapal po dechu a na okamžik se odmlčel. Potom však už nedokázal svůj hněv dále potlačovat, a tak vykřikl: „Požaduji, abyste mi ho vydal, pane!"

„Klid, hrabě," řekl král. Poposedl si v křesle -ozdobně vyřezávaném kousku, který ve skutečnosti patřil hraběti - a blahosklonně pokračoval: „Poslou​chejte, protože ty vaše výkřiky mě už začínají nudit. Tento muž se jmenuje Roland de Tournay a patří ke mně. To já jsem mu nařídil, aby Dariu vysvobodil z vašeho hradu.
Její strýc, hrabě z Reymerstonu, mě požá​dal o pomoc a já mu ji poskytl. Řekl jsem Rolandovi, aby ke splnění svého úkolu použil jakékoliv prostředky. Jenom jsem samozřejmě nechtěl, aby došlo ke krveprolití, což splnil."

Roland celou dobu mlčel a jenom ohromeně zíral na krále. Nikdy by ho nenapadlo, že panovník dovede tak pohotově improvizovat. Těšil se na střet s hrabětem, ale předpokládal, že jej král nechá na něm. Chtěl podnik​nout všechno, co bylo v jeho moci, samozřejmě kromě vraždy.

Všiml si, že král si svou roli vychutnával. Poprvé za mnoho let, kdy se s králem znali, Roland mlčel. A hra​bě z Claře už po králově vysvětlení nemohl přicházet s žádnými dalšími požadavky. Roland se na krále za to vměšování do svých záležitostí trochu zlobil, ale sou​časně ho celá scéna nesmírně pobavila, protože Ed​mondův hněv byl téměř hmatatelný a hrabě nemohl vů​bec nic podniknout.

Edward neměl v úmyslu nechat oba muže, aby se do sebe pustili, protože Roland by hraběte bezpochyby za​bil. Byl mladší, silnější a také chytřejší. Kromě toho Edward hraběte potřeboval, aby odrážel útoky Velšanů, dokud v okolí nepostaví vlastní hrady a nepřevezme tam moc sám. Teprve potom bude hrabě z Claře moci skončit s královým požehnáním třeba ve velšských ba​žinách. Edwardovo přátelství s Rolandem muselo jít prozatím stranou, nemohlo ovlivňovat králova rozhod​nutí. Ne, zatím král nechtěl hraběte zabít. Rolanda si navíc zavázal, protože teď už mu nebude moci odmít​nout žádnou službu. Dokonce mínil hraběte přinutit, aby mu vydal Rolandova silného hřebce. Představil si, jak se asi bude hrabě tvářit, až mu poví, že ten kůň ve skutečnosti patří jemu, že ho Rolandovi pouze půjčil. Hrabě se určitě tak rozzuří, že se div neudusí.

Král věnoval hraběti zdvořilý úsměv. Neměl ve zvy​ku nikoho úplně likvidovat, pokud to nebylo nezbytně

nutné. Coby morální vítěz si král mohl dovolit zachovat se velkoryse. Odpovídalo to jeho vznešené povaze, po​kud se ovšem výjimečně nerozhodl jednat proti ní. „Takže jak vidíte, hrabě, Roland svůj úkol splnil. Po​kud urazil vaše náboženské přesvědčení, potrestám ho. A navíc se do Darii zamiloval a ona jeho lásku opětova​la. Když ji pak znovu zachránil - už podruhé - přišel sem v přestrojení za starého shrbeného tuláka, napadlo by vás to? Že ne? No a tehdy s ní přišel za mnou. Včera večer je můj osobní kněz oddal, hrabě. Vlastně patřil k benediktinům, to mohu dokázat."

Hrabě ohromeně zíral před sebe. Nedíval se na niko​ho konkrétního, ale nahlížel do hloubi své duše a na​cházel tam pouze prázdnotu a hněv. Ne, s tímhle se ne​mohl smířit! Zadíval se na Dariu, která stála hned vedle královny. Takže Roland de Tournay mu ji vzal a obco​val s ní. „Nechali mi tu nějakou holku, kterou oblékli jako Dariu. Kdyby se ta malá cundra pořád nechechtala, vzal bych si ji."

„Byla překrásná, můj pane," řekl Roland. „Vybral jsem ji já sám."

Král se poťouchle usmál, ale pak si odkašlal a váž​ným hlasem pokračoval: „Ta dívka, hrabě, co jste s ní provedl? Doufám, že jste jí neublížil."

Hrabě z Claře zrudl, protože nabízenou příležitost beze zbytku využil. Zatímco jeho sloužící a vojáci ho​dovali, odvedl ji do své komnaty a tam se s ní potěšil. Ublížil jí, ale nešlo o nic vážného. Co si myslela, že se s ní stane, až ji hrabě odhalí? Každý jiný muž by ji utloukl k smrti. Ale to teď bylo vedlejší, o to přece neš​lo. Hrabě se oklepal jako promoklý pes a zavolal: „Da​rio! Okamžitě sem pojď."

Daria cítila, jak jí královna prsty lehce stiskla ruku, aby zůstala v klidu. Královna zvedla hlavu a usmála se na krále. Obě ženy by rády slyšely, co si muži mezi se​bou povídají, ale byly od nich daleko.

„Ano," zavolal na ně král, „ať sem Daria přijde a potvrdí hraběti, že se za Rolanda provdala ze své vlastní vůle, aniž bychom ji do něčeho nutili."

Daria pomalu vstala. Měla pocit, jako kdyby se ocitla v podivném snu, v němž zaznívaly hlasy lidí, které ne​viděla a kteří ani neexistovali. Došla po chladné ka​menné podlaze na opačnou stranu velké síně a po cestě míjela lidi, kteří jí dříve sloužili a teď z ní nespouštěli oči. Někteří se svému hraběti potají smáli, jiní ji prebo​dávali nenávistnými pohledy. Královna ji už předtím ujistila, že král nedovolí, aby se o ni hrabě s Rolandem utkali v boji. Daria jí příliš nevěřila, ale teď musela svůj názor změnit. Nesmí udělat Rolandovi ostudu. Ať už si o ní myslí cokoliv, je teď jeho ženou.

Na svého manžela se ani nepodívala. Zamířila přímo k hraběti z Claře. „Ano, pane?" zeptala se zdvořile. „Přál jste si se mnou mluvit?"

Hrabě k ní sklopil oči a chvíli na ni jen mlčky zíral. Nejraději by ji uhodil a pak ji k sobě přivinul. Byla sice bledá, ale vůbec se nezdálo, že by se ho bála. Nejdříve bych ji uhodil, pomyslel si hrabě, nijak zvlášť silně, jen tolik, abych jí připomněl, kde je její místo, a pak bych ji chytil a už nikdy nepustil. Když tehdy zjišťoval, jestli je panna, osobně se přesvědčil, jak je hebká a úzká. O své panenství ale přišla. Vzala si Rolanda de Tour​nay. Krev se mu vehnala do hlavy i do rozkroku. Kára​vě se jí zeptal: „Opravdu ses za něj provdala? Dobro​volně?"

„Ano. Jsem jeho manželka."

„U všech svatých! Takže jsi mi lhala, když jsem tě konečně našel? Neutekla jsi mu ve Wrexhamu a nepo​koušela ses mě najít?"

„Přesně tak, můj pane. Roland onemocněl, a kdybys​te nás našel, nedokázal by bojovat. Dozvěděla jsem se, že jste se objevil ve Wrexhamu a našel i ustájeného Rolandova koně. Musela jsem ho před vámi ochránit, pro​tože jsem věděla, že byste ho jinak bez váhání zabil. Takže jsem nasedla na jeho koně a odlákala vás od něj."

Roland se ani nepohnul a ani výraz, v obličeji se mu nezměnil. Přesto cítil, jak se v něm cosi láme. Připadal si podobně jako včera v noci, kdy ho během styku s Dariou přemohlo vzrušení. V tom okamžiku by ji nejradě​ji vzal do náručí, hladil ji, líbal a zapomněl na celý svět. Ale přemohl se, aby jí nedopřál pocit, že má nad ním nějakou moc. Choval se k ní co nejodtažitěji i ve chvíli, kdy ležela pod ním a vzdávala se mu. Už jednou ho zra​dila. Podruhé jí to nedovolí.

I kdyby teď mluvila pravdu a skutečně ho před hra​bětem zachránila, Rolanda to nechávalo klidným. O tom dítěti mu lhala. Pro její těhotenství měl pouze je​diné vysvětlení - hrabě z Claře ji znásilnil hned poté, co ji získal zpět. Když se nad tím teď Roland zamyslel, znovu ho ovládl hněv. Zachránila ho, to jí byl ochotný uvěřit, protože nikdy v životě nepotkal tak odhodlanou ženu.

Hrabě z Claře zaúpěl. „Nabízel jsem ti vše, ty hlou​pá! Mohla ses stát hraběnkou, a ne pouhou manželkou bezvýznamného rytíře, odsouzenou žít v chudobě.

„Jenomže já rozhodně nebudu chudá, pane," rázně mu skočila do řeči Daria. „Cožpak jste zapomněl, že jste kromě mé jemné ručky toužil i po mém věnu? A po pomstě mému strýci? To všechno teď patří Ro​landovi."

To už hrabě nestrpěl. Zaťal ruku v pěst a uhodil ji do brady s takovou silou, až Daria zavrávorala a zhroutila se na kamennou podlahu. Roland se okamžitě vrhl na hraběte, jednou rukou ho chytil pod krkem a druhou ho uhodil do břicha. Hrabě zařval, ztratil rovnováhu a ská​cel se k zemi. Rolandovi to však ještě nestačilo. Skočil na něj, udeřil ho pěstí do hrudníku a přimáčkl k zemi. Edmondův meč s řinčením dopadl na zem. Roland se nad hraběte sklonil a sykl: „Bijete ženu, která nemá ani desetinu vaší síly. Jsem její muž a před takovou havětí, jako jste vy, ji ochráním." Kopl hraběte mezi žebra, pak si klekl, popadl ho za tuniku, zvedl mu hlavu a začal

mu pěstí bušit do obličeje. Potom ho pustil a hlava hra​běte z Claře s žuchnutím dopadla na zem.

„To stačí, Rolande!" zvolal král. „Dejte si trochu pi​va. Po takové námaze musí člověku vyschnout v ús​tech."

Roland však Edwardovi nevěnoval pozornost. Sledo​val, jak královniny dvorní dámy obklopují Dariu, po​máhají jí vstát a oprašují jí šaty. Zamířil k nim a dámy se okamžitě vylekaně rozutekly. Zprvu pouze stál na místě se sklopenýma očima, aniž se jí dotkl.

„Podívej se na mě, Dario!"

Poslechla ho. Pevně ji chytil za paže.

Ten mizerný lump si dal na té ráně záležet. Roland jí něžně přejel konečky prstů po bradě. „Večer to bude vypadat hrozně," poznamenal. „Ale opuchlé oko by by​lo horší. Bolí to?"

Zavrtěla hlavou, ale Rolandovi bylo jasné, že se je​nom snaží tvářit statečně. Její nečekaný stoický klid ho potěšil.

„Zůstaň v klidu." Nesmírně něžně se jí pak dotkl rá​ny, prohlédl ji a ujistil se, že čelist není zlomená. Daria se ani jednou nepohnula ani sebou netrhla.

Všiml si, že se mu zadívala přes rameno na hraběte z Claře, který stále ležel na zemi. „Zabil jsi ho?"

„Samozřejmě, že ne. Myslíš, že jsem blázen?"

„Ještě nikdy jsem neviděla žádného muže zápasit ta​kovým zvláštním způsobem, jako jsi teď bojoval ty."

Roland se zasmál a v pravé dlani si promnul klouby levé ruky.

„Ano, Rolande!" zavolal na něj král. „Jak se vám podařilo srazit ho k zemi takovými zvláštními pohy​by?"

„Těm mě naučil jeden muslim v Akkře. Prohlásil, že křesťané a jejich představy o čestném boji jsou k smí​chu. Tamní lidé kroutili hlavami nad anglickými rytíři v těžkém brnění, v němž měli v tom vedru pocit, jako kdyby se opékali zaživa, i nad našimi těžkými a neohrabánými koňmi.
Nechápali, proč se chováme tak hloupě. Nebyli to samozřejmě žádní vojáci. Jen padouši a lapkové."

Král projevil podivuhodný nadhled. „Lapkové," opa​koval pouze. Hned nato zaslechl bolestné zasténání. Kývl na několik členů Edmondovy družiny, kteří celou dobu stáli na místě a nevěděli, jak se mají zachovat. Teď se okamžitě rozběhli ke svému pánovi a pomohli mu vstát.

„Zlomil jsem mu dvě žebra," řekl Roland. „Nejméně týden nebude moci obcovat s žádnou ženou a asi tři dny pořádně mluvit. A bude ho škrábat v krku, protože jsem mu ho pohmoždil. Možná jsem ho měl zbavit plodnosti natrvalo. Ale nemá ještě dědice, takže jsem se nad ním v poslední chvíli slitoval."

Daria přeletěla pohledem od Rolanda ke králi a zase nazpět. Všimla si, že Rolandovy oči svítí radostí. Ko​nečně se mu splnilo toužebné přání - dal hraběti co proto a přikoval ho pěstmi k zemi. Konečky prstů se dotkla zhmožděniny, která jí zůstala na bradě po Ed​mondově ráně pěstí. Celou hlavou jí projela tak ukrutná bolest, že musela zavřít oči, aby sejí do nich nenahrnuly slzy. S překvapením si uvědomila, že jí Roland ovi​nul paže kolem ramen a zvedl ji ze země. „Moje žena si potřebuje odpočinout," oznámil skupince lidí před se​bou. „Pokud vám to nevadí, můj pane, odnesu ji do její bývalé komnaty, kde ji hrabě několik měsíců věznil. Jsem přesvědčen, že hrabě vám ochotně a rád přenechá svou vlastní komnatu. Taková bolest občas dokáže člo​věka přivést k rozumu."

Roland vynesl Dariu po úzkých točitých schodech do horního patra, kde na schodech seděla skrčená Ena. Když spatřila Rolanda, jak nese nahoru její paní, uká​zala na něj kostnatým prstem a zavřeštěla: „Vy jste jí ublížil!"

„Ne, ty stará čarodějnice, to tvůj milovaný hrabě. Teď bude odpočívat a tebe k tomu nepotřebuje."

Daria neřekla ani slovo, jen ještě pevněji objala Ro​landa kolem krku. „Vyrazil proti mně tak rychle, že jsem nestačila uhnout."

„Já vím. Jeho hloupost mě tak překvapila, že jsem na něj chvíli jen civěl. Teprve potom jsem se vzpamatoval a vrhl se na něj." Položil Dariu na úzké lůžko, napřímil se a sklopil k ní oči. Pak nejisté řekl: „Je mi moc líto, že tě uhodil. Nedokázal jsem tě ochránit."

Daria neodpověděla, jen přikývla. Hlava jí třeštila a celou čelistí jí projížděla bodavá bolest.

„Všechny ty věci, které jsi mu říkala... Je to pravda? Skutečně jsi ho ode mě odlákala?"

Darii neušel stín pochybností, který mu zazníval z hlasu. Odvrátila od něj hlavu. „Ano, je to pravda. Na​mluvila jsem mu, že jsem ti utekla. Tvářila jsem se, ja​ko kdybych byla nadšená, že mě našel. Uvěřil mi."

„Potom tě odvezl sem a znásilnil. Od té doby čekáš jeho dítě, že?"

„Ne. Ani se mě nedotkl. Přesvědčila jsem ho, že by​chom se oba uškvařili v pekle, kdyby se mě zmocnil ještě před svatbou. Připravil by mě tak o čest. Škemra​la jsem, žadonila a modlila se, aby nesehnal žádného kněze. Našel ho až toho dne, kdy sis pro mě přijel. Naštěstí byl většinu času pryč, protože honil velšské bandity."

„Chápu," poznamenal Roland bez zájmu. Došel až k úzkému oknu, kde se na chvíli zastavil a zadíval se na hradby. Tady Daria prostála celé dny. Vyhlížela ven a připadala si jako bezmocný vězeň. Potom se otočil a zeptal se: „Proč ti není nevolno? Slyšel jsem, že větši​ně těhotných žen bývá špatně." Pokrčil rameny. „Zvra​cejí a jsou slabé."

„Jsem jen trochu víc unavená, ale jinak se cítím jako dřív."

„Nebolí tě ňadra? Neublížil jsem ti včera večer?" Daria už Rolandovo tvrdohlavé a nedůvěřivé chování nemínila déle snášet. „Nech mě na pokoji! Neublížil jsi

mi, alespoň ne fyzicky. Ale připadám si bezmocná a ponížená." A bylo to venku. Konečně řekla, co si myslí. Sledovala, jak Roland bledne, ale po chvíli se mu do obličeje zase vrátila barva. Přimhouřil oči, zadí​val se jí do tváře a nesmírně odměřeně se zeptal: „Urči​tě čekáš dítě?"

Takže teď si myslí, že mu lže i v tomhle. Podezírají snad, že se ho pod záminkou těhotenství pokusila při​nutit, aby si ji vzal? Dokázala si představit, co se mu teď honí v hlavě. „Nebyla jsem si jistá, ale královna ano," odpověděla. „Když jsem jí řekla, že o tom pochy​buji, zasmála se a prohlásila, že s rozpoznáváním těho​tenství má už letité zkušenosti. Chceš snad zpochybňo​vat její úsudek?"

„Sarkasmus se k tobě nehodí, Dario."

„Stejně jako tvoje bezbřehá nedůvěra."

Roland se zamračil, a oči, v nichž ještě před chvílí hořely nadšené plamínky, mu potemněly. „Zůstaň tady. Musím se vrátit za králem," řekl a otočil se k odchodu. Potom se ale zarazil a dodal: „Není pravda, že jsi jen nicka a nic pro mě neznamenáš. Cožpak jsi zapomněla na bohatství, které mi přineseš?" S těmi slovy odešel, aniž by se na ni znovu podíval.

Daria netušila, kolik času uběhlo. Bylo léto, takže se stmívalo velice pozdě. Nudila se, ale do hlavní síně se jí nechtělo. Brada ji sice stále bolela, ale už ne tak palči​vě. Postavila se k úzkému oknu, kde během svého zaje​tí prostála tolik hodin, a zadívala se dolů. Kolem hradeb se už nepohybovalo tolik lidí, proto muselo být později, než si myslela. Zakručelo jí v žaludku, takže si položila ruce na břicho. Náhleji jako blesk z čistého nebe proje​la celým tělem křeč a zatočila se jí hlava. Okamžitě se vrhla k nočníku a vyzvracela do něj to málo, co dnes snědla. Hned nato se otevřely dveře. Daria stále klečela na podlaze nad nočníkem, těžce oddychovala a celou čelistí ji projížděla bodavá bolest. Neměla dost síly, aby se otočila, ale okamžitě poznala, že je to Roland. Slyšela, jak lapá po dechu a běží k ní.
Pak na rameni ucítila jeho pevnou ruku.

Hlavu měla stále skloněnou a cítila, že ji přepadá dal​ší vlna slabosti. Škubla sebou a žaludek jí sevřela další křeč, ale tentokrát už neměla co vyzvracet. Připadala si tak slabá, že jí v té chvíli bylo úplně jedno, jestli ji Ro​land v tomhle stavu vidí nebo ne. Zůstala klečet, sklo​něná nad nočníkem, namáhavě oddechovala a po zá​dech a mezi ňadry jí stékal pot.

„Pojď," řekl Roland, chytil Dariu v podpaží a zvedl ji. Neměla sílu udržet se na nohou a klopýtla. Roland ji musel skoro donést k posteli a sám ji uložit. Daria za​vřela oči. Nechtěla se na něj dívat, nechtěla, aby ji vi​děl tak zelenou, slabou a rozklepanou jako křehkou stařenu.

Cítila, jak jí přikládá na tvář chladný kus plátna. „Ta​dy máš, napij se. Je to jen studená voda," řekl jí.

Nechtěla ji, ale dovolila Rolandovi, aby jí zvedl hlavu a přiložil ke rtům pohár s vodou. Trochu upila, ale hned nato se jí znovu začal zvedat žaludek. Zalapala po de​chu, vyskočila z postele a znovu se rozběhla k nočníku.

Roland sledoval, jak Daria zvrací vodu a jak se jí ce​lé tělo svíjí v křečích. Připadal si tak bezmocně jako ještě nikdy v životě. Nedokázal se na to už dívat, a tak se otočil a odešel.

Kromě křečí v žaludku teď Daria nevnímala vůbec nic, dokonce ani manželův chvatný odchod. Nakonec se svezla na bok a hlava jí klesla na studenou zem. Ani na tom jí nezáleželo. Kamenná podlaha ji spíš příjemně chladila. Zůstala ležet na zemi s pocitem, že si ve svém těle připadá jako vězeň, ale současně byla ráda, že už nezvracela do nočníku. Nic víc ke štěstí nepotřebovala. Po několika minutách si pomalu položila ruku na bři​cho. „Moje děťátko," řekla tiše a v té chvíli si připadala nesmírně spokojená a zmatená současně. „Konečně jsi mi o sobě dalo vědět. Ale nemuselo jsi to udělat tak dů​razně."

Náhle se dveře komnaty otevřely a dovnitř vešla krá​lovna s Rolandem v patách. „Ach, chudinko," řekla Eleanor soucitně.

„Položte ji na postel, Rolande. Za chvíli jí bude lépe."

Daria neodporovala, ale ani nedala najevo, že si krá​lovninu přítomnost uvědomuje. Bylo jí to zkrátka jed​no. Nepodívala se ani na svého muže, když ji zvedal ze země a přitom tiše zaklel, protože byla ledově chladná. „Teď odstupte, Rolande! Ať vypije tohle."

„Prosím vás, nic nechci," bránila se Daria a jemně se snažila odstrčit džbánek, který královna držela v ruce. Panovnice se však nenechala odradit.

„Uklidní vám to žaludek, dítě. Věřte mi. Cožpak jsem vám neřekla, že s tím mám bohaté zkušenosti? Teď pijte. Přesně tak, pěkně pomalu, po douškách. Dobře. To už stačí. Lehněte si a zavřete oči."

Pak se královna usmála na Rolanda. Potěšilo ji, jak na Dariinu nevolnost zareagoval. Přiběhl do hlavní síně a skočil králi do řeči uprostřed slova. Strachoval se o Dariu a všechno ostatní muselo jít stranou. „Nebojte se, Rolande. Bude v pořádku. Musí jíst častěji a jenom malé porce. Mám dojem, že se hodně dlouho pořádně nenajedla. Dám vám seznam přísad na ten nápoj, který jsem jí připravila. Až se jí zase udělá špatně, připravíte jí ho sám."

Roland se vyděšeně zeptal: „Ono jí bude znovu špat​ně?"

„Je těhotná, Rolande. Podobné nevolnosti jsou bohu​žel naprosto běžné, ale zakrátko to pomine. Asi za mě​síc by jí už mělo být lépe."

Daria málem zaúpěla. Ještě měsíc! Nejraději by se otočila ke zdi a všechno zaspala.

„Teď, drahoušku," pokračovala královna, „za vámi pošlu některou svoji služebnou s něčím k snědku. Mu​síte jíst pomalu a po troškách. Teď vás tady nechám s manželem. Tolik se o vás bál, že byl stejně bledý jako vy."

Roland se zatvářil, jako kdyby chtěl něco namítnout, ale nakonec zůstal zticha. Bál se o ni, v tom měla krá​lovna pravdu. Poděkoval jí tedy, vzal si od služebné Damaris jídlo a vrátil se k Darii. Ležela na zádech se zavřenýma očima a ochablýma rukama a vypadala ne​smírně křehce a zranitelně. Husté vlasy, spletené do co​pů, jí nasákly potem, zmatněly a ztěžkly.

„Dario," začal. „Pojď, sedni si, nakrmím tě. Jenom trochu, jak řekla královna."

„Prosím tě, Rolande, jdi pryč! Už nikdy nechci jíst, až do konce života."

„Musíš. Když nebudeš jíst, zemře dítě hlady."

Měl pravdu. Daria si povzdechla. „Dobře, to jídlo mi tady nech a jdi."

„Proč? Už jsem viděl ženy zvracet tak zprudka, že zbledly jako křída. Nemusíš se přede mnou stydět, Da​rio. Pojď se najíst. Za chvíli se musím vrátit ke králi. Přeje si zanechat v myslích všech zdejších lidí nesma​zatelnou stopu. Odpustí mi moji nepřítomnost, ale pou​ze pro tentokrát."

Nakonec ho Daria poslechla, protože ho dobře znala a věděla, že jakmile si Roland něco usmyslí, nenechá si to vymluvit. Nejraději by se najedla sama, ale vzdala to. Neměla k tomu dost sil.

Roland se posadil vedle ní a krmil ji malými kousky bílého chleba namočeného do masové omáčky. Mezi​tím na ni mluvil, aby ji trochu rozptýlil. „Můj kůň tady ztloustl a zlenivěl, ale to nevadí. Jakmile odjedeme do Cornwallu, začnu s ním cvičit a zakrátko zase bude štíhlý jako dřív." Prstem jí otřel omáčku z brady, ale okamžitě se zarazil. Po chvíli zkroušeně pokračoval: „Král se mi zase plete do života. Bojí se, že by mě tvůj strýc upekl zaživa, kdybych se sám vypravil do Reymerstonu. Oznámil mu po poslu, že jsme se vzali, a požádal ho o tvoje věno. Pošle pro něj Burnella a tu​cet svých strážců, aby tu špinavou práci odvedli za mě."

Když to Daria uslyšela, ulevilo se jí natolik, že by nejraději vykřikla radostí. Věděla však, že by se to Ro​landovi nelíbilo, proto řekla: „Chtěl jsi jet za mým strý​cem?" Tvářila se ohromeně a zděšeně současně. „Těšil ses, že se s ním dostaneš do křížku?" Nedovedla si představit nikoho, kdo by se v přítomnosti jejího strýce cítil příjemně. Kvůli jeho krutému, bezohlednému a zvrácenému chování. Podvědomě se zachvěla.

„Už ti nikdy neublíží, takže se nemusíš chvět, když o něm mluvíš. Ano, chtěl jsem se mu podívat do obliče​je a popichovat ho tak dlouho, až by po mně skočil," povzdechl si Roland zklamaně. „Mrzí mě to, ale co se dá dělat? Škoda, že se do toho Edward zamíchal. Ale rád si hraje na smírčího soudce. Takže zatímco se Bur​nell vydá do Reymerstonu, my - já, ty a několik králo​vých mužů — zamíříme do Cornwallu. Se všemi jsem už mluvil a dozvěděl se od nich, že by rádi vstoupili do mých služeb. Mají totiž v Cornwallu rodiny a chtěli by se tam vrátit. A protože si král libuje v řešení problémů především mírovou cestou, nebude je postrádat."

Darii se mezitím ulevilo. Jídlo jí bezpečně sklouzlo do žaludku a někdejší síla se jí zase vracela. Konečně se na Rolanda zadívala zpříma. „Do Cornwallu? Máš tam rodinu? Bratra? Pojedeme za nimi?"

Roland zavrtěl hlavou. „Ne, můj bratr i celá rodina žijí na severovýchodě, nedaleko Yorku." Na chvíli zti​chl a zadíval se nepřítomným pohledem přímo před se​be. V duchu viděl místo svých snů, po němž nesmírně toužil. „Jde o nádhernou starou pevnost jménem This-pen-Ladock. Patří siru Thomasi Ladockovi. Není nijak velká ani ohromující, ale sir Thomas nemá syny ani vnuky, takže slíbil, že mi ji prodá.

Okolí hradu není moc hustě obydlené. Rád bych ne​daleko založil městečko nadané královskou listinou a přivedl do něj obchodníky, farmáře a kováře." Najed​nou se zarazil. „Moc povídám." A příliš se nechávám strhnout nadšením, dodal v duchu.

„Zítra odjedeme."

„Jak si přeješ," odpověděla Daria.

Roland vstal z postele. „Musím se vrátit ke králi a zjistit, jaká další milá překvapení mi nachystal. Co tvůj žaludek?"

„Už je to dobré."

Roland se stále neměl k odchodu a mračil se na ni. „Zvládneš cestu?"

Měla snad na vybranou? Cožpak by jí dovolil, aby tu zůstala? Nebo by ji nechal ležet někde v příkopu? „Ano, zvládnuto."

Ještě chvíli se na ni díval a najednou znejistěl. Zahryzaly ho výčitky svědomí, že ji chce vláčet tak daleko, ale současně se mu nelíbilo, že budou muset cestovat pomalu, aby se Darii nepřitížilo.

Ve dveřích se k ní ještě otočil a řekl: „Teď spi. Dnes večer tě už nebudu obtěžovat. Zřejmě mě čeká dlouhé dohadování s králem. Ale obávám se, že ho asi nepře​svědčím. Je to ten nejpaličatější člověk v Anglii. Tvrdí, že pokud se nevydám přímo do Cornwallu, někdo se mi určitě pokusí podříznout krk. A nemíní připustit, aby mě něco podobného potkalo, dokud se mi nenarodí můj první..." Pak tiše zaklel a konec věty spolkl. Daria to nijak nekomentovala. „Vyjedeme brzy, pokud ti to ne​vadl," dodal ještě a odešel.

Dariu napadlo, co by se asi stalo, kdyby mu řekla, že jí to vadí. Takže král si také myslel, že lže. Nijak ji to však nepřekvapilo. Byl to přece muž. Z úvah ji vyrušila další křeč v žaludku. V první chvíli Daria leknutím ztu​hla, ale potom se jí svaly zase uvolnily. Usnula obleče​ná a zdálo se jí o matce. Co by pro ni mohla udělat? Jak by ji mohla vysvobodit a zbavit nenáviděného strýce? Napadlo ji, že Rolanda poprosí, aby ji Robert Burnell přivezl za nimi.
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Ráno spadla hustá mlha. Daria, až po bradu zachumla​ná do tlustého zimního pláště, tiše seděla a čekala, až Roland domluví s králem.

S královnou se už rozloučila. Hluboce se jí uklonila, políbila jí ruku a poděkovala za všechnu její péči a ra​dy. Královna jí dokonce uvařila na cestu vydatnou porci bylinkového nápoje, který jí měl pomoci, pokud by sejí znovu udělalo špatně.

„Mějte s Rolandem trpělivost," řekla královna a ob​jala ji. Nejraději by z dívky hned na místě sejmula veš​kerou bolest, ale věděla, že to nejde. A tak se alespoň v duchu modlila, aby se dítě co nejvíc podobalo Rolan​dovi. Nic jiného udělat nemohla. „Je to hrdý, věrný a rozumný muž, jenom pokud jde o srdce, zřejmě mu to v něm trochu skřípe. Slyšela jsem, že se před mnoha le​ty z celého srdce zamiloval do dívky, která ho nakonec zradila. Nic víc nevím. Řekl mi to můj manžel s tím, že Roland byl tehdy velmi nešťastný. Nic bližšího se však od něj nedozvěděl."

Královně se do tváře vkradl spokojený výraz. Byla ráda, že její muž, anglický král, jí byl, je a bude věrný a nikdy sejí nezpronevěří. Daria málem vyhrkla, že se ta dívka jmenovala Joan z Tenesby, ale zarazila se. Ro​landovi by se určitě nelíbilo, že prozrazuje tajnosti z je​ho soukromého života.

Potom královna dodala: „Až dorazíte do Cornwallu, určitě se zajeďte podívat na hrad St. Erth. Žije tam man​želova dcera se svým mužem Dienwaldem de Forten-berry. Philippa je nesmírně milá, ale současně velice energická dívka a její muž z ní šediví. Bude samozřej​mě na vašem manželovi, aby se rozhodl, kde se ubytu​jete, než koupí tu svou pevnost."

„O ThispenLadocku mi pověděl teprve včera večer."

Královna se ji pokusila utěšit. „Nemusíte se bát, že by byl skoupý na slovo. Jen se nerad svěřuje. Určitě vám toho zanedlouho poví spoustu. Jsem ráda, že hrabě nakonec souhlasil s předáním všech vašich šatů a výba​vy, kterou jste si vezla ke Colchesterovi, když vás une​sl. Až se s Rolandem nastěhujete do pevnosti, přijde vám vhod."

Daria se ohlédla a zjistila, že mezci obtěžkaní nákla​dem se úplně ztratili v husté mlze. Roland získal do své nové pevnosti nejen ji, ale také množství užitečného vy​bavení. Díky Darii vskutku přišel ke spoustě peněz a ho​nosnému zařízení domácnosti, protože pokud ji chtěl strýc provdat za Ralpha z Colchesteru, bylo mu jasné, že se musí ukázat v co nejlepším světle. Vybavila si, jak se Roland tvářil mrzutě, když si všechny ty věci před půl hodinou prohlížel. Daria by mu nejraději vyťala políček, protože poznamenal: „Připadám si jako nějaký hamižný obchodník, který cestuje se vším svým zbožím. Možná bych mohl něco z toho prodat Graelamovi."

„To všechno patří mně," odpověděla Daria rozhněva​ně, protože ji jeho poznámka rozpálila doběla. „Ať tě ani nenapadne prodávat cokoliv, co patří mně. Některé z těch věcí vyšívala moje matka."

Roland zvedl pohled k Darii, která seděla na své klis​ně, usmál se a řekl: „Ne, ženuško, teď už ti nepatří nic. Copak ti to ještě nedošlo? Máš teď nárok jenom na mo​je jméno a ochranu, Dario, ale na tvém místě bych toho příliš neočekával. S těmihle cetkami si budu dělat, co se mi zlíbí." Pak se otočil ke králi.

Dnes ráno už Dariu alespoň nebolelo břicho, protože vypila trochu chutného kozího mléka a snědla kousek bílého chleba. To jí zlepšilo náladu natolik, že se docela těšila na nadcházející cestu. Náladu jí nezkazily ani Rolandovy poznámky. Myslela jenom na to, že jí začíná nový život, v nějž ještě přednedávnem vůbec nedoufala.

„Jsi připravená, Dario?"

Zdrženlivě se usmála. „Děkuji ti, že jsi mi vrátil Henriettu," řekla a poplácala svou klisnu po krku. Pak si uvědomila, že se na ni Roland vůbec nedívá, ale jen zkouší, jestli má dobře upevněné sedlo. Teprve po chví​li k ní zvedl oči. Také začal hladit Henriettu po krku a dotkl se přitom Dariiných prstů. „Henrietta je skoro stejně tlustá jako Cantor. Nevadí, do týdne budou oba zase silní a štíhlí. Kdyby se ti cestou udělalo špatně, okamžitě mi to pověz."

„Dobře."

Lehce ji pohladil po stehně, přikývl a zaujal místo v čele malé karavany. Daria se otočila a zamávala k pevnosti. Královna, která vůči ní neustále překypova​la přívětivostí, se za ní pravděpodobně dosud dívala z některého okna. Daria jí mávala, ještě když skupina projížděla skrz tybertonské hradby. Když se naposledy otočila, zahlédla hraběte z Claře a zachytila jeho po​hled. V obličeji měl neurčitý kamenný výraz, ale jeho oči plály tak divokým hněvem, že se Daria leknutím za​chvěla. Pak se otřásla odporem. Teď už jí přece nemohl nic udělat, nemohl jí ublížit. Už nikdy ji neuhodí. Sou​časně si však uvědomila, že kdyby ji hrabě neunesl a neuvěznil v Tybertonu, nikdy by se nesetkala s Rolan​dem. Jak podivnými a spletitými cestičkami se ubírají cesty osudu, pomyslela si.

Během tří hodin se mlha rozpustila a začalo se oteplo​vat. Roland vydal k údivů všech mužů rozkaz zastavit. Nikomu nic nevysvětlil, jenom s Cantorem zamířil k Darii, zůstal stát vedle ní a mlčky si ji prohlížel.

„Chtěla by sis pár minut odpočinout? Nebo si odsko​čit?" zeptal se po chvilce. Daria přikývla. „Co z toho? Nebo obojí?"

Daria se na něj podívala a znovu přikývla. Roland se zasmál a seskočil z koně, chytil Dariu kolem pasu a snesl ji na zem. „Určitě ti nechybí ta stará služka? Jestli chceš, můžu pro ni do Tybertonu poslat jednoho z našich mužů."

„Ne, děsí mě. Asi zešílela. Hrabě jí už neublíží." „Dobrá. Až dojedeme do Thispen-Ladocku, určitě se najde nějaké děvče, které ti bude moci posluhovat. Řek​ni mi, až budeš připravená k odjezdu." Pak se otočil, aby jí dopřál soukromí.

Daria si vzpomněla, co Ena včera večer mumlala, když vešla do jejího pokoje. Neustále potřásala hlavou ze strany na stranu a zepředu dozadu, jako kdyby ji vů​bec neovládala. „Není to žádný hrabě," zaskřehotala stařeckým hlasem. „Jenom obyčejný tulák. Není mu radno věřit, moje mladičká paní."

„To jsou nesmysly! Už nikdy od tebe nechci slyšet nic podobného." Stařena se zakabonila, odešla a Daria si povzdechla. O chvíli později se Ena vrátila a zaječe​la: „Není to ani hrabě, a stejně jste si ho vzala! Šlo vám jenom o pěknou tvářičku. Styďte se, moje mladičká pa​ní. Hrabě z Claře je takový skvělý člověk! Sice trochu hrubší, ale přesně takový by měl být každý muž, ne ta​ková měkkota jak ten váš kněz..."

Daria vytlačila Enina slova z hlavy, otočila se a vráti​la se ke koním. Nejraději by se na chvíli posadila pod strom, opřela se o něj a zavřela oči, ale Roland už urči​tě netrpělivě rázoval sem a tam, protože chtěl co nejdří​ve zase pokračovat v jízdě. Natáhla se a přejela si prsty po plochém břiše. „Jsem hotová, Rolande!" zavolala.

Místo jejího muže ji na Henriettin hřbet vyzvedl zku​šený bojovník jménem Salin, kterému bylo něco přes třicet let. Byl sice nevzhledný, ale v obličeji měl bystrý

výraz a kolem velkých uší se mu vlnily husté hnědé vlasy. Tvářil se sice přísně a nevlídně, ale jeho hlas při​padal Darii nesmírně milý.

„Pokud budete chtít znovu zastavit, moje paní, stačí zavolat."

„Děkuji, Salině."

Daria jela pomalu a klidně za svým manželem. Vz​pomněla si, co se stalo s Tildou, když ji Roland poslal za hrabětem místo ní. Darii dalo spoustu práce, než Enu přesvědčila, aby jí to prozradila.

„Byla to škoda," řekla stařena. „Velká škoda, proto​že hrabě ji uhodil. Ne do tváře, protože na to se mu zdála příliš krásná, ale pěstí ji silně praštil do hrudní​ku, a soudě podle toho, jak ta malá smilnice pištěla, zlomil jí žebro. Věděl, že to nejste vy. Okamžitě to po​znal, a tak ji uhodil. Kněz — ten proradný červ - vůbec nic nenamítal, jenom stál na místě jako sloup a lomil rukama. Pak hrabě tu dívku odtáhl ze síně do své kom​naty. Křičela, jako kdyby jí šlo o život, a potom se na​jednou rozhostilo ticho," řekla Ena a odplivla si. Daria si nikdy předtím nevšimla, že by to měla její služebná ve zvyku. „Ta malá cizoložnice si to samozřejmě za​sloužila. Byla chyba, že jste utekla. Vás by hrabě nikdy neuhodil."

Dariu zaplavily výčitky svědomí. Zachovala se tak nerozvážně a sobecky! To kvůli ní se ta ubohá dívka ce​lou dobu v Tybertonu svíjela bolestí.

„A pak jí hrabě řekl - aspoň podle toho, co jsem sly​šela od jednoho člověka z jeho družiny -, že jestli s ní bude spokojený, nechá si ji. Jedna sloužící jí potom ovázala žebra. Já se schovala a hrabě na mě úplně zapo​mněl," dodala Ena namyšleně.

Daria cítila, že se změní počasí. Horký letní vánek utichl a na obloze se začaly shlukovat černé mraky. Bu​de pršet, stejně jako ve Walesu. Daria si během onoho krátkého týdne ve Walesu na vlhké dny a noci zvykla, takže se už deště nebála. Jenomže potom si vzpomněla,

že právě ten nekonečný déšť zavinil Rolandovo one​mocnění. Ustaraně se zamračila. „Co se děje, Dario?"

Usmála se na něj. Při pohledu na Rolanda prostě ne​dokázala zareagovat jinak, přestože ji oslovil poměrně chladně. „Bude pršet, a já jsem si vzpomněla na naše putování po Walesu." Znovu se zamračila. „Vzpomína​la jsem, jak jsi promokl a onemocněl."

„To nebylo kvůli jednomu promoknutí."

Daria udiveně naklonila hlavu.

„Dal jsem ti svou poslední suchou tuniku a tři dny jsem pak nosil tu vlhkou. Tehdy jsem nastydl." „Neměl jsi mi ji dávat."

„Pravděpodobně ne, ale udělal jsem to. Jak je ti?" „Jsem v pořádku."

Chvíli pokračovali v cestě mlčky. Roland jel vedle ní a Daria cítila, že v něm roste napětí. Cekala, že každou chvíli vybuchne. Nakonec se jí zeptal: „Jak to, že se ti tak najednou udělalo špatně? Předtím jsi tvrdila, že ti nic není, že se cítíš dobře. Nechápu, proč tě nevolnost sklátila tak náhle, a navíc až potom, co jsi zjistila, že jsi těhotná."

„Také jsem nad tím uvažovala. Podle královny to mohly způsobit moje obavy. Příliš jsem se zatěžovala jinými věcmi. Když jsem zjistila, že nosím dítě, trochu si na tu myšlenku zvykla a uvědomila si jeho přítom​nost, moje tělo zareagovalo přesně tak, jak mělo."

Roland přikývl. Nemínil nijak zpochybňovat králov​nin úsudek. „Asi tři míle před námi je cisterciácké opat​ství. Požádáme tam o přístřeší na dnešní noc."

Opatství muselo být stejně staré jako zkroucené duby, které je obklopovaly. Ze zdí opadávaly na zem ostré ka​meny. Když se v bráně objevil jeden z bratří, Roland seskočil z koně a promluvil si s ním. O chvíli později přišel další mnich a naznačil Darii, aby šla s ním. Podí​vala se na Rolanda a ten jen přikývl. Mnich ji zavedl

k oddělené budově stojící opodál. Šedé odpudivé stavení s nízkým stropem působilo dojmem, jako kdyby se jeho kamenné zdi měly každou chvíli zřítit. Vešli do​vnitř a prošli úzkou vlhkou chodbou s hliněnou podlahou do malé chladné místnosti. Byla tak ponurá a pro​mrzlá, že se Daria otřásla. Pak jí další mnich v kápi přinesl večeři a beze slova zase odešel. Večeře sestávala z vodového vývaru a tvrdého černého chleba.

Daria se zadívala na vývar, na jehož povrchu plavala hustá vrstva tuku. Okamžitě se jí udělalo špatně od ža​ludku, takže se raději otočila a usedla na kavalec. Slá​ma, která vyplňovala matraci, byla pomačkaná, vlhká a navíc píchala. Daria si poposedla o kousek dál, ale příliš si tím nepomohla.

Měla hlad a propadala zoufalství. Copak Bůh chtěl, aby se muži k ženám chovali právě takhle? Aby je zaví​rali do takových odporných komůrek? Chtěli je snad potrestat za něco, o čem nevěděla?

Znovu se roztřásla, ale pak zvedla oči a uviděla před sebou mastnou polévku. Představila si, jak jí tu odpor​nou šlichtu, a sotva stačila doběhnout k prasklému hli​něnému nočníku. Ve spěchu však upadla na hliněnou podlahu a koleny jí projela nesnesitelná bolest. Zůstala klečet, schoulila se, přitiskla si překřížené ruce na bři​cho a snažila se mělce dýchat a přitom myslet na něco úplně jiného. Vzpomněla si na farmáře, jehož nechal hrabě z Claře krutě mučit jenom kvůli tomu, že Rolan​dovi a Darii pomohl. Znovu ji přepadly křeče, sevřel se jí žaludek a celá se rozechvěla. „Kde je ten nápoj, který ti dala královna?" uslyšela Rolanda.

Daria ani nezvedla oči z podlahy. Neměla tušení, proč za ní přišel, a nejraději by ho tady neviděla, proto​že chtěla zůstat o samotě a umřít. Nepřála si, aby se na ni někdo díval. Už se nadechovala, aby mu odpověděla, ale ucítila další křeč. V první chvíli ze sebe nedokázala vypravit ani slovo a pouze horečně uvažovala.

Roland sledoval, jak se jeho žena svíjí a chvěje, a okamžitě pochopil, že její dnešní nevolnost je ještě horší než ta včerejší.
Roland se o Dariu skutečně upřímně bál. Otočil se k Salinoví, který stál za ním, a řekl: „Přines mi vodu a čisté kusy plátna. A také něja​ké normální jídlo, třeba horký vývar." Pak se podíval na talíř na podnosu a odfrkl si. „Kdyby mi někdo podstrčil takový hnus, také bych zvracel. Jestli budou mniši pro​testovat, klidně jim zlom vaz."

Daria cítila, jak jí Roland ovíjí ruce kolem ramen. Pokusila se napřímit a ukázat mu, že jí zůstala alespoň špetka hrdosti, ale nakonec svěsila hlavu a dál se třásla jako osika.

„Pojď," řekl Roland a vzal ji do náručí. Na lůžko ji však nepoložil . Místo toho se na něj posadil sám a Da​riu dál držel v náruči. „Ta postel je tvrdší než velšské skály," řekl a odmlčel se. Teprve teď si uvědomil, jaká je v místnosti zima.

Zamračil se. Tady Daria zůstat nemohla. Onemocně​la by. Ten prolhaný opat ho ujistil, že o jeho ženu bude dobře postaráno. Co teď? Pokud šlo o ženy, v opatství panovala přísná pravidla. Cožpak si mniši mysleli, že by nedokázali ovládnout svůj chtíč, kdyby se před nimi objevila žena?

Cítil, jak Dariu opět zachvacují křeče. Povolil trochu sevření, pohupoval s nijako s malým dítětem a neustále jí opakoval, že zakrátko bude všechno v pořádku, že se jí za chvíli uleví. Daria stále mlčela a Roland si ji přivi​nul k hrudi. Nepřestávala se chvět. Roland tiše zaklel.

„Dám ti ten lék od královny." Položil Dariu na kava​lec a postavil se. Byla děsivě bledá a pohublá. Rolanda napadlo, že i on by byl pořádně vyhublý, kdyby vyzvra​cel veškeré jídlo, které pozřel. Zavrtěl hlavou a podíval se do Dariiných věcí. Právě jí dával napít trochu králov​nina odvaru z bylin, když se Salin vrátil.

Daria si všimla jeho výrazu a očí naplněných lítostí. Daria ten pohled nemohla vydržet, proto se otočila ke zdi.

„Chvíli klidně lež, Dario, a potom se najez. Nechci, aby ten vývar vychladl. Salině, pojď ven, chci si s tebou promluvit."

„Jeden z mnichů mi prozradil, že je to cela," řekl Ro​landovi Salin, jakmile spolu osaměli. „Používají ji jen tehdy, když nějaký mnich spáchá hřích. Zmrskají ho a pak ho na několik hodin zavřou do některé z těchto cel, ale nikdy ho tam nenechají celou noc. To by nejspíš mu​sel někoho zavraždit. A jak jste se teď sám přesvědčil, ukládají sem také ženy, které mají tu smůlu, že zde žáda​jí o přístřeší. Pokud tu vaše žena zůstane, onemocní."

„Cela," zopakoval Roland bezvýrazné.

„Ano, když jste odešel, vyptával jsem se mnichů. Tvrdili, že tady sice onemocní, ale zato pak bude po​slušnější."

„Vždyť prší," řekl Roland.

„Přesně tak."

„Je to jejich opatství, takže nesmíme porušovat zdej​ší pravidla, přestože jsou naprosto nesmyslná. Když ji tedy nemůžu vzít do hlavní budovy, zůstanu tady s ní. Přines mi všechny přikrývky, které najdeš. A našim hostitelům nic neříkej, Salině."

Salin přikývl a odešel. Roland se pak vrátil ke své že​ně, která se skrčenýma nohama ležela na kavalci a zíra​la na drsnou kamennou zeď. Už chvíli nezvracela, to bude dobré znamení, pomyslel si Roland.

„Teď sněz ten vývar, Dario!"

Místo odpovědi jenom tichounce zaúpěla a ani se ne​pohnula. Roland ji tedy vzal do náruče a začal ji po tro​škách krmit. Přitom se jí neustále díval do tváře.

Nakonec Daria otevřela oči a zahleděla se na něj s udiveným výrazem. „Najednou je mi dobře. Tahle ne​volnost je zvláštní. V jednu chvíli bych nejraději umře​la, a potom mám najednou tolik sil, že bych se klidně vydala na válečnou výpravu."

„Dnes v noci musíš na nějaké válčení zapomenout. Zůstanu tady s tebou. Kdyby nepršelo, šel bych s tebou ven před tuhle zříceninu, ale takhle musíme být vděční alespoň za nějaký úkryt."

Krmil ji dál, a když se jí do tváří konečně vrátila bar​va, ulevilo se mu.

Salin se vrátil s náručí plnou přikrývek a Daria se usmála. Nakonec se dokonce začala chichotat, protože nad haldou přikrývek byly vidět jenom Salinový tmavé oči. Roland, kterého Dariin smích příjemně překvapil, na ni vrhl rozzářený pohled a zasmál se také.

Nakonec řekl Salinoví: „Dohlédni na to, aby všichni naši muži měli pohodlí a nedělali nic, čím by proti sobě poštvali mnichy. Pokud vás budou obtěžovat, nevšímej​te si jich. Nechtěl bych, aby je kvůli tomu potrestali a poslali je sem za námi."

O chvíli později Roland zhasl jedinou svíčku v míst​nosti. Lehl si na bok na nepohodlný kavalec a přitáhl si Dariu k sobě. Ležela k němu zády a hýžděmi se dotýkala jeho břicha. Letmo Dariu políbil na ucho. „Dobře se vyspi," řekl a přitáhl si ji k sobě ještě blíž, takže se vzá​jemně dotýkali po celé délce těla.

Daria zašeptala: „Chrápeš, Rolande? Nemyslím tím jenom tiché pohvizdování, ale hlasité frkání a oddecho​vání, jaké vydávají koně."

„To nevím. Ráno mi to můžeš říct." „Měl bys někdy zkusit spát ve stejné místnosti s Enou. Bylo to příšerné. Kdysi, před mnoha lety, byla vdaná. Podle mé matky ji manžel opustil právě kvůli chrápání. Prý tvrdil, že se mu nevyplatí vlastnit její tě​lo, když musí celou noc strpět stejné zvuky, jaké vydá​vá prase nebo kůň."

Roland ji objal a Daria mu pevně přitiskla hýždě k bři​chu. „Nedělej to," napomenul ji a ztěžka se nadechl. „Ne."

Daria však už ucítila jeho vztyčený úd a zarazila se. Nechtěla, aby ji opět ponížil, bála se podobného zážit​ku, jaký zakusila o svatební noci. Znovu si vzpomněla na bolest, kterou jí způsobil jeho hněv, i na zahanbení, jemuž ji vystavil.
 Daria zavrtěla hlavou. Umínila si, že na tu noc prostě zapomene. Roland se zlobil a vybil si svůj hněv a zoufalství na ní. Od té doby se k ní už cho​val láskyplně. Uvažovala, jestli se všechny ženy snaží omlouvat hrubé chování svých mužů.

Nazítří ráno ji Roland probudil hned za úsvitu. V noci přestalo pršet, ale slunce se dosud schovávalo za hustými šedivými mraky. Užuž se chystal vstát z ka​valce a zvednout i Dariu, ale když si vzpomněl, jak jí večer bylo zle, rychle řekl: „Nehýbej se! Ještě chvíli zůstaň ležet." Opřel se o loket a zadíval se jí do obliče​je, na nějž jí dopadaly slabé sluneční paprsky. „Co ža​ludek?"

„Ještě nevím."

„Budu už muset jít, ale ty zůstaň ležet, dokud ti Salin nepřinese trochu teplého mléka a chleba."

Slezl z kavalce a narovnal se. Daria ho chytila za ru​káv a Roland se k ní otočil.

„Děkuju ti, Rolande. Byl jsi na mě moc hodný."

Rolandova odpověď byla stejně prkenná jako jeho záda, ztuhlá po noci strávené na pryčně. „Jsi moje žena. Nechci, abys onemocněla."

„Přestože si myslíš, že nosím dítě, které patří něko​mu jinému?"

„Ta zahořklost ti nesluší, Dario! Nemáš k ní důvod. Teď si odpočiň, brzy se uvidíme."

Během celého následujícího dne se Dariin žaludek ani jednou nevzbouřil. Každých pár hodin Roland s ce​lou kolonou zastavil, jako by dovedl přesně odhadnout, kdy si Daria potřebuje odskočit, protáhnout si tělo nebo se trochu projít.

Ten večer nebyl na nebi ani mráček a Roland se roz​hodl projet okolo dalšího opatství. Při pohledu na jeho temnou siluetu na pozadí noční oblohy se zašklebil do​konce i Salin.

„Utáboříme se támhle mezi těmi javory," prohlásil Roland.

Během noci se k ní nepřivinul, protože vzduch byl teplý a vál jenom slabý větřík, který šustil listy javorů nad jejich hlavami. Darii Rolandova blízkost scházela, ale nic neřekla.

O dva dny později je cesta zavedla do kopce. V dálce Daria zahlédla překrásný normanský hrad. Nad hradba​mi pevnosti se hrdě tyčily silné věže s cimbuřím.

„To je Wolffeton, hrad Graelama de Moreton. Zů​staneme tady, dokud pro nás nezajistím tu vyhlédnu​tou pevnost. Graelamova manželka se jmenuje Kassia."

„Královna si myslela, že mě odvezeš do St. Erthu."

Roland zavrtěl hlavou. „S Philippou a Dienwaldem se určitě setkáš, ale prozatím zůstaneme tady."

Daria se rozhlédla. Cornwall se jí líbil. Byl divoký, pustý a drsný, a probouzel všechny její smysly. Od mo​ře vál chladný vítr vonící po soli a čechral jí vlasy. Přes​tože v okolí neviděla ani živáčka, nepřipadala si tu osa​měle. Zdejší kraj v ní vyvolával hřejivé pocity a ona si už na něj začínala zvykat jako na svůj příští domov.

„Je ta tvoje pevnost daleko, Rolande?"

„Ne, příliš daleko ne." Sledoval, jak se Daria zhlubo​ka nadechuje. „Tobě nevadí, že je tady tak pusto?"

„Ne, vůbec ne. Vážně."

„To je dobře, protože to bude náš domov."

Dariu jeho slova potěšila. Rolandovi její úsměv neu​šel a vyvolal v něm současně radost i hněv, i když sám nechápal proč.

Daria se bohužel setkala s pánem a paní hradu ve chvíli, kdy sejí znovu udělalo příšerně zle. Jakmile to​tiž vjeli do pevnosti a Roland jí pomohl seskočit z ko​ně, zvedl se jí žaludek. K uším jí dolehl hluboký muž​ský hlas a pak ještě jeden vyšší, ženský. Oba zněly ustaraně a soucitně. Daria zabořila tvář do Rolandova ramene a ten jí pošeptal: „Nemusíš se stydět! Kassia se už postará, abys tady měla veškeré pohodlí."

Za necelých deset minut stála Daria sama v prostorné komnatě, kterou ozařovalo světlo ze tří úzkých oken. Podlahu pokrýval měkký vlněný koberec z Flander. Když si Daria lehla na měkké lůžko, zavzdychala bla​hem a na chvíli dokonce odpoutala pozornost od svého žaludku, který se jí stále svíjel v křečích.

„Pokud se vám zase udělá špatně, tady máte nočník," řekla jí Kassia. „Roland mi řekl, že vám sama královna uvařila nějaký nápoj na nevolnost. Už ho sem nese."

Potom paní domu počkala, dokud se Darii trochu ne​ulevilo, neotevřela oči a neusmála se na ni.

„Jmenuji se Kassia. Jsem ráda, že jste se vdala za Rolanda a že tu s námi nějakou dobu budete. A že čeká​te dítě. Máte velké štěstí. Tomu mému je sotva měsíc. Jmenuje se Hany a vypadá úplně stejně jako jeho tmavooký válečnický otec. Není to spravedlivé, ale Graelam se pokaždé jenom uculí a prohlásí, že je silnější než já, a tak je přirozené, že se jeho syn podobá jemu, a ne mně."

„To má velké štěstí, že je mu podobný," odpověděla Daria. „A dítě také. Aspoň ho jeho otec určitě uzná za svého."

Kassia její slova příliš nechápala, takže tázavě naklo​nila hlavu na stranu. Daria před ní ležela na zádech, tvář měla bílou jako plachetku, která zakrývala Kassiiny vlasy, ale neodpověděla. Pouze stiskla rty do tenké linky. Kassia se lekla, že Dariu zase přemáhá nevolnost.

Darii však nebylo špatně, pouze ji ovládly černé myšlenky. Nejraději by se rozplakala, ale dobře věděla, že tím nic nevyřeší. Vzpomněla si, jak její matka v ti​chosti plakala, obličej zabořený do dlaní. Její pláč však nebyl pro nikoho důležitý a nikdy jím nic nezměnila.

„Dala byste si trochu teplého piva, Dario?"

Přinutila se k úsměvu. „Ano, děkuji."

„Říkejte mi prosím Kassio."

Později, v hlavní síni Wolffetonu, se Kassia zeptala manžela: „Co si o tom myslíš?"

„O Rolandovi a jeho ženě? Rád bych ji viděl, až ne​bude celá zelená a schoulená kvůli nevolnosti." „Čeká dítě."

„Ano, Roland se mi s tím svěřil. Ale vypadal při tom dost divně. Podle mě se tvářil úplně jinak, než jak by se měl tvářit budoucí šťastný otec."

„Chceš tím říct, že se tím nechlubí každému na pot​kání jako namyšlený kohout?"

Graelam se však jejímu žertíku neusmál. Zavrtěl hla​vou a zamyslel se. „Něco není v pořádku. Nevadí ti, že u nás ta dívka zůstane, než si Roland pořádně prohléd​ne svou pevnost - tedy tu, která mu teprve bude patřit -a zařídí všechno potřebné kolem její koupě?"

„Vůbec ne."

Daria se nesmírně styděla za svou nevolnost, která ji postihla po příjezdu. Ze své komnaty vyšla až pozdě odpoledne a cítila se stejně dobře, jako když si brala Rolanda. Scházela po kamenném točitém schodišti, myslela na něj - a náhle na něj narazila. Zůstala stát o schod výš než on.

V první chvíli nic neřekl a pouze se jí zkoumavě za​díval do obličeje.

„Jsem v pořádku," ujistila ho Daria rychle. „Omlou​vám se. Ty nevolnosti jsou hrozně nevypočitatelně."

Roland stále mlčel. Pak vystoupil o schod výš a při​tlačil ji ke kamenné zdi. Cítil pod sebou její dlouhé no​hy, hebké břicho i ňadra. Zvedl ruku a přejel jí konečky prstů po bradě.

Daria se nedokázala ovládnout a roztřásla se po ce​lém těle. Zavřela oči, opřela se o něj a doufala, že ji obejme, políbí a řekne jí, že mu chyběla a že po ní tou​ží. „Rolande," zašeptala.

Roland stále mlčel.

Prstem ji stále hladil po bradě. Ale když k němu Da​ria podvědomě naklonila hlavu, rychle připažil, otočil se a odešel. Přes rameno na ni ještě zavolal: „Pokud je ti už dobře, v hlavní síni je jídlo."

Hlavní pokrm se ve Wolffetonu podával pozdě odpo​ledne. Léto bylo v nejlepším a venku dosud hřálo slun​ce. V hlavní síni každou chvíli zazníval hlasitý smích, přátelské popichování nebo žertíky poněkud hrubšího zrna.

Daria se posadila vedle Rolanda a zadívala se na svou porci jídla. Věděla, že sleď, jehož měla před se​bou, je určitě vynikající, ale bála se ho ochutnat, aby se jí znovu neudělalo špatně. Pro dnešek jí jedna nevol​nost stačila.

Zaslechla lorda Graelama, jak s Rolandem probírá královy monumentální plány na zbudovaní nových hradů podél velšských hranic. „Takže teď objíždí všechna markrabata, vyjídá jejich spíže a snaží se udělat si představu o jejich síle. Odjakživa postupoval promyšleně."

Kassia se otočila k Darii. „Zkuste sníst alespoň tro​chu chleba a namočte si ho do mléka."

„Děkuji, už je mi dobře, ale byla bych ráda, kdyby to tak zůstalo. Nechci, aby mě Roland viděl, jak... Pokaž​dé mi nesmírně vychází vstříc, ale..." Konec věty ne​chala viset ve vzduchu.

„Ale nic," prohlásila Kassia pohotově. „Teď mi po​vězte o svých dobrodružstvích. Něco málo jsem slyše​la, ale ráda bych se dozvěděla úplně všechno."

Večer příjemně ubíhal. Daria se uvolnila a dokonce se začala usmívat. Když se pak Kassia omluvila, aby mohla nakojit syna Harryho, otočil se Roland ke své ženě a zeptal se: „Nejsi unavená? Chceš jít také?"

Daria přikývla, protože cítila, že už ji začíná přemá​hat únava.

Roland sklopil pohled k prázdnému podnosu, který před ním ležel na stole. „Jestli ti bude dobře, dnes v no​ci za tebou přijdu. Připrav se, patříš mi. A pokud nebu​deš nemocná, musím s tebou zacházet úplně stejně jako kterýkoliv jiný manžel."

Nenáviděla ho za jeho chladná slova i za to, jak se vždy změnil při každé zmínce o tom, že je jejím manže​lem.

 „Co myslíš tím, že se mám připravit? Chceš snad, abych stála nahá uprostřed komnaty a čekala, až při​jdeš? Mám si lehnout s roztaženýma nohama na postel? Co přesně by sis přál, Rolande?"

Roland překvapeně zalapal po dechu. Takový odpor nečekal. Nemínil jí dovolit, aby si z něj utahovala. „Přestaň se chovat drze, Dario! Chtěl jsem jen říct, že si tě chci dnes večer vzít a že by ses na to měla připra​vit."

„A budeš se ke mně chovat stejně jako během naší svatební noci? Nebo se tentokrát rozhodneš pro něžnos​ti a budeš mě oslovovat jménem jiné ženy?"

„Kromě svatební noci jsme spolu žádnou jinou noc nestrávili. Přestaň s těmi výmysly, Dario!"

„Takže se nebudeš chovat něžně. Zmocníš se mě bez jediného vlídného slova a budeš se ke mně chovat jako k běhně, která si od tebe zaslouží jen pohrdání."

Naklonil se k ní, protože už téměř křičela. „Ztiš se, ženo! Nechci, aby se náš hostitel musel pozastavovat nad tvou drzostí."

Daria vstala od stolu, aniž by čekala, až jí Roland nebo některý ze sloužících pomůže. Sykla na svého muže: „Nemíním se připravovat, Rolande, jak říkáš. Nechci, abys za mnou chodil, aby ses ke mně choval jako k nějaké tělesné schránce, kterou můžeš kdykoliv zneužít. Klidně se vyspi s nějakou služkou, mně je to jedno."

Pak odběhla z vyvýšeného stupínku. Roland za ní jen ohromeně zíral. Jedna polovina jeho já by ji nejraději ztloukla, ale ta druhá toužila strhnout z ní oblečení, mazlit se s ní a líbat ji, dokud by ho nezačala prosit, aby se s ní pomiloval.

Roland si pro sebe zamumlal: „Zatracená ženská!"

„Už jsem vám určitě říkal, Rolande, že ženy jsou ztě​lesněním ďábla."

Roland se podíval na nesmlouvavého válečníka Graelama, sedícího po jeho pravici, a hořce se pousmál. „Vaše manželka je milá, bezelstná a přívětivá jako kvě​tina. Ta s ďáblem rozhodně nemá nic společného."

„Ne, ale jednu dobu to tak vypadalo. Vlastně docela nedávno. Mýlil jsem se v ní a mnohokrát jí ublížil. Teď bych si raději usekl ruku, než abych jí na hlavě zkřivil jediný vlas."

Na to Roland nedokázal odpovědět. Místo toho udi​veně zvedl obočí.

„Vaše žena je rozčilená — vždyť je to vlastně ještě no​vomanželka. Vzali jste se ani ne před týdnem. Není přece ošklivá, a předpokládám, že vás dokáže potěšit, když už čeká dítě. Takže..."

„Nechci už o ní nebo o tom dítěti mluvit!"

„Ach, takže si jednoduše přejete, aby se podřídila va​ší vůli?"

„Jsme teprve na začátku. Vždy když mám dojem, že už jsem ji zlomil, začne na mě plivat jednu uštěpačnou poznámku za druhou. To se mi nelíbí."

„Potíž je v tom, Rolande, že se vůle muže mění s každou minutou a hodinou, zvláště když jeho manžel​ka sídlí i v jeho srdci a duši."

„Jenom po Darii toužím, to je všechno. Nesídlí ni​kde, a už vůbec ne v mém srdci nebo duši. Spokojil bych se s kteroukoliv jinou ženou. Určitě by byla mno​hem lepší, protože Daria je dost nezkušená, a tak ji mu​sím poučovat, jak... no.

Rolandovi se ulevilo, že to Graelam de Moreton dál nerozebíral a otočil se ke svému správci, muži s velmi drsným obličejem, jménem Blount.

Roland v příjemném tichu vypil další džbán piva, protože mu už jeho hostitel nevěnoval pozornost. Pře​mýšlel, jak hrozně se k němu chová žena, která by mu měla klečet samým štěstím u kolen a vědět, že nebýt je​ho štědrosti, ležela by teď mrtvá někde v příkopě. U všech svatých, kdykoliv se jí udělalo špatně, choval se k ní co nejohleduplněji. A Graelam mu tady vykládal samé bláboly, které určitě pochytil od nějaké dvorského pěvce. Nakonec popřál hradnímu pánovi i jeho ženě dobrou noc a zamířil z hlavní síně za svou manželkou do jejího lože.

Až ji zalehne, sarkasmus ji rychle přejde.
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Daria seděla před úzkým okénkem. Noc byla jasná, tak​řka bez mráčků, a měsíc rozléval po zemi stříbrné svět​lo. Lehký vánek jí ochlazoval horké čelo. Dole, v pro​storu před vnitřním opevněním, se ozýval pes. Když kolem něj občas prošel nějaký wolffetonský bojovník, zvedl hlavu a začal štěkat. Čas plynul.

Daria věděla, že k ní Roland nakonec přijde, takže se ani v nejmenším nevyděsila, když se dveře komnaty otevřely a pak zase tiše zavřely. Zůstala však nehnuté sedět. Nečekala na jeho rozkazy a ozvala se jako první, aniž se k němu otočila. „Myslím to vážně, Rolande! Znovu mě už nepokoříš." Potěšilo ji, že její hlas zněl v tiché komnatě naprosto pevně. Zoufale si přála podí​vat se na něj, přesvědčit se, jestli mu výraz v obličeji alespoň trochu změkl. Jeho slova jí však napověděla víc, než pouhý výraz obličeje. „Naložím s tebou, jak sám uznám za vhodné, Dario. Jsi moje choť, jsi můj majetek, patříš mi," řekl chladným tónem. „A já si teď přeji jenom jednu věc - proniknout do tebe."

Byla ráda, že k němu není otočená čelem. Cítila, jak jí noční vánek čechrá vlasy nad čelem, cítila na obličeji jemný noční vzduch. „Pamatuji si, jaké to bylo poprvé — nesmírně jsem tě milovala a byla bych pro tebe uděla​la všechno na světě. Byla jsem vyděšená, že bys mohl zemřít, vyděšená, že bych tě mohla ztratit právě vechvíli, kdy jsem tě našla.
Chtěla jsem tě, toužila jsem po tobě a byla jsem šťastná, protože mi bylo jasné, že díky tobě poznám, co to znamená spojit se s mužem, kterého miluji. Když jsi po mně v horečce zatoužil..."

„Kdepak, nikdy jsem po tobě netoužil," řekl a byl rád, že je k němu Daria otočená zády, protože by mu na očích poznala, že je to lež.

„Dobře, toužil jsi po té ženě, po Lile. Žádnou zvlášt​ní bolest jsi mi nezpůsobil, přestože sis počínal tak chvatně. Stále mám v živé paměti ten slastný pocit, kte​rý mi zaplavil celý podbřišek, ale když jsi pak pronikl hluboko dovnitř, vystřídala ho bolest." Teď se k němu otočila, hlavu tázavě nakloněnou ke straně.

„Byly to skutečné pocity, Rolande? To je ta ženská rozkoš, o které mluvíváš? Neustále mi to leží v hlavě." „Až si najdeš milence, možná najdeš i odpověď." Pokračovala, jako kdyby ho neslyšela. „A potom, těsně předtím, než jsi do mě vystříkl svoje sémě, zvedl jsi ke mně oči a tvoje ruce mě sevřely v pase ještě pev​něji. V tom okamžiku jsem byla přesvědčená, že mě vnímáš a uvědomuješ jsi, že jsi se mnou, že jsem to já, s kým teď tvoříš jedno tělo, a ne nějaká Lila."

Daria pokrčila rameny a znovu se otočila k úzkému oknu. „Možná jsem se mýlila. Možná jsem si jenom toužebně přála, abys zašeptal mé jméno, abys zasténal a řekl, že mě miluješ. Možná si už nikdy nevybavíš tu prchavou chvilku, kdy jsi byl se mnou, kdy jsme byli spolu, kdy jsi mi patřil.

Tiše se zasmál. Byl to posměšný smích. „Pamatovat si prchavý okamžik, který není ničím jiným než výplo​dem tvé bujné představivosti? Látka, kterou sis utkala z neexistujícího vlákna? Pokud si dobře pamatuji, tvr​dila jsi, žes mi potom umyla ohanbí a slabiny a že jsi ze mě - ty, malá plachá panna - setřela svou krev i moje sémě."

„To je pravda. A plachost při tom nehrála žádnou ro​li. Pečovala jsem o tebe, protože jsi byl nemocný a protože jsem tě milovala.
Ano, omyla jsem tě, protože jsem nechtěla, aby ses později podivoval nebo se snad dokonce v duchu dohadoval, co se mezi námi vlastně odehrálo. A pokud jde o mě, cítila jsem výčitky svědo​mí a také pocit zodpovědnosti. Jak už jsem ti vysvětlila, vzdala jsem se ti dobrovolně, bylo to moje vlastní roz​hodnutí, takže veškerá zodpovědnost padá na mě. Je​nomže potom se všechno nějak pokazilo. Za to se ti, Rolande, upřímně omlouvám. Ale to dítě, naše dítě, jsem si toužebně přála."

Mávl rukou. „Přestaň lhát, Dario! Všichni svatí vědí, že jsi dostala všechno, o co jsi usilovala, i když nechá​pu, proč na mě nějaká žena může pohlížet jako na trofej. Takže teď máš mě i moje jméno. A to jméno dostane i tvoje dítě. A pokud porodíš chlapce, pak budu muset až do konce života předstírat, jaká je to pro mě čest."

„Rolande, oženil by ses se mnou, kdybych nečekala to dítě?"

Chvíli na ni pouze rozpačitě zíral a dusil v sobě slo​va, která se mu hrnula na jazyk. Potom tiše odpověděl: „Kdyby na mě král znovu naléhal, abych se s tebou oženil, pak ano."

„A choval by ses pak ke mně laskavěji?"

„To už stačí! Nemíním poslouchat tvoje směšné do​hady, Dario. Povím ti jen to, že právě teď, v této chvíli, nechci nic jiného než ponořit se do tvého jemného žen​ského těla. Svlékni se a polož se na lůžko. A pospěš si, už dlouho jsem neměl žádnou ženu."

„Není to tak dávno, co jsi měl mne."

„Ta povinnost se nepočítá. Nebylo to nic jiného než pouhé ukojení chtíče, jen o málo víc než pouhé spáření. Možná, že si dnes v noci dám na čas a budu s tebou ob​covat tak dlouho, dokud na tvém vyzáblém těle neze​mdlím."

„Ne!"

Došel až k ní a nesmírně jemně jí sevřel paže v nadloktí. Otočil ji k sobě, takže se jí díval přímo do očí.

Tvář jí ovanul jeho vlahý dech. „Nikdy mě nebudeš od​mítat. Nikdy!" prohlásil pak tónem, který byl stejně chladný jako pohled jeho očí.

„Teď tě odmítám, Rolande. Musím. Nemůžu ti dovo​lit, abys po mně šlapal, nemůžu ti dovolit, abys se mnou nakládal, jako kdybych skoro nic neznamenala."

„Tady platí moje slovo, Dario. V takových situacích, jako je tato, můj otec říkával, že muž musí stanovit pravi​dla od samého začátku. A ty mi nebudeš v ničem odporo​vat a odpírat mi poslušnost. Nic takového nestrpím. Zaplatil jsem příliš draho, než abych strpěl něco podobného. Pokud mě budeš nadále odmítat, přinutím tě, Dario."

Daria se ani nepohnula. Potom se mu však blesku​rychle vysmekla a vrhla se ke dveřím. Slyšela, jak se na podlahu překotila židle, a slyšela, jak o ni Roland klo​pýtl. V mžiku vyběhla ze dveří a jeho napřažená ruka jen o vlásek minula její rameno.

„Kam půjdeš?" zavolal za ní. „Kam půjdeš, ty děvče bláhové?"

Z točitého kamenného schodiště mu k uším dolehly její kroky. Potom zaslechl hlasitý výkřik a hned vzápětí žuchnutí. Srdce mu vyskočilo až do hrdla. Rozeběhl se dolů ze schodů. Ve spěchu je bral po dvou a měl co dě​lat, aby sám neupadl. Na schodišti spatřil Salina, jak se s vyděšeným výrazem v ošklivém obličeji sklání nad Dariou, která ležela na zemi celá zhroucená.

„Co se stalo?"

„Vrazila do mě," odpověděl Salin. „A potom se ode mě odrazila a udeřila se hlavou o zeď." Čekal, že se Ro​land ke své ženě vrhne, ale nepostoupil ani o krok. Če​kal ještě notnou chvíli a teprve potom se předklonil a zvedl ji. Daria už mezitím nabyla vědomí, ale v očích měla nepřítomný pohled.

„Jste v pořádku, moje paní," řekl jí Salin. „Jenom jste si vyrazila dech a trochu se udeřila do hlavy. Odne​sl Dariu do ložnice a opatrněji položil na postel. „Mám přinést pijavice lorda Graelama?"

„Ne, postarám se o ni." Roland počkal, dokud Salin neodešel, a potom se otočil ke dveřím, aby je zavřel a zamkl.

Hned nato se vrátil ke své dosud omámené manželce a chvíli jí rukama systematicky přejížděl po celém těle. Pak jí začal stejně systematicky svlékat. Nijak se mu nebránila.

„Narazila jsem si hlavu. Strašlivě to bolí."

„Ten náraz jsem slyšel, ale není to nic vážného, je​nom se ti dělá malá modřina. Na to, aby ti náraz do hla​vy nějak vážně ublížil, jsi příliš tvrdohlavá. Řekl bych, že pokud tě to bolí, zasloužíš si to."

„Budeš mě teď nutit silou, Rolande?"

Ztichl a změřil si ji podmračeným pohledem. „Nech​ci tě. Když jsem zatoužil po ukojení svých tužeb, měl jsem se raději uchýlit k jiné ženě."

Přesto jí dále svlékal šaty. Když pak před ním zůstala ležet úplně nahá, napřímil se a mlčky se na ni zahleděl. Zkoumavě si ji prohlížel a s lhostejným pohledem jí přejel konečky prstů po bradě. „Jsi úplně plochá. Připa​dá mi k nevíře, že v tom tvém vyhublém břiše spočívá dítě. Možná byl jeho otec nějaký skrček."

Trhla sebou, uchopila poloprázdnou karafu, která le​žela na stolku vedle lůžka, a mrštila jí po něm. Karafa mu narazila do hrudníku a voda mu obloukem vystříkla do obličeje.

Ten hod ji však stál nesmírně mnoho sil, takže se po​tom odvrátila stranou a zavřela oči ve snaze zaplašit bo​lest, která ji bodala v hlavě. V té chvíli jí bylo úplně jedno, jestli se jí Roland pomstí nebo ne. Všechno se pokazilo. Slyšela ho, jak se zprudka nadechl, ale potom se nestalo vůbec nic. Nakonec zaslechla jeho kroky, které mířily ke dveřím. Otevřel je a řekl jí: „Nazítří rá​no odjíždím. Zůstaneš tady s lordem Graelamem a lady Kassiou. Postarají se o tebe."

Blesku rychle se vztyčila na lůžku a srdce se jí divoce rozbušilo, takže je cítila stejně intenzivně jako bolest, která jí tepala v hlavě.
Chce ji opustit. „Chtěla bych jet s tebou, Rolande. Prosím tě, vezmi mě s sebou, nene​chávej mě tady! To není správné, jsem tvoje žena. Jedeš si koupit tu pevnost, vid'? Nebudu ti na obtíž. Přísahám, že neonemocním. Určitě mě budeš potřebovat, rozhod​ně..."

„Potřebovat? Tebe? Nepotrebujú, aby mě zdržovala nemocná žena. Pokud začneš zvracet, nedokážeš se kontrolovat."

Vyšel z ložnice, aniž jí ještě věnoval jediný pohled. Pouze na ni skrz nedovřené dveře zavolal: „A přikryj se! Mě sice pohled na tvoje obnažená ňadra nechává v klidu, ale člověk nikdy neví. Někteří z mužů lorda Graelama by možná nemuseli být tak nároční jako já."

Daria přes sebe zvolna přetáhla přikrývku. Hlava jí. po nárazu do zdi třeštila. Nakonec sejí přece jen poda​řilo udržet si ho od těla a nedovolit mu, aby ji zneužil k ukojení svých mužských potřeb - jako nádobu, z níž pije, aby uhasil žízeň.

Odjíždí. Bez ní. Napadlo ji, jestli se pro ni vůbec ně​kdy vrátí.

Náhle se jí zvedl žaludek, tak nečekaně a prudce, že úplně zapomněla na bolest hlavy. V poslední chvíli se sklonila k nočníku a začala zvracet.

Když Roland nazítří za úsvitu odjížděl, Daria byla vzhůru. Nespala už několik hodin. Stála zahalená do noční košile u okna a dívala se, jak Roland nasedá na Cantora, hovoří s lordem Graelamem a potom v dopro​vodu svých mužů projíždí bránou pod zvednutou pada​cí mříží. Nakonec se jí splnilo toužebné přání: Roland se otočil a zvedl pohled vzhůru. Nadšeně mu zamávala a měla sto chutí na něj zavolat a poprosit ho, aby ji vzal s sebou... Roland se však znovu otočil dopředu, aniž by při pohledu na ni změnil výraz.

Daria zůstala stát u okna. Odjel do vyhlédnuté pev​nosti, kterou si chtěl pořídit za její věno. No, alespoň že obrovský majetek jejího otce způsobí radost někomu jinému než tomu proklatému strýci Damonovi.

Zůstala stát u okna ještě hodně dlouho. Stála tam ještě ve chvíli, kdy se prostor za vnitřním opevněním začal plnit lidmi, kteří tam přicházeli za prací. Všude pobíha​lo množství mužů, žen i domácích zvířat - krav, psů a prasat. Ale nevypadalo to tam stejně jako v Tybertonu nebo na strýcově hradu Reymerstonu. Uvědomila si, v čem spočívá rozdíl - zdejší lidé se chovali nespoutané, hlučně. Pokřikovali na sebe z plných plic, dohadovali se spolu a navzájem si dobírali jeden druhého. A smáli se. Ano, v tom to bylo. Lidé tu nepracovali s mrzutým výrazem v obličeji, se svěšenými rameny a s prázdnýma oči​ma. Naváželi se do sebe s obrovským smyslem pro humor. Daria od nich nemohla odtrhnout oči.

Potom spatřila lady Kassiu de Moreton, svou zřejmě nedobrovolnou hostitelku, která se vynořila z hlavní sí​ně. Měla na sobě staré roucho a přes hlavu přehozený bílý vlněný šátek. Nijak se v tu chvíli nelišila od slu​žebných. Za ní stál postarší muž se soustředěným výrazem v obličeji. Nesl dva podnosy se spoustou sladkého voňavého pečiva. Zřejmě s medem a mandlemi, pomys​lela si Daria, které se z té vůně začaly sbíhat sliny. Lady Kassia pak k jejímu překvapení zůstala stát, rozhlédla se po nádvoří, kypícím životem, a zahvízdala stejně na​hlas jako kterýkoliv bojovník. Ve chvilce se kolem ní i jejího postaršího společníka srotil dav lidí a nad jejich hlavami se objevil les rukou snažících se dosáhnout na sladké pečivo vyrovnané na podnosech.

Daria by také chtěla umět takhle pískat. Mohla by za​hvízdat Rolandovi do ucha, až ji příště zase rozčílí.

Daria se usmála. Připadalo jí to zvláštní, ale přinutila se k ještě širšímu úsměvu. Také by nesmírně ráda ochutnala ten sladký kousek.

Pokud byla lady Kassia hostitelkou z donucení, roz​hodně to na sobě nedávala znát. Jakmile Dariu spatřila, zvedla paži a zamávala na ni, aby k ní přišla, a dalším

pohybem ruky si stáhla z hlavy šátek. S rozevlátou suk​ní a volnými rukávy vypadala jako malý šarmantní der​viš.

„Pojďte, Dario, pár kousků sladkého pečiva jsem pro vás odložila stranou. Ano, posaďte se tady a vezměte si. Musíte začít trochu jíst, aby se vám usadil žaludek. Ach, moje milá, vypadáte unaveně. Odpočinula jste si? Váš manžel odjel velice brzy ráno. Myslím, že se vám po něm stýská. No, Roland je velice pohledný nevycho​vanec. Až se najíte, představím vám svého Henryho a musíte mi slíbit, že ho prohlásíte za nejroztomilejší dítě v celém křesťanském světě. Vypadá jako jeho stat​ný otec, což je podle mě nespravedlivé."

Daria už neměla příležitost odpovědět na Kassiin pří​val slov, protože její hostitelka hned nato odběhla. Ces​tou však stačila prohodit pár slov se služebnými, za​smát se s nimi a požádat je, aby Darii přinesly ještě něco k jídlu.

Až do odpoledne bylo Darii samým steskem do plá​če. Nechápala, jak si vůbec může připadat opuštěná v tomto hradu plném lidí, kterým jako kdyby neleželo na srdci nic jiného, než učinit ji šťastnou a spokojenou. Přesto si nemohla pomoci a trápila se. Hodně času strá​vila s Harrym a pak ho jeho hrdé matce vychválila. Harry byl kouzelné dítě, a když ho Daria chovala v ná​ruči, cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Její dítě - Rolandovo dítě - nikdy nepozná, co je to otcova pýcha. Přinejlepším se setká pouze s lhostejnou vlídností a při​nejhorším s chladem. Roland se nikdy neuchýlí k fyzic​kému násilí, to Daria věděla, třebaže neměla tušení, jak k tomuto poznání dospěla. Roland se k ní teď rozhodně choval jinak než dříve.

Otočila se. Na východním opevnění Wolffetonu teď stál přímo naproti ní sám pán tohoto hradu, Graelam de Moreton. Při pohledu na jeho mohutnou postavu se za​lekla, protože lord Graelam byl robustní muž a podle Rolanda také skvělý a zkušený bojovník. A vůbec se netvářil laskavě.

Když si ho představila vedle jemné Kassie, připadali jí jako nesourodý pár.

„Musíte být opatrná," zněla Graelamova první slova. „Promiňte mi, Dario, jestli jsem vás polekal, ale musíte si dávat pozor. Nosíte pod srdcem dítě a zdejší cesta ne​ní moc široká."

Přišel za ní až sem, aby ji upozornil, že na sebe musí dávat pozor? Zamyšleně přikývla. „Děkuji vám, můj pane."

Graelam se otočil a zadíval se na moře. „Roland se venku nezdrží dlouho, rozhodně ne déle než týden. Po​tom se vrátí a vezme vás s sebou do své pevnosti."

Jenom pokud by ho k tomu někdo donutil, pomyslela si Daria, ale odpověděla pouze: „Kde je ta pevnost, můj pane?"

Lord Graelam zvedl mohutné obočí, zřejmě překva​pený její otázkou, ale odpověděl jí klidným hlasem: „Nanejvýš patnáct mil severovýchodně od Wolffetonu. Je to pěkná pevnost, ne tak rozlehlá a majestátní jako náš obrovský Wolffeton, ale je to místo, které bude do​movem ještě mnoha generacím de Tournayů. Roland je zklamaný, že neleží blíž u pobřeží, protože má rád sla​ný vzduch a mořské větry, které mu šlehají do tváře. Ten muž, který v něm nyní žije, jehož rodina pevnost obývala po mnoho let, je už starý a unavený a nemá žádné mužské dědice. Byl to dobrý přítel Rolandova ot​ce a přeje si, aby teď pevnost přešla do Rolandových rukou."

„Vím, že se to sídlo jmenuje ThispenLadock a že jeho majitelem je sir Thomas Ladock."

„Ano, v tom názvu se vlastně spojují jména dvou vý​znamných rodin, které pevnost vlastnily od dob Viléma Dobyvatele. Hrad leží mezi malými vesnicemi Killivo se a Ennis. Největší vesnice, která se rozkládá poblíž, se nazývá Perranporth a nalézá se na severním pobřeží. Cožpak vám Roland neřekl o té pevnosti a její poloze nic bližšího?"

Daria pouze zavrtěla hlavou a Graelam se na oka​mžik zamyslel. Potom pokračoval: „Nehrozí tam téměř žádné nebezpečí vpádu zvenčí, takže není zapotřebí zpevňovat obranné valy. Panuje tam už dlouho takový mír a klid, že z toho člověk šílí."

Daria se pochmurnému tónu jeho poznámky roze​smála. Lord Graelam se na ni zadíval a potom se uličnicky zazubil. „Možná, že bych se měl s celou rodinou přestěhovat k velšským hranicím. Odtud se bojový duch ještě nevytratil. Ale jenom do té doby, dokud král Edward nepřistřihne všem markrabatům křidélka. Je odhodlaný udělat to co nejdříve. Co nevidět chce začít se stavbou hradů," řekl.

„Edward má sice velké plány, ale já s nimi nesouhla​sím," pokračoval po chvíli. „Angličané a Francouzi ne​znají nic lepšího než divoké rozmíšky, a pokud právě žádná nehrozí, určitě si ji vymyslí, jen aby se do sebe mohli pustit a bít se hlava nehlava. A nezapomeňte na Skoty nebo Iry. Ti jsou schopní proklát mečem anglic​kou hruď stejně snadno jako vypustit slovo z úst. A teď mi dovolte, abych vás po této nebezpečné cestě dopro​vodil nazpět. Moje Kassia mě sem poslala, abych vám dělal rytíře."

Moje  Kassia.

Znělo to velice mile. Ale také to znělo tak trochu nemístně od muže, který by dokázal jediným mávnu​tím meče rozetnout jezdce i s koněm vedví. Moje Kas​sia. ..

Daria se nedokázala ubránit slzám. Zakryla si tvář dlaněmi, protože byla tak zmatená, že se s tím nedoká​zala vypořádat, ale slzy se jí dál koulely po tvářích, mohla jen lapat po dechu ve snaze zastavit jejich vodo​pád. Graelam stál těsně před ní a svou vysokou posta​vou ji chránil před sluncem. Daria se ho chytila a on jí ovinul paži kolem ramen a přivinul ji k sobě. Měl něžné paže a jeho dotyk byl ještě něžnější, když si přivinul je​jí hlavu k rameni.

„Jste rozrušená kvůli tomu dítěti. Nesmíte se stydět, Dario, tohle všechno pomine, uvidíte. Moji sladkou Kassiu přepadaly nesmírně podivné nálady. Některé z nich mě dováděly k slzám, kvůli jiným jsem se mu​sel nezřízeně smát."

„To není kvůli dítěti."

„Och?"

„Je to kvůli Rolandovi, mému manželovi - muži, který mnou opovrhuje, muži, který ke mně necítí nic ji​ného než pohrdání, muži, který se se mnou oženil je​nom kvůli tomu, že mu to přikázal král."

Graelama nenapadala žádná slova útěchy. Litoval, že tu teď místo něj nestojí jeho žena Kassia. Zaplavovaly ho ochranitelské city, ale nedokázal vymyslet žádnou příhodnou odpověď. Daria už přestala vzlykat, ale ra​mena sejí dosud chvěla.

„Velice se omlouvám," vypravil ze sebe. „Všechno se zakrátko zlepší." Současně si však v duchu říkal, že jsou to jenom planá, bezobsažná slova. Když jeho zou​falství dosáhlo vrcholu, Daria popotáhla ve snaze do​stat rozbouřené city pod kontrolu.

„Ne, to já se musím omluvit," prohlásila a setřela si slzy rukama zaťatýma v pěsti, jako kdyby byla ještě dí​tě. Jenomže z dětských střevíčků už dávno vyrostla. Teď je dospělá, vdaná žena a pod srdcem nosí dítě.

„Pojďte," vybídl ji lord Graelam, kterému se zřejmě vrátila řeč. „Půjdeme do velké síně. Kassia vám dá po​hár mléka. Ano, to vám rozhodně prospěje."

Když Kassia spatřila zmučený výraz svého manžela, okamžitě nechala veškeré práce a poslala ho pryč. Za​vedla Dariu do své komnaty a po cestě jí domlouvala. „Teď mi pěkně povíte, co je to s vámi. Pokud budu mo​ci, všechno vyřeším, přestože mi můj manžel klade na srdce, abych se nepletla do cizích problémů. No tak, svěřte se mi, Dario!"

Daria však nemohla ani promluvit. Hrdost i trápení ji sevřely hrdlo. Vybavovala si svůj náhlý výbuch citů před lordem Graelamem a nejraději by se schovala sto sáhů pod zem.

 „Je to tím dítětem," vypravila ze sebe nakonec. „Nic jiného to není. Je to kvůli tomu dítěti," prohlásila a Kassia z těch několika slov poznala, že už z Darii nic jiného nedostane.

„Výborně! Teď si potřebujete odpočinout. Potom se za vámi přijdu podívat a přinesu vám nějaké sladké bílé pečivo a trochu piva, anebo — pokud se budete cítit lépe - můžete sama přijít do velké síně."

Jakmile Daria osaměla, přistoupila k lůžku a posluš​ně se na něj schoulila. Zůstala nehnuté ležet velice dlouho. Byla koneckonců na samotu zvyklá. Ale připa​dalo jí zvláštní, že ji ty hodiny strávené o samotě ne​naučily trpělivosti a nepřinesly jí kýžený klid. Když ko​nečně vstala, byl už večer a do komnaty ji s úsměvem přišla navštívit Kassia. Daria se na oplátku vzchopila a následovala svou hostitelku do hlavní síně.

Během dlouhé noci, která pak následovala, dospěla Daria k rozhodnutí. Nazítří brzy ráno zašla za lordem Graelamem.

„Mylorde, ráda bych vás požádala o laskavost. Byla bych vám vděčná, kdybyste mi dal k dispozici několik svých mužů."

Lorda Graelama svou prosbou zjevně překvapila. Po​zorně se zadíval na dívku, která stála před ním toporně vzpřímená a jakoby vytesaná z kamene. Byla drobná, bledá a zřejmě ke všemu odhodlaná. „Máte někam na​mířeno?"

„Ano. Ráda bych odjela do manželovy pevnosti. Mo​je místo je po jeho boku, ne tady u vás. Nemohu využí​vat vašeho pohostinství. Přijme mě. Musí, protože je můj manžel. Můžete mi prosím půjčit několik členů své stráže?"

Který muž by mohl odmítnout podobnou prosbu? Lord Graelam však zavrtěl hlavou. Rolandovi slíbil, že se postará, aby jeho žena zůstala v bezpečí. Roland od něj rozhodně nečekal, že by Dariu poslal se svými bo​jovníky pryč, přestože podle veškerých informací, které měl k dispozici, v celé oblasti nehrozilo žádné nebezpe​čí.
 „Je mi líto, ale nemohu vám vyhovět. Musíte zůstat tady ve Volffetonu, dokud se pro vás Roland nevrátí."

Pokud se Roland vrátí, pomyslela si Daria a otočila se k odchodu. Graelamovo odmítnutí ji nepřekvapilo, protože je očekávala. Byl to čestný muž - a čestný muž vyjde vstříc pouze jinému muži, nikoliv ženě.

Celé dopoledne se snažila usmívat. Po poledni zašla za Kassiou. „Ráda bych se projela na své klisně Henriettě. Mohla bych si s sebou vzít podkoního?"

Byla to dobře zvolená taktika, která zastihla Kassiu nepřipravenou. V první chvíli se Daria bála, že Kassia zbystří pozornost a bude chtít jet s ní, ale krátce poté, co svoje přání vyslovila, vešla do hlavní síně chůva s vřískajícím Harrym v náručí.

Během hodiny Daria vyjela z Wolffetonu v doprovo​du dvou mladých podkoních. Dala si záležet, aby vyra​zila v době, kdy byl lord Graelam pohroužený do práce na cvičišti, a tudíž ji neviděl odjíždět.

Bylo horké odpoledne a slunce pražilo, ale Darii to nevadilo. Svým dvěma průvodcům namluvila, že chce vyrazit na sever a projet se podél pustého pobřeží. Protože netušili, co má Daria za lubem, ochotně sou​hlasili.

Daria se zadívala na zakrslé stromy, které rostly jen kousek od moře. Neutuchající ostré vichry je pozohýbaly natolik, že dosahovaly pouze poloviční výšky. Daria odhadla, že zanedlouho zamíří východním smě​rem, k vesnici Perranporth. Jeden z podkoních jí úsluž​ně vysvětlil, kde leží Rolandova pevnost Thispen-Ladock. Na všechny její otázky odpovídali oba muži okamžitě a s úsměvem. Měla před sebou patnáct mil jízdy. Nedokázala si představit, jak dlouho její cesta potrvá, ale byla odhodlaná ji podstoupit. Teď už vědě​la, kterým směrem má vyrazit, ale musela ještě vyřešit dost podstatný problém - nějak se zbavit dvou podkoních lorda Graelama.

Uplynuly dvě hodiny, než nedočkavá Daria konečně spatřila dubový les a zavolala na oba muže, aby zastavi​li. Byly tu silné stromy a tvořily hustý neproniknutelný hvozd. Teď se jí konečně naskytla příležitost setřást oba ochránce. A hodlala jí okamžitě využít. Sklopila oči, plaše se zarděla a požádala je, aby na ni několik minut počkali mezi větvemi pokroucených stromů.

Zadívali se na sebe, ale nijak to nekomentovali. Ne​mohli jít přece s ní, když šla vykonat potřebu. Daria jim líbezně poděkovala a seskočila z Henrietty. Než vplula do křoví, ještě se ohlédla a přesvědčila se, že oba její průvodci vedou své koně stranou a jsou pohrouženi do vážné debaty. Usmála se. Uvěřili jí.

Odvedla Henriettu asi o padesát stop dál do hustého lesa a potom na ni znovu tiše nasedla. Než si oba muži uvědomí, že jim uprchla, bude už daleko.

Vždyť nemají nejmenší tušení, že se jich chce zbavit. Pobídla klisnu dloubnutím do kyprých boků a Henrietta na úzké lesní pěšině přidala do kroku.

Daria zaslechla hlasy, ale jejich volání znělo daleko za ní. Viděla, že duby stále řídnou, takže poznala, že už zakrátko vyjede z lesa. A pokud Henrietta poslední do​bou příliš nezlenivěla a neztloustla, snadno oběma podkoním uteče, kdyby se ji náhodou rozhodli pronásledo​vat.

Po zhruba hodinové jízdě se náhle zvedl vítr, takže Daria trochu zvolnila tempo. Do tváře se jí opíral vzduch prosycený solí, a vůně mechu, stromů i samot​ného moře jí připomínala Wales.

Po levé straně spatřila dřevěnou tabuli z hrubého dře​va s nápisem PERRANPORTH. Zvládla to sem docela brzy. Umínila si, že se této rybářské vesnici vyhne, pro​tože se obávala, že by ji tam někdo mohl zastavit. Byla žena a cestovala sama. Příliš dobře si uvědomovala, co všechno by se jí mohlo přihodit.

Měla hlad, ale snažila se na to nemyslet.

Zamířila z pobřeží na východ do vnitrozemí, kde se slunce v dálce pozvolna klonilo k západu. Nikde nevi​děla ani živáčka. Jako kdyby byla široko daleko jedinou živou bytostí. V první chvíli ji to uklidnilo a naplnilo pocitem bezpečí, ale jak čas ubíhal, začaly ji nahlodávat obavy.

Když pak v dálce spatřila kouř stoupající k obloze, po​cítila strach a současně naději. Přiměla Henriettu, aby zmírnila tempo, a nechala na ní, aby si sama zvolila ces​tu přes nebezpečná rozeklaná skaliska. Nakonec z Henrietty seskočila, přivázala ji k osamělému tisu a přikradla se blíž. Naskytl se jí pohled na tábor. Spatřila několik žen a asi půl tuctu mužů. Ženy připravovaly večeři a muži se rozvalovali na zemi. Někteří z nich jen tak lelkovali, jiní seděli se zkříženýma nohama a smáli se s ostatními mu​ži, jiní klábosili se ženami a zasypávali je oplzlými po​známkami. Dariu napadlo, že to jsou cikáni. Nikdy v ži​votě žádného neviděla, ale připadalo jí to docela dobře možné. Náhle se jí v zorném úhlu objevil mohutný, dob​ře oblečený muž. Byl tlustý, tvářil se rozjarene a jeho ly​sá hlava mu svítila do dálky dokonce i teď, za šera.

Ten člověk se dal do řeči s jedním z mužů a potom se přitočil k jedné z žen, poplácal ji po hýždích a zajel jí rukou s nataženými prsty hluboko pod tuniku. Žena vy​jekla, zasmála se a přimkla se k němu pozadím.

Daria zacouvala.

Pojede dál a táboru se širokým obloukem vyhne. Ne​mínila se vystavit nebezpečí, že by jí tito lidé ublížili nebo ji zajali a potom za ni požadovali výkupné. Strávi​la v zajetí příliš dlouhou dobu a nechtěla znovu skončit jako zajatkyně.

Tichounce vstala, otočila se a zamířila zpátky k Henriettě. Ale klisna - celá šťastná, že opět vidí svoji paní -zčistajasna zvedla hlavu a hlasitě zařehtala.

„Pssst! Buď zticha, Henrietto." Daria se rozběhla ke klisně a vyšvihla sejí na hřbet.

Nebyla však dost rychlá. Uslyšela za sebou výkřiky, volání a dusot spěchajících bot. Mužská ruka ji popadla za kotníky a strhla ji dolů, ale ještě než Daria dopadla, ruka se jí stačila ovinout kolem pasu a zachytit ji.

Daria se vehementně vzepřela. Začala se bránit bez dlouhého přemýšlení, aniž na okamžik zaváhala. Bojo​vala tak, jak to viděla u Rolanda - předloktím útočníka udeřila pod krkem, kolenem ho kopla do rozkroku a přitom se usilovně kroutila, aby ji nemohl pevně chy​tit. Muž se zkroutil bolestí a zuřivě zaťal prsty do Dariina ramene. Na pomoc mu přispěchal další člověk, který ji pevně sevřel a znehybnil.
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Dariia lapala po dechu a nepřestávala sebou trhat a šku​bat, ale oba muži ji už pevně svírali. Jeden z nich - ten, kterého sejí podařilo praštit pod krk — zvedl ruku se za​ťatou pěstí a oči se mu podlily krví. Náhle ho zarazil mužský hlas. „Zadrž, Alane! Nebij ji."

„Ta mrcha mi málem zlomila vaz. Jak se mohla tako​vá malá holka takovouhle věc naučit?"

„Nebij ji," opakoval ten mužský hlas znovu. Patřil to​mu tlustému, dobře oblečenému muži. Teď k nim spě​chal tak rychle, jak mu jeho tloušťka dovolila.

Daria se přestala vzpírat a snažila se uklidnit rozbou​řený dech. Cítila, jak se jí začíná zvedat žaludek, ale podařilo se jí udržet nevolnost na uzdě.

„No ne, to je skutečně kouzelná holubička!" řekl ten silný muž, když došel až k Darii a zastavil se před ní. „Krásná a mladá, hodně mlaďoučká! Co jste zač, holu​bičko?"

Měla by mu to říct? Možná by tím ohrozila Rolanda. Co si počít? Muž v této chvíli ani zdaleka nevypadal tak rozjarené, jako když ho spatřila poprvé.

„Žádná odpověď. Myslím, že nejste němá, nebo ano?"

Zavrtěla hlavou a potom řekla: „Bojím se. Vaši muži mi svírají ruce a mě to bolí."

„To je pravda, jenomže vy jste zase málem odrovnala

mého ubohého Alana. Žádný muž by od ženy nic tako​vého nestrpěl. Ponižuje ho to a dovádí k nepříčetnosti. Pusťte ji, mládenci, ale zůstaňte ve střehu."

Alan zaklel, a než ji pustil, ještě jí bolestivě zkroutil ruku.

„Kdo jste?" znovu se zeptal tlouštík. „Jmenuji se Daria."

„Krásné jméno, skutečně moc krásné jméno, ale u všech svatých, neříká mi skoro nic. Co vaše rodina? Co jsou zač?"

„Můj strýc je hrabě Reymerstone."

„Tohle si vymyslela. Je to mrcha a lhářka."

„Alane, hochu, prosím tě, uklidni se! Pokud je to lhářka, vrátím ji do tvého náruživého objetí. A pokud jde o to, jestli je to mrcha - nevím, nevím, zdají příro​da kromě jiných ženských vlastností nadělila i tuhle. Možná jsi její jméno v životě neslyšel, ale to ještě ne​znamená, že neexistuje. Kde žije vaše rodina, děvče? Proč se tady touláte úplně sama? Ach, podívejte se na toho nádherného koně! Vsadím se, že v tom tlustém břiše je ten nejlepší oves a pšenice, žádná mokrá tráva. Nejste žádná chudá holubička, že ne?

Věděla, že kdyby se mu pokusila zalhat, ten muž by jí to poznal na očích. Nemohla skrýt jejich výraz, ani si je vyměnit. „Jsem na návštěvě u lorda Graelama de Moreton," vybuchla nakonec. „Aspoň jsem byla, až do dnešního odpoledne."

„Další lež, pane Gilesi! Ta malá mrcha jenom pokra​čuje ve svých lžích. Slyšel jsem, že de Moreton je plně spokojený se svou ženou. Nikdy by nepřipustil, aby mu takováhle holka běhala přímo pod nosem."

Tlustý muž tentokrát Alana nenapomenul ani neumlčel. Oči se mu zúžily a pomalu, jen velice zvolna, zvedl paži. Ruku měl kyprou a bílou, až příliš bílou na muže, pomyslela si Daria s pocitem nevole. Konečky tlouští​kových prstů s dlouhými nehty jí přejely po krku. Za​chvěla se a zoufale si přála okamžitě utéct, ale zůstala nehnuté stát a ze všech sil se snažila alespoň zachovat klid.
Najednou se jí ty prsty náhle, bez jakéhokoli varo​vání, zabořily do krku. Výkřik, který se jí vydral z hrd​la, hned vzápětí zadusila příšerná bolest, která jí projela celým tělem.

„Pravdu, holubičko, nebo vám to hrdlo rozdrásám!" Stál těsně vedle ní a Daria cítila v tváři jeho dech, horký a nasládlý. Slyšela, jak se Alan zasmál a slyšela, jak jedna z žen zalapala po dechu. Opět ucítila, že se jí zve​dá žaludek, mnohem palčivěji, mnohem naléhavěji než předtím, ale tentokrát proti tomu nemohla nic dělat. „Prosím..." Sevření mužových prstů povolilo a Daria mu vytrhla hlavu, chytila se za hrdlo a v návalu bolesti zalapala po dechu.

Potom se odvrátila, zhroutila se na kolena a začala zvracet.

Tlustý muž se na ni shora díval, a když pak promlu​vil, zaznívalo z jeho hlasu znechucení. „Až ze sebe všechno vyhodí, přiveďte ji do tábora. Mám pro ni ještě spoustu dalších otázek. Možná tady máme obrovský poklad, nesmírně cenný poklad. Alane, nech ji být. Nechci, aby se na její nádherné pleti objevily modřiny. A žádná z jejích kostí se nesmí zlomit. Mám pocit, že se z toho jejího nečekaného příjezdu budeme všichni radovat."

Daria ucítila, jak ji jeho ruka poplácala po rameni. Představila si ty masité bílé prsty a otřásla se. Žaludek jí přitom znovu divoce zaprotestoval.

„Jestli mě slyšíte, připravte si pro mě odpovědi, prav​divé odpovědi, protože jinak před sebou máte chmurné vyhlídky."

Daria si v té chvíli nedokázala představit vůbec žád​né vyhlídky, natožpak chmurné. Žaludek se jí svíjel. Zůstala klečet na kolenou, hlavu sklopenou, a čekala, až nevolnost pomine.

„Pospěšte si!" obořil se na ni Alan a kopl ji do steh​na.

„Neubližujte mi, vy mizerné zvíře, slyšel jste svého tlustého pána."

„Ha. Takže další urážky, co?" Náhle ji popadl za lo​ket, zacloumal s ní a postavil ji na nohy. Dariu v té chvíli neudrželo ve vzpřímené poloze nic jiného než je​jí hrdost. Klidně by pak odešla do tábora vedle něj, ale Alan ji chtěl co nejvíc ponížit, takže přidal do kroku a prakticky ji za sebou vlekl. Potácela se za ním jako opilá a zoufale se snažila udržet rovnováhu.

Alan ji pustil, teprve když dorazili do tábora.

„Ach, holubičko, posaďte se!" Daria zvedla hlavu a spatřila tlustého Gilese, rozvaleného na ozdobně vy​řezávaném křesle a přežvykujícího obrovský kus peče​né slepice. Vypadal naprosto neskutečně - uprostřed le​sa, u ohně, obklopený svými otrhanými muži a ženami.

„Kdo jste?"

„Já? Jsem pan Giles Fountenont. Nevím, proč bych to tajil. Jsem v těchto končinách všeobecně znám - ja​ko přítel královského dvora, jako obchodník, jako muž vyznačující se nepřeberným množstvím schopností, ja​ko člověk kyprých tvarů, jak sama vidíte. A tohle jsou moji lidé, kteří jsou mi bezmezné oddáni, všichni do jednoho. Je to tak, miláčku?" Popadl za ruku ženu, kte​rá právě procházela kolem něj, a posadil si ji na klín. Žena se zasmála, otočila se k němu a vzala si od něj kus masa. Daria ženu sledovala, jak pevnými nepravidelný​mi zuby ukusuje sousto. „Teď už běž," řekl jí pan Giles, „a přines téhle malé holce něco k jídlu. Nechci, aby nám tady umřela hlady, než se rozhodnu, co s ní prove​du. Strachy se jí totiž obrátil žaludek a ona všechno vy​hodila. Musíme jí ho zase naplnit."

Žena se mu svezla z klína a přistoupila ke kotli posa​zenému na řeřavých uhlících. „Hej, holubičko," prohlá​sil pan Giles. „Jsem na cestě do Trura, do svého přepy​chového sídla. Tohle," řekl a mávl rukou k lesu, „je pro mě pouze příjemné povyražení ve chvílích volna."

Jeden z jeho mužů zavrčel a vyplivl kost.

Žena přinesla Darii silný krajíc chleba, namazaný medem, a pohár piva. Daria to vděčně přijala. Když se zhluboka napila, pan Giles řekl: „A teď od vás chci sly​šet pravdu, nebo vám Alan rozcupuje to nádherné rou​cho a důvěrně se seznámí s vaším nepochybně krásným tělem."

Daria si nedovedla představit, že by se k ní Alan jen přiblížil. Popravdě řečeno, neměla na vybranou. Podvě​domě hrdě zvedla hlavu. „Jsem provdaná za Rolanda de Tournay. Odcestoval do své nové pevnosti a nechal mě ve Wolffetonu. Stýskalo se mi po něm, takže jsem se rozhodla, že se za ním vydám. To je vše. Ocenila bych vaši pomoc, pane Gilesi. Pevnost mého manžela se na​zývá Thispen-Ladock."

Pokud pana Gilese její přiznání překvapilo, nedal to na sobě znát. „Ach, takže kupuje půdu sira Thomase Ladocka! Dobře, dobře, pěkná malá pevnost, kde je víc páchnoucích ovcí než lidí, kteří by se o ně starali. O va​šem manželovi jsem také slyšel. Říká se o něm, že je to statečný rytíř, oblíbenec našeho krále. Ano, pověděla jste mi zajímavou historku, holubičko."

„Není to žádná historka, je to pravda."

Pan Giles o tom ani na okamžik nezapochyboval. Pouze nevěděl, jak se vším naložit. Popravdě řečeno, když zjistil, kdo před ním stojí, div nespadl ze židle. „Povězte mi, proč jste odjela z Wolffetonu? A úplně sa​ma! To od vás nebylo příliš moudré."

Daria spolkla sousto chleba s medem, aby se mohla na chvilku zamyslet. Ale stále neměla na vybranou. Pan Giles nebyl žádný hlupák. „Můj manžel mi nařídil, abych zůstala ve Wolffetonu, ale začalo se mi po něm nesmírně stýskat. Musela jsem odjet tak, aby mě lord Graelam neviděl."

Pan Giles se zvedl z křesla. Zatleskal a jedna žena vyběhla dopředu. Podala mu navlhčené plátno. Pan Gi​les si do něj otřel ruce a obličej a hodil jí je zpátky. Po​čínal si jako král, král otrhaného království. Kdyby Daria nebyla tak vydesená, rozesmála by se jeho okáza​lým manýrám na celé kolo.

 „Promyslím si, co s vámi udělám, holubičko," řekl a otočil se k odchodu. Přes rameno ještě poznamenal: „Roland de Tournay, ano, to je problém, který vyžaduje hluboké zamyšlení."

Jedna z žen Darii podala přikrývku a řekla jí, ať zů​stane u ohně.

Darii však nebylo dopřáno zůstat v klidu. O chvíli později k ní přišel Alan s dlouhým tenkým provazem v ruce. Klekl si vedle ní, a když se od něj odtáhla, suro​vě ji chytil za rameno a zaryl do něj všechny prsty.

„Na břicho, ty malá mrcho!" Nedopřál jí ani čas, aby splnila jeho příkaz, a hruběji povalil na břicho. Popadl ji za ruce stáhl jí je za záda. Cítila, jak se jí kolem zá​pěstí omotává provaz; jednou, podruhé. Potom Alan provaz utáhl a Daria zaúpěla bolestí.

„Nemá smysl ji takhle mučit, Alane," napomenul ho ženský hlas. „Jsi rozlícený, protože tě urazila. Co podle tebe měla dělat - usmívat a žertovat s tebou, když jsi ji zadržel?"

Alan pronesl nějakou hrubou poznámku a utáhl pro​vaz ještě pevněji.

Potom vstal a Daria cítila, že ji shora probodává po​hledem. Nakonec ji nechal ležet o samotě.

Daria se dlouho ani nepohnula. Potom se stočila na bok, tváří ke skomírajícímu ohni. Alan ji ničím nepři​kryl, takže jí začalo být chladno. Odnikud neslyšela žádný zvuk, žádné ženy ani muži se kolem ní nepohy​bovali.

Chvílemi upadala do krátkého přerušovaného spán​ku, poznamenaného vyčerpaností a strachem, které ji připravovaly o poslední zbytky energie. Ruce měla ochromené a celé tělo ji bolelo. Nemohla teď nic dělat, ale uvědomovala si, že se nesmí poddat. Zírala do pohasínajicich uhlíků, z nichž už jen stoupal kouř. Slyšela houkat sovu a řehtat koně. Doufala, že je Henrietta

v pořádku, že ji aspoň nakrmili. A modlila se, aby bylo v pořádku i její nenarozené dítě. Cítila, jak sejí do očí derou slzy, a ztěžkla polkla. Chtěla jenom za Rolandem, nechtěla se dostat do problémů. Ale stalo se, a teď je v zajetí. Všechny zmatky, které poznamenaly posled​ních šest měsíců tohoto roku, ji utvrdily v přesvědčení, že prvních sedmnáct let jejího života bylo - přes drobné krutosti jejího strýce - naprosto fádních, že všechny dny až donedávna plynuly docela všedně a byly ve své jednotvárnosti zcela předvídatelné. Její život byl tehdy poznamenaný nudou, ale vždy měla postaráno o jídlo a oblečení a také o klid na učení. Nuda, kterou pak za​žila v době, kdy ji zadržoval hrabě z Claře, byla pozna​menaná strachem. Teď ji strach přepadl znovu, jenom kvůli tomu, že se bezhlavě vydala z bezpečí přímo do rukou pana Gilese, který se choval jako následník trů​nu, ale ve skutečnosti to byl ničema.

Vybavila si Alana, stejně otrhaného jako všichni ostatní obyvatelé tábora, ale mnohem krutějšího, a za​chvěla se. Představila si pana Gilese a jeho bílé masité ruce i úlisný hlas, a její chvění přerostlo v divoký třes.

Noc byla temná a panovalo takřka bezvětří, ale listy na okolních dubech se přesto vlnily a třepaly a jejich ti​ché šumění jí nahánělo smrtelný strach.

Byla hluboká noc, ještě se ani nezačalo rozednívat, a Daria ležela s očima otevřenýma. V rukou, ještě ne​dávno úplně znecitlivělých, jí pulzovala příšerná bolest. Zaplavila ji vlna sebelítosti a chtělo se jí plakat. Kdyby mohla, nejraději by si za své hloupé chování vyťala po​líček. Utekla z bezpečného Wolffetonu, a kvůli čemu? Kvůli bláhovému dívčímu snu, kvůli svým nesmysl​ným představám, které neměly nic společného s reali​tou. Tu nyní ztělesňoval její trýznitel, odporný Alan, a ten příšerný tlustý mizera pan Giles. Snažila se dýchat zhluboka a pomalu, snažila se nemyslet na bolavé ruce. Najednou jí nějaká mužská ruka zakryla ústa a pak jí tvář ovanul teplý cizí dech. „Nehýbejte se! Přišel jsem

vás zachránit. Zůstaňte naprosto zticha a nehýbejte se. Rozumíte mi?"

Daria přikývla. Mužská ruka se jí odlepila od úst a Daria se zvolna přetočila, aby se mohla podívat vzhů​ru, do tváře neznámého muže, který se nad ní skláněl. Zavrtěl hlavou a pak zahlédla stříbřité ostří nože. Měla pocit, že ten muž, jehož tvář halil stín, vypadá stejně tvrdě a nelítostně jako kterýkoliv jiný pobuda. Hodlá ji zabít? Cítila, jak se nůž zařezává do provazů, jimiž mě​la spoutaná zápěstí. Byla volná. Chtěla zvednout paže, ale viděla, že nemůže. Dívala se na něj očima naplně​nýma bolestí a bezmocí.

Muž na ni opět pouze zavrtěl hlavou, ovinul jí ruku kolem pasu, zvedl ji, přehodil si ji přes rameno a tiše ja​ko stín vyrazil kupředu. Překročil jednoho z mužů pana Gilese, ale ten se ani nepohnul.

Zamířil do hlubokého lesa a teprve po chvíli se ko​nečně zastavil, postavil ji na nohy a opřel o mohutný dub. „A je to," řekl. „Zahýbejte rukama a nohama, ať se vám do nich vrátí cit. Zůstaňte tady a buďte zticha. Mu​sím se sejít s panem Gilesem, ale nepotrvá to dlouho," řekl a zamířil pryč. Po několika krocích se ale otočil a zlostně zašeptal: „Philippo, sakra! Zůstaň tady s ní, slyšíš mě? Musíš mě poslechnout. U všech svatých, ne​měl jsem tě s sebou brát. Jsem nešťastný hlupák a ty jsi všetečná holka. Měl jsem vědět, že..."

Daria zaslechla tichý ženský smích, který přerušil mužovo lamentování. Náhle však ucítila, jak se jí pod​lamují nohy. Přitom ještě zaslechla, jak muž cosi říká, ale přicházelo to jako by z veliké dálky. Potom už ne​slyšela vůbec nic.

Kolik času uplynulo? Daria se nemohla upamatovat. Bála se otevřít oči. Věděla jenom, že leží na zemi. Spo​čívala na teplých kožešinách a přes sebe měla přehoze​nou přikrývku. Pozvolna si začínala vybavovat, co se v posledních chvílích odehrálo. Ale stále se nemohla hýbat. Vedle ní byla zastrčená do země hořící louče,

přestože teď už nebyla zapotřebí, jelikož les ozařovalo měkké šedé ranní světlo. „Už jste vzhůru."

Byl to muž, který ji zachránil. Pomalu otevřela oči. Seděl vedle ní. Byl mladší, než si v první chvíli mysle​la, ale v obličeji měl tvrdý výraz a v očích chladný po​hled. Jako Roland, když se utvrdil v dojmu, že je lhář​ka. Padla snad do rukou dalšího bídaka?

„Ano," přisvědčila. Překvapilo ji, že se její hlas do​sud vystrašeně chvěje. Byla vyděšená a prokřehlá. „Ub​lížíte mi?"

Mužovy oči se při jejích slovech rozšířily. Přehodil přes ni další přikrývku a řekl chlácholivým tónem: „Jen klidně ležte! Prošla jste si těžkou zkouškou. S panem Gilesem jsem se už setkal. Je to darebák a člověk stojí​cí mimo zákon, bez ohledu na jeho vzletná slova a oká​zalé chování. Ano, podle vašeho znechuceného výrazu vidím, že to zkoušel i na vás. Poslyšte, až budete moci, povězte mi kdo jste a jak vás ta stará tlustá ropucha chytila."

Potom se usmál a rázem vypadal úplně jinak.

„Opravdu mi neublížíte?" Muž vrtěl hlavou, a proto​že mu neušlo, že se ho Daria stále ještě bojí, dodal přá​telským tónem: „Dovolte mi tedy, abych začal já. Jme​nuji se Dienwald de Fortenberry a mám dojem, že jsem také něco jako lump, ale nebojte se, neublížím vám. Viděl jsem vás, viděl jsem, jak vás ten ničema Alan mučí, ale tehdy jsem vás ještě nemohl vysvobo​dit. Musel jsem čekat, až všichni usnou. Trvalo celou věčnost, než to stráže vzdaly. Ne, neublížím vám."

„Jsem Daria de Tournay, manželka Rolanda de Tournay," řekla po pravdě. Muž na ni chvíli jenom mlčky zíral a potom se srdečně rozesmál. „To snad není možné!" vypravil ze sebe nakonec. „Roland -váš manžel. To je neuvěřitelné. Ano, neuvěřitelné, ale úžasné!"

„Vy mého manžela znáte?"

„Ano, přednedávnem mi zachránil život. Byl to mist​rovský kousek - ohnal se nožem a jednomu chlapíkovi doslova rozpůlil srdce ve dví. Nemusím vám snad ani vysvětlovat, že je to můj přítel. Takže Roland se vrátil do Cornwallu - ano, to je skutečně neuvěřitelné! Proč nejste s ním?"

Daria mu tedy vypověděla svůj žalostný příběh a ni​jak se při tom nešetřila - otevřeně mu přiznala, jak neprozíravě se zachovala. „Takže lord Graelam neměl tušení, že jsem odjela. Myslím, že mu to ti dva podkoní poví. Určitě ho to nepotěší. A mého manžela také ne."

„Ach!" řekl Dienwald. „Tohle je moje žena. Philippo, seznam se s Rolandovou manželkou." Daria se tro​chu podivila, když slyšela, že z mužova hlasu zaznívá smích.

Philippa de Fortenberry byla vysoká ušlechtilá dívka, zhruba stejně stará jako Daria. Měla na sobě vlněnou čapku a mužské šaty. Z inteligentního obličeje jí vyza​řoval život a její oči měly tu nejkrásnější modrou barvu, jakou kdy Daria viděla. Měla úplně stejné oči jako její otec. Před ní teď totiž stála králova dcera. „Královna mi o vás vyprávěla a mluvila o vás jako o ,sladké Philippe'. Nesmírně ráda vás poznávám. Jenom škoda, že to není za jiných okolností."

„Ano," řekl Dienwald po chvíli. „To je pravda. Tady moje žena je králova dcera, poznáte to podle jejích očí, ale protože s tím nemůžu nic dělat, musím neustále vy​chvalovat její přednosti, přinejmenším pokud je nablíz​ku její otec. Asi se ptáte, jak tohle všechno souvisí s va​ším manželem. Nuže, král Rolanda pověřil, aby přijel do Cornwallu a oženil se s Philippou. Naneštěstí pro krále a naštěstí pro Rolanda se však už předtím Philip​pa provdala za mě, z čehož vyplývá, že to mělo za ná​sledek dva nešťastníky. Ale jsem příliš šlechetný, než abych to nějak nepokrytě vynášel na světlo světa. Sa​mozřejmě jsem se mohl Philippiny ruky vzdát, ale pře​

svědčila mě, že když to udělám, lehne si někam do pří​kopu a umře."

Philippa de Fortenberry se zasmála, sykla cosi man​želovi do ucha a poplácala ho po paži. „Neposlouchejte ho, Dario, jenom tak tlachá! Chová se jako beznadějný darebák, ale je to báječný roztomilý darebák. Hlavně jsem ráda, že jsme na vás narazili. Všechno je teď v po​řádku."

„Co vás sem vůbec přivedlo? Jste žena jako já, ale máte na sobě mužské šaty a cestujete se svým manže​lem. Nechápu to."

„To je v pořádku. Dienwald to také nechápe. Ano, moje milá, můj manžel se totiž beze mě vůbec neobe​jde. To já mu radím, k jakým lstem se má uchylovat, jak zachraňovat jiné a jakým způsobem se potom po​mstít. Ano, ten mizerný idiot pan Giles dostal, co si za​sloužil."

„Co jste mu provedli? A všem ostatním? Byly tam dvě ženy a nejméně šest mužů. A ten příšerný Alan."

Dienwald řekl: „Zemřel jen jeden z nich. A pokud jde o ty ostatní, Dario, tak ti se teď stydí, ale ještě víc je trápí zima. Dovedete si představit tlustého pana Gi​lese, jak trůní na tom svém křesle jako ropucha - úplně nahý?"

„Vy jste jim sebrali oblečení?"

Philippa i její manžel se usmívali jako dva bezelstní uličníci a oba nadšeně přikyvovali. „Ano. A pevně jsme je svázali."

„To je úžasné! Jak ráda bych se kolem pana Gilese prošla a vysmála se mu do očí."

„Protentokrát bychom si to radši měli odpustit," od​pověděl Dienwald. „Ale pokud se už cítíte dobře, měli bychom si pospíšit za vaším manželem."

„Víte," ozvala se Philippa de Fortenberry a šibalsky zamrkala dlouhými hustými řasami, „docela teď lituji, že jsem Rolanda odmítla. Takového ušlechtilého muže, bojovníka mužných tvarů, takového..."

Dienwald de Fortenberry vyskočil, otočil se k man​želce, ovinul jí paži kolem boků, nadzvedl ji a odběhl s ní stranou.

Daria na nejen nevěřícně a zmateně zírala. Tito lidé byli úplně jiní než všichni ostatní, s nimiž se v životě setkala. A musela si připomínat, že má před sebou krá​lovskou dceru s jasnýma rošťáckýma očima plnýma ži​vota.

Uslyšela výkřik, částečně veselý a částečně nakvaše​ný. Uběhlo několik minut, než se Dienwald znovu obje​vil. Utíral si ruce o stehna. Ale tentokrát se tvářil vážně​ji. „Zakrátko se musíme vydat na cestu. Jak už jsem říkal, pana Gilese se už nemusíme obávat, alespoň pro​zatím. Ale proč pokoušet vrtkavý osud? Chci vás bez​pečně dopravit k Rolandovi. Kde je?"

„Myslím, že nijak zvlášť daleko. Odjel koupit pev​nost Thispen-Ladock a okolní pozemky."

„Ach, to je docela blízko! Je vám už natolik dobře, že se můžete vydat na cestu?" Dienwald jí pomohl vstát. „Zajímalo by mě, co na to říká Graelam. Kéž bych ho teď viděl!"

„Vy snad znáte úplně každého, pane!"

„Říkejte mi Dienwalde. Kdybyste mluvila s mou že​nou, navrhla by vám pro mě spoustu jiných jmen. A po​kud jde o Graelama, mnohem dřív než s ním jsem se znal s jeho manželkou. Moje hlava je zkrátka plná růz​ných příběhů. A teď k nim přibyl i ten váš. Všichni tady v Cornwallu tvoříme takovou malou uzavřenou společ​nost, takže je docela přirozené, že se všichni vzájemně známe. Mnohem pozoruhodnější je fakt, že jsme všich​ni přátelé," řekl a zasmál se.

„Těší mě, že máš v hlavě aspoň něco," vložila se do hovoru Philippa, která se k nim mezitím vrátila. „Ukažte, pomohu vám," usmála se a podala Darii ruku. Hned vzápětí se však zatvářila vyděšeně, protože Da​ria sebou trhla, vyrazila stranou, opřela se o strom a začala zvracet.

„Proboha, cos jí řekla, děvče!"

„Nic, můj choti a pane. Ach, proboha, jestli onemoc​něla..."

„Pojedeme pomalu. Teď už nemusíme spěchat. O pa​na Gilese  je postaráno," řekl Dienwald s poťouchlým úsměvem a promnul si ruce.

Daria si od Philippy vzala pohár vody a vypláchla si ústa.

„Cekám dítě," vysvětlila jí. „Nejsem nemocná. Ta nevolnost přichází a zase pomíjí. Je to strašně nepří​jemné."

„Musím uznat, že Roland při plnění svých povinnos​tí neztrácel čas," poznamenal Dienwald. „Jak dlouho jste manželé?"

„Teprve krátce," odpověděla Daria a dovolila Philippě, aby jí otřela obličej vlhkým plátnem. „Děkuji. Jsem v pořádku, už je mi vážně dobře. Je ráno a děťátko mi jenom oznamuje, že je připravené uvítat nový den. Mů​žeme už vyrazit za mým manželem?"

Viděla, že si Philippa s Dienwaldem vyměnili vý​znamný pohled. Potom se k ní Dienwald otočil. „Ano, pojedeme."

„Moje klisna Henrietta... Pan Giles mi ji vzal."

„Všechny koně pana Gilese mám teď já. Myslím, že je to dostatečná odveta za všechny jeho zlodějny."

„A nezapomeň na veškeré jeho oblečení," zachicho​tala se Philippa a přikryla si ústa dlaní.

Jejich skupina čítala asi deset mužů. Všichni byli v po​vznesené náladě. Daria slyšela útržky jejich hovoru.

„Viděl jsi ten výraz v jeho tlustém obličeji, když mu pan Dienwald řekl, aby si svlékl tuniku?"

„Viděl jsi, jak se tvářila ta žena, když to udělal?"

„Myslel jsem si, že omdlím, když zůstal úplně nahý, s tou bílou kůží."

„Ano, ten jeho kolíček se mu ještě víc scvrknul."

„Pan Giles už našeho pána nikdy neošidí, to je jisté."

Podobně to pokračovalo ještě dlouho, a když se Da​ria zadívala Dienwaldovi do tváře, viděla, že se tváří nesmírně spokojeně. Nebe, po kterém ještě nedávno pluly těžké mraky, se vyjasnilo a Daria teď viděla své dva společníky naprosto jasně.

Philippa si stáhla z hlavy vlněnou čapku a po zádech se jí rozlily pevné, lesklé vlnité vlasy, zlaté jako med. Celá rozesmátá jela na koni po Dienwaldově boku a Darii neušlo, že se mladí manželé celou dobu drží za ruce. Ten pohled jí působil bolest. Vybavila si chvíle strávené ve Walesu, kdy se k ní Roland ještě choval ne​smírně pozorně, smál se s ní a zahrnoval ji lichotkami, vždy když sejí podařilo správně zopakovat nějaké velšské slovo nebo větu.

Dienwald se otočil v sedle a řekl: „Thispen-Ladock je už blízko. Ještě asi hodinu jízdy. Cítíte se dobře, Da​rio?"

Ne! měla sto chutí vykřiknout. Nedokázala si před​stavit, co Roland řekne, až za ním přijede. Na okamžik zavřela oči a celá se schoulila. „Ano, je mi dobře," za​volala na něj, ale Dienwalda neošálila.

„Je to všechno nesmírně divné," zašeptal Dienwald své ženě. „Proč ji Roland nechal ve Wolffetonu?"

„A proč vlastně musela utéct, když se za ním chtěla vypravit?" poznamenala Philippa. „Přece není hloupá. Určitě si uvědomovala, že se vystavuje nebezpečí."

„Jako ty, když jsi utekla z Beauchampu?"

Philippa svraštila obočí a zachichotala se.

Dienwald jí stiskl prsty a zhluboka vzdychl. „Toho chudáka Gilese  je mi líto. Netroufám si pomyslet, co by se mu stalo, kdybys skončila u něj místo u mě."

Daria slyšela, jak se Dienwald s Philippou dohadují, škádlí se a smějí. Přála si, aby jí to nepůsobilo bolest. Odvrátila hlavu a zahleděla se na okolní zvlněnou kraji​nu, která se rozprostírala široko do dálky, na kopce po​rostlé hustým javorovým a dubovým porostem. Všude se popásaly ovce a vlnilo se obilí, které zbarvovalo obzor dozlatova.
Ostrá skaliska a holé skály zmizely. Kra​jina byla s každou další mílí přívětivější. Daria si muse​la přiznat, že ji zmáhá únava, ale nechtěla své průvodce prosit, aby kvůli ní zastavovali.

Philippa by Dienwalda také nežádala, aby zastavil. Pokračovala by v jízdě vedle svého manžela, i kdyby ji to mělo zabít.

Roland vyběhl na ochranný val hned poté, co na něj za​volal jeden z jeho mužů.

„Přijíždí sem nějací jezdci, pane. Nevím, kdo to je."

Sir Thomas Ladock, starý věkem ale nikoliv srdcem, se podíval na jezdce svýma bystrýma tmavýma očima. „No ne, mám dojem, že je to Dienwald de Fortenberry! Vidíte jeho praporec, Rolande?"

„Dienwald..."

„Ano, před pár lety jsem se s tím mládencem setkal. Jeho praporec je velice výrazný - orel a lev, a mezi ni​mi zkřížené meče. Jeho otec byl nesmírně divoký člo​věk, do všeho se vrhal po hlavě - do boje, do lásky i do zábavy. Je mu Dienwald podobný, Rolande?"

Roland se usmál. „Ano, je."

„Vidím nějakou ženu - ne, dvě ženy - na koni, a s ni​mi podle mě asi tucet mužů," zvolal Salin.

Roland se zadíval pozorněji a zaplavil ho zvláštní po​cit, o jehož původu neměl nejmenší tušení. Ale uvědo​moval si jej a čekal, až se z něj vyklube něco konkrét​nějšího. Když se skupina jezdů přiblížila, poznal, že po Dienwaldově levici jede jeho žena. A po pravici Philip​pa v mužských šatech a její nádherné vlasy jí splývají po zádech.

„Zdá se, Thomasi, že se zakrátko seznámíte s mou ženou," řekl pak tím nejodměřenějším tónem, jakého byl schopen.

„S vaší ženou?" podivil se sir Thomas s pohledem upřeným ke skupině jezdců. „Co dělá s Dienwaldem?"
 „Už se nemohu dočkat, až na tuto otázku uslyším od​pověď."

Salin se usmál. „Stýskalo se jí po vás, Rolande. Tak za vámi přijela."

„Nemyslete si, že je tak sladká a nevinná! Ve všech ženách se skrývá kus ďábla."

Sir Thomas, který se vyznal v lidské povaze mnohem víc, než si sám uvědomoval, se jenom otočil a dlouze se zadíval na mladého muže, k němuž choval otcovské city.

„Život nám připravuje nečekaná překvapení," řekl. „Pojďme dolů, chlapče, abychom přivítali hosty."
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Siru Thomasovi neušlo, že je Roland rozzlobený. Jak​mile se Dienwald de Fortenberry se svým doprovodem přiblížil, zdálo se, jako kdyby se mu celé tělo napjalo a ztuhlo. Postupně si uvědomil, že mladíkův hněv je kupodivu namířen vůči křehké dívce na nádherném ko​ni - k jeho manželce, jak vyplývalo z Rolandových slov. Ale proč ho pohled na ni tak rozčiloval? Vždyť jsou čerství novomanželé! Vzpomínal, jak on svou Constance po svatbě nespustil z očí a nenechal ji vyjít z ložnice skoro tři měsíce. Něco tady skřípalo. Zadíval se na mladého muže a viděl, že je uzavřený jako škeble a vytrvale mlčí.

Když malá skupinka zastavila za vnitřním opevně​ním hradu, Roland se ke své ženě ani nepřiblížil. Sesed​nout z koně jí pomohl Salin. Roland siru Thomasovi představil své hosty a svoji ženu pominul, jako kdyby tam vůbec nebyla. Ignoroval ji i poté, co ji sir Thomas vzal za ruku a přivítal ji v Thispen-Ladocku. Dienwaldovy muže Salin odvedl do dřevěného stavení, které sloužilo k ubytování všech bojovníků. Thomas své hos​ty zavedl do velké síně Thispen-Ladocku.

„Překvapuješ mě, Dienwalde," řekl Roland de Forenberymu poněkud nejistým tónem. „Od svého do​movského St. Erthu jsi na hony daleko. Co tě sem při​vedlo? Přišel jsi mě sem kontrolovat?"

„Tak tenhle druh sportu mě nikdy nezajímal. Ne, Ro​lande! Vyjeli jsme si s Philippou na lov. Měli jsme polí​čeno na jednu dvounohou kořist. A za pomoci tvé slad​ké ženy jsme ji také vystopovali."

„Chápu," řekl Roland a otočil se k Thomasovi. Ve skutečnosti však nechápal vůbec nic a vzteky se téměř nezmohl na slovo. Jeho žena, jeho sladká bezelstná že​na, přiměla Dienwalda a Philippu, aby ji k němu dopro​vodili. Na stole se objevilo pivo a sluhové je okamžitě začali nalévat. Nikdo toho moc nenamluvil. Philippa se dívala z  Darii na Rolanda a vraštila obočí. Daria seděla tiše, ruce složené v klíně. Celá vyděšená uvažovala o tom, že tohle má být její budoucí domov. Nervózně se rozhlížela se kolem sebe a na okamžik pozapomněla na Rolandovo chladné přivítání.

Z velké síně čišela vlhkost a chlad a dřevěné trámy nad jejich hlavami byly po dlouhých letech zčernalé od kouře. Stoly byly otlučené a poškrábané, plné mastných skvrn a zaschlých zbytků jídla. Nestála na nich žádná umyvadla, na kamenné podlaze neleželo žádné voňavé rákosí a na stěnách nevisely žádné gobelíny, které by do sebe nasakovaly vlhkost. Všechno páchlo stářím a zatuchlinou.

„Je ti zima?"

Daria při zvuku Rolandova lhostejného hlasu zvedla hlavu. Nejisté se na něj usmála, ale on jí úsměv neopla​til. Místo toho se otočil k Dienwaldovi. „Vyprávěj mi o té své tučné kořisti!"

Philippa de Fortenberry se rozesmála. „Je to skvělá historka, Rolande."

„Mlč, děvče! Jestli se mi do toho nepřestaneš míchat, úplně mi zkazíš pointu. Dostal jsem se do křížku s pa​nem Gilesem, tlustým ničemou, se kterým ses asi ještě nesetkal. Jednoho krásného dne se ten člověk objevil v St. Erthu, právě když jsme s Philippou nebyli doma. Zřejmě čekal, dokud nás neviděl odjet. Nabídl staré Agnes a Crookymu nějaké zboží a svým úlisným jazy​kem je úplně obalamutil.
Stručně řečeno, když jsme se asi o dva dny později s Philippou vrátili, našli jsme do​ma údajně kvalitní a přitom neuvěřitelně levné štůčky látky."

Philippa  se znovu rozesmála a dodala: „Když jsme tu látku rozvinuli, zjistili jsme, že je úplně prožraná od molů. Měl byste slyšet Crookyho, Rolande! Začal tak láteřit, že mi to doslova rvalo uši. Byl to očividně úplně jiný štůček než ten, který pan Giles ukázal staré Agnes a ta ho nesmírně pečlivě prozkoumala. Tohle byl úplně jiný štůček, který vyměnil za ten původní, hned jak se dohodli na koupi. Potom si Crooky všiml, že na hradě chybí několik věcí, například nádherné umyvadlo z te​paného zlata - dárek od královny - a několik náramků od krále. Připadalo mi zvláštní, že tomu úlisnému panu Gilesovi uvěřil dokonce i Gorkel. Když se o té zlodějně dozvěděl, úplně ho to zlomilo. Přikázali jsme mu, aby zůstal v St. Erthu, protože byl připravený stáhnout tlustého pana Gilese z kůže."

Dariu zajímalo, kdo je ten Gorkel, ale Philippa byla příliš zaujatá svým vyprávěním.

„Takže jste se za ním s Dienvaldem vypravili," řekl sir Thomas pobaveně. Seděl nakloněný dopředu, pohár piva na koleni.

„Ano," odpověděl Dienwald pochmurně. „Jenomže tohle děvče se pořád dožadovalo, abychom každých pár hodin zastavili, takže nám trvalo několik dnů, než jsme vykutáleného pana Giles dostihli."

„Nejsem žádné děvče, jsem tvoje žena."

„Proč?" zeptala se Daria. „Proč jste pořád zastavova​li?"

Dienwald k ní vyslal šibalský pohled. „Tady to děvče — moje žena — neustále toužila po mém těle." Pokrčil rameny. „Co jsem mohl dělat? Kdybych ji odmítl, byla by nerudná a podrážděná. Můžete mi věřit, pokoušel jsem se o to. Ale moji muži mají pochopení pro její po​třeby a věděli, proč jsem jí pokaždé vyhověl.  Když

jsem ji totiž třikrát po sobě odmítl, sami mě prosili, abych ji už konečně uspokojil. Tak jsem jim vyšel vstříc."

Philippa ho dloubla do žeber. „Spatně skončíš, Dienwalde!"

„Už se stalo, děvče. Už jsem skončil. Skončil jsem na kolenou vedle manželky, která vydá za dvě ženské."

„Napíšu svému mocnému otci a vysvětlím mu, jak mě zraňuje, že si mě nevážíš a..."

Roland jí skočil do řeči. „Král je právě na návštěvě u markrabat. Rozloučili jsme se s ním v Tybertonu, v sídle hraběte z Claře. S těmi stížnostmi na svého ni​čemného manžela budete muset počkat až do podzimu, protože teprve tehdy se s královnou vrátí do Londýna."

„Já že bych tě ještě mohl nějak zranit?" ozval se Philippin manžel. „Mám pocit, že tu chvíli, kdy se dalo ho​vořit o nějakém tvém zranění, máme už několik měsíců za sebou, a ty ses při tom projevovala tak cituplně a..."

Philippa vyjekla a plácla ho přes ústa. „Promiňte mu, pane!" řekla siru Thomasovi. „Můj manžel rád vtipkuje na můj účet."

Daria si nemohla pomoci a musela se usmívat, ale jen dokud si nevšimla, že se na ni Roland dívá. Potom jí úsměv zamrzl na rtech.

„Tak pokračuj, Dienwalde," řekl Roland vlídně. „Na​konec jste tedy pana Gilese dostihli."

„Ano, v dubovém lese u Penrithu, nedaleko odsud. Měl s sebou šest mužů, jednoho zvláště nebezpečného, a několik žen. Právě se zmocnil Darii a dost dobře ne​věděl, co si má se svou kořistí počít. Jela za svým man​želem Rolandem, což je věc, kterou by Philippa udělala také. To jsou prostě celé ženy. Nemají dost rozumu a nedokážou posoudit, co by měly nebo neměly dělat. Řídí se jenom svými city, takže je pak musíme zachra​ňovat."

Philippa ho znovu chtěla usadit nějakým žertem, ale přímo fyzicky cítila nesmírné napětí mezi Rolandem a Dariou.
Neměla tušení, co je jeho příčinou, ale podvě​domě chtěla Dariu ochránit.

Toto vzájemné napětí neušlo ani Dienwaldovi. „Ten mizerný darebák - jmenoval se Alan - právě krutě týral tvou ženu, když..."

„Chcete říct, že ji znásilnil?" vyhrkl Roland s divo​kým výrazem v obličeji.

Dienwalda tato Rolandova vášnivá reakce potěšila. Zvedl ruku. „Ach ne, jenom tím chci říct, že jí působil bolest a dělalo mu to nesmírně dobře. Tlustý pan Giles ho za to trochu vypeskoval - myslím, že to byla součást jejich hry - a nakonec jí milostivě dovolil, aby se tro​chu prospala, přestože jí Alan pevně a bolestivě svázal ruce v zápěstí. Teprve k ránu se mi podařilo proniknout do tábora a odnést ji odtud."

„A potom si zase užíval můj nejdražší manžel, Ro​lande. Všechny lidi pana Gilese, včetně jeho samého, vysvlékl donaha a nechal je tam svázané. A sebrali jsme jim koně, oblečení i ten neporušený štůček látky, který jsme si od něj předtím zřejmě koupili. Pan Giles tam zůstal nahý a přivázaný ke svému trůnu."

„Myslím, že je to nesmírně slušná odplata," pozna​menal Thomas. „Je vám už dobře, moje milá?" zeptal se pak s pohledem upřeným na Dariu. „Musel to pro vás být děsivý zážitek."

„Je mi dobře, pane."

„Předtím jí ale moc dobře nebylo," vložil se do hovo​ru Dienwald. „Zvracela tak silně, až jsem měl strach, aby se nezhroutila. Byla nesmírně slabá."

Rolandovi k Dienwaldovu překvapení ztuhly rysy. „To zvracení souvisí s dítětem, které čeká."

„Přesně tohle nám také říkala," odpověděl Dienwald. „Za tu rychlost si zasloužíš gratulaci, Rolande."

„Ano," přisvědčil Roland s pohledem upřeným na svou ženu. „Jsem tak rychlý, že se to vzpírá logice."

Sir Thomas si odkašlal. V tomto ovzduší nabitém na​pětím se cítil nesvůj. „Všichni jste moji hosté. Kdybyste přijeli za týden, byli byste už Rolandovými hosty.
Než jste sem totiž dorazili, dohodli jsme se na přejme​nování Thispen-Ladocku." „Nejsem si jistý, pane..."

„Ticho, Rolande! Tady vznikne váš vlastní rod. Nej​ste pokračovatelem toho mého. Moje rodina tady žila celá léta. Teď je řada na vás. A s tím také souvisí změna názvu rodového sídla." Otočil se k Darii. „Vaše žena je tady, takže můžeme dát na její názor," řekl sir Thomas.

Potom se otočil k Darii. „Mám dojem, že Graelam a Kassia nevědí, že jste z Wolfettonu utekla, nebo ano?"

Zavrtěla hlavou. „Když jsem od nich odjížděla, tak to nevěděli. Teď už to samozřejmě zjistili."

V Rolandovi všechno vřelo. Chvatně se vložil do ho​voru. „Promiňte mi, Thomasi a Dienwalde, ale rád bych si promluvil se svou ženou o samotě. Dario, pojď se mnou. Philippo, mám dojem, že je tam ještě nějaký sýr a chléb. Řeknu služebnictvu, aby něco přinesli."

Daria věděla, že nemá na vybranou, přestože si ne​přála nic jiného než zůstat sedět v této pochmurné roz​lehlé síni a upíjet teplé pivo. Prožila nesmírné utrpení, jen aby se k Rolandovi dostala, ale když se teď její přá​ní konečně splnilo a on stál vedle ní, neměla chuť ně​kam s ním chodit. Chytil ji za paži a vedl ji po úzkém točitém schodišti, které přiléhalo z východní strany k velké síni. Schody byly nesmírně strmé, úzké a mno​hem nepravidelnější, hlouběji zasazené do stěny, než jakékoliv jiné, s nimiž se Daria v životě setkala. Roland teď stoupal vzhůru před ní. Ocitli se v tmavé chodbě, z níž se vcházelo do několika komnat. Roland ji zavedl do druhé v pořadí. „Tady teď spím. Až bude pevnost moje - za sedm dní -, pak se přestěhuji do Thomasovy komnaty."

„A kam půjde sir Thomas?"

„Odstěhuje se z hradu. Odjede do Doveru. Jeho dcera žije s manželem a spoustou dětí poblíž hradu Corfe.

Thomas nemá žádné mužské dědice, takže mi Thispen-Ladock prodal. Potřebuje peníze pro dceru a její rodinu, protože jeho zeť je nemocný. Až se královi muži vrátí z jednání s tvým strýcem, budu mít dost peněz, abych mu zaplatil."

„Až siru Thomasovi zaplatíš za jeho sídlo, zbude ti dost peněz na jeho opravu? Je v příšerném stavu."

To byla pravda. Roland si myslel totéž a v duchu uží​val ještě výstižnější výrazy, ale Dariin odsudek teď je​nom přilil oleje do ohně, který v něm doutnal.

„Tohle je tvůj domov, paní," řekl ironicky. „Žádám tě, abys změnila názor na to, co je a co není příšerné. A pokud jde o peníze, nebudeš mi mluvit do toho, do čeho je vložím. Ani v nejmenším. A teď mi pověz, proč jsi tak hloupě odjela z Wolffetonu! Budeš mi muset vy​světlit, proč ses vydala na cestu sama, a tak vlastně ura​zila Kassiu i Graelama. Budeš mi muset vysvětlit, proč tvoje hloupost přesáhla všechny představitelné meze."

„Nechybělo mnoho a bezpečně bych dojela až sem," řekla Daria. Při pohledu z úzkého okénka, přes něž byla natažena zvířecí blána, se zachvěla. „Měla jsem smůlu, že jsem narazila na tábor pana Gilese."

„Podle mě jsi měla spíš štěstí, že tě Dienwald zachrá​nil. Svět je plný takových lidí, jako je Giles. Máš vůbec ponětí, co všechno by se ti mohlo stát? Zkus hádat!"

Daria sklopila oči k rukám, protože ji příliš bolel po​hled na jeho chladnou rozzuřenou tvář, kterou by po​znala mezi všemi jinými na světě už od první chvíle, kdy ji spatřila. Teď jí to připadalo neuvěřitelně dávno. „Rolande, v zajetí jsem strávila celé měsíce! Takže vím moc dobře, co všechno se mi mohlo stát."

„Ale bylo ti to úplně jedno. Proč jsi to udělala, Dario? Proč?"

Daria si nervózně promnula ruce. Uvědomovala si, že se jí neustále chvějí, ale nedokázala je vlastní vůlí ovládnout. Pomalu zvedla hlavu a řekla prostě: „Jsi můj manžel. Chtěla jsem být s tebou. Nesnesla jsem

pomyšlení, že jsi mě nechal jako nevítaného hosta u ci​zích lidí."

Roland poznal, že Daria mluví pravdu, a nervózně sebou trhl. „Proklatě!" vyhrkl tiše a z hlasu mu zazníva​la potlačovaná zlost. „Teď se nemůžu uvolnit, abych s tebou odjel zpátky do Wolffetonu." Otočil se k odcho​du, ale potom se zarazil. „Mám za to, že pokud právě nebudeš zvracet, můžeš tu být docela užitečná. Všichni svatí vědí, že zdejší služebnictvo neudělá jedinou věc pořádně a všechno se po nich musí předělávat."

Daria neodpověděla. Rolanda rozčílilo, že jeho žena sedí jako socha a nijak mu jeho zlostné výbuchy neo​plácí. „Nejsi nic jiného než hloupá ovce. Zůstaneš ta​dy, v téhle komnatě, dokud pro tebe nepošlu. Rozumíš mi?"

„Ano, rozumím ti."

Roland chtěl, aby si chvíli odpočinula, ale uvědomil si, že to znělo jako rozkaz. Neomluvil se však. Alespoň se ho Daria naučí poslouchat, řekl si v duchu.

Daria se za ním dívala, jak odchází pryč, a hlavou se jí honily neodbytné otázky. Proč? Proč chce, aby tady zůstala úplně sama? Stydí se snad za ni? Roland vyšel z komnaty, aniž se na ni ohlédl. Snažila se vybavit Ro​landa v době, kdy předstíral, že je benediktinský kněz; toho Rolanda, který byl jejím přítelem a zachráncem. Teď jí však zůstal jenom Roland, který ji nenávidí a po​važuje ji za lhářku. Třikrát přešla dokola po celé míst​nosti a potom zvrátila hlavu. Znamená to snad, že se z ní opět stává zajatkyně? Vyšla z komnaty a opatrně začala sestupovat ze schodů. Když se přiblížila k po​slední zatáčce, zaslechla Rolandův hlas. Mluvil tiše, ale Daria jeho slova slyšela tak jasně, jako kdyby je vykři​koval z plných plic.

„Ta jedna noc - no, Gwyn, už se to nebude opakovat. Teď je tady moje žena."

„Je vychrtlá a vám na ní vůbec nezáleží," slyšela Da​ria tichý, nesmírně svůdný hlas. „Viděla jsem, že jste se na ni ani nechtěl podívat, že jste ji úplně přehlížel.
Já vás zahřeju, pane, a potěším. Jí to nebude vadit, je tako​vá..."

„To je možná pravda, ale odpověď zůstává stejná. S nikým o tom nemluv, Gwyn. A teď jdi dohlédnout na přípravu večeře. Máme hosty a nechci, aby si tady při​padali jako v prasečím chlívku a mysleli si, že je krmí​me nějakou šlichtou."

Dívka ještě něco poznamenala, ale Daria jí nerozu​měla. To děvče se jmenovalo Gwyn a Roland si ji vzal do postele. Viděl ji nahou, líbal ji a pronikl do jejího tě​la. Daria ucítila palčivou bolest a měla pocit, že ji snad nepřežije. Chytila se za břicho a pomalu se svezla po stěně na chladný kamenný schod. Z hrdla se jí vydralo tiché zaúpění.

Právě toto tiché zaúpění dolehlo k Rolandovým uším. Zamračil se, vykročil vzhůru po schodech a náhle se zprudka zastavil. Na schodech seděla jeho žena a opírala se o studenou kamennou zeď, ruce zkřížené na prsou a oči pevně zavřené.

Okamžitě mu došlo, že slyšela jeho rozhovor s Gwyn.

„Takže teď si můžeš ke všem svým schopnostem při​počítat ještě špiclování."

Daria si ho však nevšímala. Z hrdla se jí vydralo dal​ší zakvílení a ruce zkřížené na prsou se jí přimkly ještě pevněji k tělu.

„To jsi neměla, Dario! Zase jsi mě neposlechla a vy​šla z komnaty, ačkoliv jsem ti přikázal, abys zůstala ve​vnitř. Takže teď víš, že jsem sáhl po tom, co mi nabídla jiná žena. Také jsi slyšela, že jsem ji odmítl, protože teď jsi tady ty a já tě nechci vystavovat hanbě. Jen se na se​be podívej! Sedíš tu jako socha, jako ovce.

Vrhla se na něj tak bleskově, že už nestačil vyslovit ani hlásku, ustoupit stranou nebo si všimnout její pěsti, která proti němu zprudka vystřelila. První rána ho bo​lestivě zasáhla na bradě a vychýlila ho z rovnováhy,
takže dopadl zády na kamennou stěnu, zavrávoral a přešlápl o jeden schod níž. Udeřila ho znovu a rozkři​čela se na něj: „Ty mizero, ty ničemo! Já nejsem žádná ovce. Takhle hrozně mi už v životě říkat nebudeš, to ti nedovolím!" Tentokrát ho praštila pěstí do břicha a Ro​land sebou trhl dopředu, klopýtl, seběhl o několik scho​dů níž a rozplácl se na kamenné podlaze vé velké síni.

Okamžitě se na něj vrhla, klekla si na kolena, začala ho bušit oběma pěstmi do hrudi a křičela na něj ještě hlasitěji. „Nenávidím tě, ty nevěrný mizero! Bože, jak já tě nenávidím!"

Roland si připadal jako hlupák. Dost dlouho mu trva​lo, než pochopil, co se to vlastně děje. Na rozdíl od Da​rii si uvědomil, že síň je plná lidí, včetně Thomase a Di​enwalda. Všichni teď sledovali jako ochromení scénu, která se před nimi odehrávala, a nenacházeli slov. Dívali se, jak ho manželka mlátí. Slyšeli, jak na něj ječí. Potom ucítil, jak ho její ruce chytají pod krkem, svírají ho ze všech sil a celé tělo se jí přitom chvěje. Přestala křičet a působila teď dojmem, jako kdyby přišla o rozum, pro​tože se na něj dívala nepřítomným pohledem.

Potom však znovu vybuchla, nadzvedla mu hlavu, ale okamžitě mu s ní praštila o kamennou podlahu. „Dáváš úplně cizí ženě něco, co patří jenom mně! Zra​dil jsi moji důvěru, zpronevěřil ses našemu slibu! A místo omluvy mi říkáš, že jsem hloupá ovce. Skončil jsi, Rolande! Zabijú tě, přísahám, že tě zabijú, jestli se ještě jednou dotkneš nějaké jiné ženy!"

Už to nebyla hloupá ovce. Už to vůbec nebyla ufňu​kaná ovce. Roland cítil, jak se mu její prsty zarývají do krku, ale neměla tolik sil, aby ho uškrtila, i když by to nejraději udělala. Roland v té chvíli zapomněl, že je sleduje spousta očí. Pomalu zvedl ruce, chytil ji za obě zápěstí a stáhl je ze svého hrdla.

Daria se třásla jako osika, ale nepřestávala se na něj sápat a křičet: „Už nikdy, Rolande! Zabijú tě. Kopnu tě do slabin a..."

Strhl ji ze sebe a potom ji co nejněžněji položil na zá​da. V následujícím okamžiku se nad ni naklonil, roze​vřel jí kolena a nalehl na ni.

V té chvíli Daria zaslechla mužský smích, po němž následovalo několik obscénních poznámek, a nakonec jí k uším dolehl i ženský chichot. V té chvíli jí došlo, že se k nim upírá několik párů očí. A náhle si plně uvědo​mila, co se stalo. Zbledla jako stěna a zadívala se do manželovy tváře, která se skláněla těsně nad ní.

„Ublížíš mi?"

„Jestli ti ublížím? Co si myslíš, že jsi právě teď pro​váděla ty mně? Myslela sis, že mám místo hlavy zralý meloun, že ses mi ji tak snažila utrhnout? Ne, neuškrtím tě, i když ty sama jsi mě právě teď málem zardousi​la. Milá ženo, mám dojem, že už jsi nás oba ponížila víc než dost. Uspořádala jsi tady pro všechny pěknou podívanou. Teď tě zvednu, a jestli se mě znovu pokusíš napadnout, neskončí to pro tebe dobře. Rozumíš mi?"

„Ano, rozumím."

Uvolnil ji ze svého sevření a zvedl ji na nohy. Hned vzápětí však ucítil v rozkroku její koleno. Trhl sebou, ohromeně na ni vytřeštil oči a ucítil, jak se mu zvedá žaludek a celým tělem mu projíždí příšerná bolest. Chytil se za podbřišek, zhroutil se na kolena a celý se roztřásl.

Mužský smích rázem ustal. Oplzlé poznámky utich​ly. Daria, která si okamžitě uvědomila, co udělala, zvedla hlavu. Viděla, že na ni všichni mlčky zírají, jako by nevěřili vlastním očím. Nebyla schopná rozumně uvažovat, protože scéna s Rolandem se vymykala vše​mu, co až dosud zažila. Nevěděla, co si teď počít, a tak zvedla sukni a utekla ze síně.

Slyšela, jak na ni Philippa volá, ale ani nezpomalila. Běžela dál a dál, jednou zakopla o kočičí hlavu v ka​menné dlažbě, ale pokračovala skrz bránu se zvednutou padací mříží, pak úzkou a vysokou podzemní chodbou, která spojovala prostor mezi vnitřním a vnějším opev​něním, potom proletěla bránou ve vnějším opevnění, ale běžela stále dál, ruku přitisknutou k boku, odkud já do celého těla vystřelovala prudká bolest.
Ocitla se teď před pevností a všude kolem sebe viděla spoustu lidí, ale nikdo se ji nepokusil zastavit. Všichni sice nechali práce a volali na ni, ale nikdo se za ní nerozběhl.

Utíkala, dokud se pod ní nepodlomily nohy. Zhrouti​la na měkký travnatý koberec, který pokrýval úbočí kopce, a zůstala ležet na zemi, naprosto vyčerpaná. Je​nom lapala po dechu a bála se pohnout ze strachu o dí​tě, které nosila pod srdcem. Měla strach, že mu svým bezhlavým útěkem z pevnosti a následným pádem na zem ublížila. Ležela v teplém slunci, které jí pronikalo skrz oblečení až na pokožku a příjemně ji zahřívalo. Ležela tam s vědomím, že jakmile vstane, bude muset čelit důsledkům, kterých se obávala. Nejraději by zem​řela.

Ale nezemřela.

Když ji Roland spatřil ležet na boku, tvář zabořenou do trávy a oči zavřené, myslel si, že je mrtvá. Zaplavila ho vlna strachu. Vyrazil k ní, ale zvolil cestu napříč příkrým svahem, aby neuklouzl nebo neupadl.

Když k ní doběhl, padl vedle ní na kolena, ale bál se jí dotknout, aby jí nějak neublížil.

„Dario..."

Vůbec se jí nechtělo otevřít oči, ale nakonec se k to​mu odhodlala. Pomalu se zvedla do kleku, takže se před ním ocitla na kolenou.

„Jsi v pořádku?"

Zpříma se na něj podívala. Neměla tušení, že má na tváři zelené skvrny od trávy, že má trávu a zelené snítky i ve vlasech, že jí vlasy splývají na ramena a po zádech, že má rozpárané šaty a že má jeden rukáv utržený a shr​nutý až k lokti.

„Doufám, že už si s Gwyn nikdy nic nezačneš," řekla mu. „A doufám, že už si nikdy nic nezačneš s žádnou jinou ženou."

Roland si při jejích slovech ulehčené oddechl a ze srdce mu spadl obrovský kámen.

Daria mezi jednotlivými slovy lapala po dechu, oči měla horečně rozšířené a působila dojmem, jako kdyby Rolanda pořádně nevnímala a bylo jí úplně jedno, co jí udělá. „Doufám, že se vrátíš do Svaté země, vyhledáš tam Lilu a Cenu a povíš jim, že už nejsi muž a že..."

Neudeřil ji. Jenom jí přiložil dlaň na ústa, aby zarazil vodopád jejích slov.

„To by stačilo, jdi s tím k čertu!" řekl a přitáhl si ji k těsně sobě, takže se mu dívala přímo do obličeje a na tváři cítila jeho horký dech. „Teď tě, drahá manželko, odvedu dovnitř. Vyvolala jsi tam pěkné pozdvižení. A tím svým útokem na mě i šíleným útěkem z pevnosti jsi mi způsobila spoustu problémů. Philippa mi pak tvr​dila, že za tvůj výbuch může to dítě, že jsi kvůli němu nedokázala jasně uvažovat. Pro všechno na světě, ještě se tě snažila omlouvat, dokonce i po tom, co ses mě po​kusila srazit na kolena."

„Srazila jsem tě na kolena. A to doslova. Já jediná jsem to dokázala."

„Dario, radím ti, abys zavřela pusu a už ji neotevírala. To tvoje chování se vzpírá normálnímu  chápaní, děvče, je to prostě tak. Takže teď se mnou půjdeš po dobrém, nebo tě mám k tomu donutit násilím?"

Dariu zajímalo, jestli by ji Roland dokázal udeřit. Jak by se zachovala, kdyby to udělal? Rozplakala by se a začala žadonit, aby ji nechal? Fňukala by a plazila se mu u nohou? Nikdy! Raději by umřela, než by mu do​přála takové potěšení. „Až mě udeříš, uděláš to rukou, nebo na mě vezmeš bič?"

Roland nevěřil svým uším. K nevíře mu připadala vůbec celá nynější situace. Ale aspoň se ukázalo, že se v Darii skrývá bojovný duch. Dokonce ještě bojovnější, než by si přál a než jeho rozbolavělé slabiny dokázaly snést. A pokud šlo o jeho výhrůžky, pronesené naprosto ledovým hlasem, Roland nemohl uvěřit, že něco tako​vého vůbec vypustil z úst.
Nikdy v životě ženu neuho​dil, a všechny muže, kteří toho byli schopní, považoval za barbary a upřímně je odsuzoval. A teď Darii chlad​ným tónem vyhrožuje, že proti ní užije násilí. A ona to přijala jako hotovou věc, přestože by měla vědět, že ta​kový není. Vždyť s ním projela celý Wales, věděla

o něm, že se mnohem raději směje než mračí a že dává přednost čestnému boji před týráním a krutostmi. „Bič nepoužívám. Dokonce ani na neposlušná zvířata."

Daria si oprášila šaty a napřímila se. Už na něj ne​promluvila a ani se na něj nepodívala. Vstala a zamířila k pevnosti. Cítila, jak jí tuhnou svaly, a věděla, že ji za pár hodin rozbolí celé tělo. Ale bolet ji zřejmě nebudou pouze svaly. Možná, kdyby ji ztloukl...

Všimla si, že všude kolem se pasou ovce. Bylo jich takové množství, že se ve vzduchu vznášel jejich pach. Stromy, které pokrývaly okolní kopce, stály vzpřímeně a měly jasně zelené husté koruny. Příroda byla nádher​ná a přívětivá, vůbec ne drsná, divoká a pustá jako po​břeží na severu.

„Jak daleko ve vnitrozemí teď jsme?"

Roland se na ni zadíval s otevřenými ústy. Je tak  pro​stoduchá,   že  dokáže  úplně  zčistajasna  změnit tón.
Ipředmět hovoru? „Asi dvanáct mil."

„Chybí mi vůně moře." „Mně také. Tak pojď!"

„Budeš mě před Dienwaldem a Philippou ponižo​vat?"

„Právě jsi mě před nimi napadla. Proč bych měl totéž dělat já tobě?"

„Proč sis vzal tu holku do postele?"

Roland pokrčil rameny. Bylo mu zatěžko tvářit se lhostejně, ale dokázal to. Znovu pokrčil rameny. „Je hezká, čistá a vášnivá. Potřeboval jsem ženu a ona to prostě umí. Byla po ruce a svolná."

„Chápu! Takže manželka je pro tebe jenom taková nádoba k okamžitému použití. Každá žena - každá slič​ná žena - ti musí být po vůli.
Včetně manželky. Nelíbí se mi to, Rolande, ale vidím, že s tím nemůžu nic dě​lat."

„Zřejmě jsi přeslechla, jak jsem Gwyn říkal, že už k ní nepřijdu, že už to neudělám, protože mi přijela manželka."

„Aha! Takže podle tvých mužských představ je čest​né neobcovat s jinými ženami, jenom pokud je manžel​ka někde poblíž. Jsem vám vděčná, pane, za vaši zdr​ženlivost a smysl pro čest. Klidně si vezmi tolik holek z okolí, kolik se ti zlíbí, mně už je to jedno. Aspoň se ode mě budeš držet dál. Jsem za to vděčná všem sva​tým. Neumíš nic jiného než mi ubližovat.

„Co to říkáš? Ublížil jsem ti jenom jednou. Během naší svatební noci. Je to pravda, nebyl jsem tak něžný, jak bych měl, ale..."

„Ne. Stalo se to dvakrát. Během naší svatební noci a předtím ve Wrexhamu."

Zaklel, nahlas a dlouze. Její slova ho doháněla k ší​lenství, měl pocit, že přichází o rozum. Byl muž, inteli​gentní a logicky uvažující, a jakákoliv podlost mu byla cizí - dokud se neocitl vedle ní, vedle své proklaté pro​lhané ženy.

„Měl bych tě poslat zpátky do Wolffetonu, ale po​chybuji, že by si tě Graelam ještě chtěl vzít na starost. Bože můj, vždyť by tě musel neustále hlídat jako hrabě z Claře. Ne, tohle už po něm nemůžu chtít. Jak bych mohl? Možná by ses ho po pár týdnech pokoušela pře​svědčit, že to dítě, které nosíš, je jeho."

Chytil ji za zápěstí ještě dřív, než by ho mohla udeřit. Přitáhl si ji těsně k sobě a zašeptal jí přímo do tváře: „Už mě nebij, Dario. Varuji tě. Už nikdy."
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Večeře byla k překvapení všech přítomných hostů vý​borná. Sledě byly dokonale upečené, takže se rozplýva​ly v ústech jako sněhové vločky, a plátky hovězího vo​něly po koření, které Daria nedokázala určit. Zdejší kuchařka rozhodně zasluhovala obdiv. Množství loučí, které vroubily kamenné zdi, vrhaly do okolí mihotavé stíny a změkčovaly jinak nevlídnou velkou síň, takže její nedostatky tolik nebily do očí. Darii, která si právě pochutnávala na zvláště lahodném kousku dušeného skopového, teď síň připadala dokonce pěkná a útulná. S chutí jedla, a když náhodou zjistila, že se na ni sir Thomas usmívá, usmála se na něj také.

„Určitě vás překvapuje, že se tady tak dobře vaří," řekl a potřásl hlavou. „Člověku v mém věku už na světě zbývá jen málo radostí. Kuchařka Alice je skutečná umělky​ně a já bych byl ochoten bránit ji se zbraní v ruce. Ano, zajímalo by mě, co by řekl váš manžel, kdybych mu oznámil, že až se budu stěhovat, vezmu si ji s sebou."

„Myslím si, sire Thomasi, že by se ji snažil přemluvit a nasliboval jí modré z nebe, jen aby tady zůstala."

„Kde jste sehnal tak skvělou kuchařku, sire Thoma​si?" zeptal se Dienwald s ústy plnými sladkého mand​lového pečiva politého jantarově zlatým medem. „Mů​žu vám ji pod závojem noci ukrást? Anebo spíš pod závojem mé velké a krásné ženy?"

Daria se zasmála a všichni ostatní s ní. Ještě nedávno by nevěřila, že ještě někdy bude mít chuť k jídlu nebo že jí bude do smíchu, a teď seděla u stolu a smála se, až ji bolela bránice.

Věděla, že se Dienwald s Philippou nazítří vrátí do St. Erthu a ona tu zůstane sama s manželem. Usmála se na sira Thomase. Ještě že se aspoň ten rozhodl, že s ni​mi zůstane o něco déle. Přinejmenším dokud sem nedo​razí královi muži s jejím věnem.

„Moje kuchařka," ujal se slova sir Thomas, „je ve skutečnosti stará shrbená čarodějnice, která tvrdí, že je​jí praprababička - také Alice - vařila pro samotného Viléma Dobyvatele. Je docela dobře možné, že téhle Alici ukládala povinnosti dokonce sama královna Ma​tylda. Nemusíte se obávat, že vám ji odvezu, nebo že vám ji tady Dienwald unese. Její kouzlo se podle mě váže k Thispen-Ladocku."

Roland zamyšleně přežvykoval dušené skopové. By​lo tak měkké, že se mu dokonce i při jídle sbíhaly sli​ny. „Nechápu, jak můžete být tak štíhlý, sire Thomasi. Při takovém jídle by člověk dokázal ztloustnout jako nic."

„I čerstvý novomanžel, Rolande? Ale jděte! Vaše mladá žena vás tak zaměstná, že v pase nepřiberete ani o kousíček."

„Ano, to je pravda," vložil se do hovoru Dienwald. Vstal od stolu, vykasal si tuniku a všem předvedl holé břicho a hrudník. „Jen se na mě podívej a polituj mě, Rolande! Kdysi jsem míval úchvatnou mužnou posta​vu, vlastně ještě před pár týdny. Ale teď mi všude vy​stupují žebra jako obruče na dřevěném sudu a břicho mám propadlé jako řečiště za sucha, a to všechno je​nom kvůli tomu, že na mě moje žena klade vysoké ná​roky. Úplně by mě udřela. Prohání mě víc, než toho nejposlednějšího sluhu od volů. Jenom tohle skvělé jídlo mě zachovává při životě, sire Thomasi, a umožňu​je mi přežít další den a uspokojovat její náročné chout​ky.
Potom se zase budu muset schovávat před silným větrem, aby mě.

Philippa de Fortenberry náhle vstala, chytila manže​la za lem tuniky u krku a nacpala mu do otevřených úst plnou hrst zeleného hrášku. Dienwald se zakuckal a vyprskl hrášek do všech stran. Otočil se k manželce, vykulil oči a vykřikl: „Po tomhle jídle jsem získal pří​mo děsivou sílu, Philippo! Je tak mocná, že i ty - žena tak velká a statná jako zubří samice - se mě budeš dožebrávat."

Daria potřásla hlavou a rozesmála se na celé kolo. Ti dva se zřejmě nikdy nepřestávali navzájem škádlit.

„A čeho se bude dožebrávat, Dienwalde?" zajímal se sir Thomas.

„Přece abych ji potěšil, to je samozřejmé."

Philippa vypískla, znovu si nabrala plnou hrst hráš​ku, ale její manžel byl rychlejší. Ovinul jí paži kolem pasu, zaklonil ji a dlouze, vášnivě ji přede všemi polí​bil. Když ji pak konečně uvolnil ze sevření, Philippa se rozesmála a přivinula se mu k hrudi. Daria si všimla, jak Philippě  při pohledu na manžela zrůžověly tváře, jak pootevřela jemné rty i jaká touha jí při tom vyzařo​vala z očí.

Daria odvrátila pohled stranou, neschopná dívat se na jejich soulad. Napadlo ji, jestli Philippa poznala, že Dienwald je ten pravý a jediný, hned jak ho poprvé spatřila. Muži se smáli, vtipkovali a snažili se chytat děvčata, která obsluhovala u stolu. Většinou se jim to dařilo, protože dívky se smály stejně rozjarene jako muži a dělalo jim dobře, že je o ně takový zájem.

Roland Darii řekl: „Bývaly doby, kdy je takhle lásky​plný vztah nespojoval. Pamatuju si, jak se Dienwald rozhořčoval. Jenom kvůli tomu, že si Philippa dovolila mít za otce krále."

Daria potřásla hlavou a upřela na Rolanda nevěřícný pohled. „To nedává smysl!"

„Až Dienwalda lépe poznáš, pochopíš to. A teď, Dario, slíbil jsem siru Thomasovi, že si s ním zahraji ša​chy.
Nemá cenu, aby ses dnes ujímala povinností hosti​telky, na to je čas od zítřka."

Daria pochopila, že ji vlastně posílá pryč, takže pr​kenně vstala, zčásti bolestí a zčásti kvůli tomu, jak neomaleně ji Roland vykázal, a popřála všem dobrou noc.

Sir Thomas ji sledoval, jak pomalu a ladně odchází ze síně. Potom si ale všiml, že trochu pokulhává, a za​mračil se.

„Upadla," oznámil mu lakonicky Roland, který z ní také nespouštěl oči.

„Ano, slyšel jsem od jedné z žen." Roland svraštil obočí.

„Slyšel jsem, že prchala jako slípka před liškou." Roland to nijak nekomentoval. „Ta liška slípku dostihla?"

„Ne, slípce došly síly. Liška se jí ani nedotkla. Vi​dím, že si nás Dienwald s Philippou vůbec nevšímají, sire Thomasi, a že to tak asi zůstane. Mám pocit, že se oba co nevidět vytratí nahoru. Půjdeme si zahrát ty ša​chy?"

Když Roland vešel do komnaty a tiše za sebou zavřel dveře, Daria byla vzhůru, ale ležela tiše jako pěna. Nechtěla se s ním zase hádat, nechtěla poslouchat jeho chladné bezcitné příkazy, anebo - v ještě horším přípa​dě - snášet jeho tichou lhostejnost, jeho pohrdání. V jasném měsíčním světle, které pronikalo dovnitř úz​kým oknem, viděla naprosto zřetelně, jak se její manžel svléká. Chtě nechtě od něj nemohla odtrhnout oči. Po​zorovala ladné pohyby jeho pružného mrštného těla, když se otočil nebo sklonil, sledovala siluetu jeho no​hou a přímo fyzicky cítila, jak hluboce na ni působí je​ho krása.

Ani se nepohnula. Měla za to, že slyšel její vzdech, ale určitě to nevěděla. Lůžko se pod jeho vahou pro​hnulo. Ulehl na bok, zády k ní. A za chvíli už slyšela,že hluboce a pravidelně oddychuje.
Stále ležela bez pohnutí.

V noci ji probudily náhlé poryvy větru. Do rána zřej​mě přijde od moře bouřka. Už teď jí však bylo chladno a zakrátko bude ještě chladněji. Pomalu se zezadu při​tiskla k Rolandovi. Ležel na boku, nohy pokrčené, a ona se k němu přimkla po celé délce těla a tvář mu přitiskla na záda. Cítila příjemné teplo, které z něj vy​zařovalo. Zvedla paži, zlehka ho zezadu objala a dlaň mu položila na hrudník. Stále pravidelně oddychoval.

Políbila ho na záda a přimkla se k němu ještě těsněji. Měl hladkou a pružnou pokožku a pod ní pevné svaly. Byl nahý. Ona měla na sobě volnou noční tuniku, která se jí vyhrnula vzhůru, takže se teď oba dotýkali nahýma nohama. Ve tmě, v hlubokém nočním tichu, si teď moh​la namlouvat, že ji miluje, že je to ten starý Roland, kte​rý za ní přijel jako kněz, ten, který ji ve Walesu zachrá​nil přede dvěma ničemy. Nikoliv ten Roland, který teď byl jejím manželem.

Znovu ho políbila na záda, vychutnávala si dotek je​ho pokožky, jeho vůni, jeho chuť. Nejraději by ze sebe strhla tuniku a přimkla se k němu celým nahým tělem, ale nemohla. Vyskočil by z postele a obořil se na ni, anebo by se jí pouze fyzicky zmocnil, což by ji nesmír​ně zranilo.

Zavřela oči v prudkém návalu duševní bolesti. Tato chvíle patřila jenom jí, takže si ji nechtěla nijak poka​zit. Na všechno ostatní je čas do zítřka. Po chvíli usnu​la, aniž ucítila, že ji Roland vzal za ruku.

Roland jasně vnímal její poddajné tělo, které se k ně​mu zezadu tisklo, i její vlahý dech. Ještě před roz​břeskem se zprudka probudil a vytřeštil oči do bledého šera. Dosud nepršelo, ale vál silný vítr. Zezadu se k ně​mu tulila Daria. Na nohou cítil hladkou pokožku jejích stehen. Na okamžik zavřel oči a vychutnával si slastný pocit z její blízkosti. Něžně přejel prsty Dariiny ruky na svém hrudníku. Zřejmě ji za tu ruku držel ve spánku, aniž si to uvědomoval.
Prostě přijal její blízkost jako samozřejmost, což mu připadalo divné, protože měl lehké spaní. Život ho totiž poučil, že muž, který upadne do hlubokého spánku, se může snadno stát mrtvým mu​žem. Ale Dariina přítomnost na něj měla uklidňující vliv.

V rozkroku byl tvrdý jako kámen. Nejraději by se nad sebou, nad svým chlípným tělem, rozesmál. Místo toho se jenom ušklíbl a pomalu otočil hlavu k Darii. Noční tunika se jí vyhrnula ještě výš, takže cítil její stehna na svých. Krk mu ovíval její teplý dech a po ra​menou se mu až na hruď rozlily její dlouhé vlasy. Ve spánku se zavrtěla a pohnula nohama, takže teď skoro po celé délce splývaly s jeho stehny a lýtky.

Měl pocit, že každou chvíli vybuchne. Mohl by ji teď klidně přetočit na záda, nalehnout na ni a hluboko do ní vklouznout. Mohl by to udělat v jediném krátkém oka​mžiku. Stačilo, aby si to pouze představil, a málem ex​plodoval. Ale ne, nebyla by připravená přijmout ho. Nebyla by uvolněná, takže by ji mohl zranit jako o sva​tební noci. Ne, tentokrát se ovládne. Připraví ji na to. Chtěl, aby se ho roztouženě dožadovala, než se do ní ponoří. Dopřeje jí ženskou rozkoš, přiměje ji, aby zaku​sila její mocnou sílu, a vezme si ji, teprve až ji úplně ovládne vášeň.

Jeho prsty se teď zlehka, jako motýlí křídla, dotkly Dariiných zad a zajely dolů. Vadila mu teď její tunika, vadilo mu všechno, co oddělovalo jeho a její pokožku. Vyhrnul plátno vzhůru a zarazil se přitom pouze na je​diný okamžik, když Daria ze spánku zasténala a její dech mu ovanul krk. Potom se k němu přitulila ještě těsněji. Zavřel oči, aby nad sebou neztratil vládu. Nej​raději by ji pohladil, zabořil do ní prsty, ucítil její pevně sevřené lůno a pak i vlhkost, která by se v něm rozlila při jeho laskání.

Zajel jí rukou mezi stehna a překvapeně zjistil, že se rozevírají a že mu její klín vychází vstříc. Zlehka se prohnula v kříži a její prsa se mu ještě pevněji přitiskla k hrudi.
Byla vzhůru? Věděla, co dělá? Ale potom zase vzdychla, uvolnila se a její dech se prohloubil. Musel se usmát nad představami, které se mu teď honily hla​vou. Její úsměv však dostal tak trochu bolestný nádech, když do ní něžně pronikl prostředníčkem. Se zadrže​ným dechem pak udržel ruku v klidu, ale stálo ho to ta​kové sebezapření, jaké v sobě ani nečekal. Ten dotyk v něm vyvolával pocity, jaké by si nedokázal představit ani v nejbujnější fantazii. Vždyť měl v životě mnoho žen, laskal je svými prsty i ústy, poznal je tak dokonale, jak jen muž může ženu poznat, ale tohle se vymykalo všem jeho dosavadním zkušenostem a téměř mu to na​hánělo strach. Zkusil popojet prostředníčkem vzhůru a okamžitě ucítil, jako ho její měkké svaly obepnuly, pevně se kolem něj sevřely a stiskly ho. Z úst se mu vy​dral vzdech.

„Dario," zašeptal, přitiskl jí rty na spánek a na tvář a pak jí druhou rukou zvrátil hlavu dozadu a políbil ji na rty a na krk. A neustále do ní pronikal prstem stále hlou​běji, současně jím kroužil do stran a přitom cítil její tep​lo a jenom roztouženě litoval, že teď místo prstu nemá uvnitř svůj ztěžklý úd, celý rozbolavělý palčivou tou​hou, která mu zaplavovala podbřišek. Teď už byla při​pravená - uvolněná a vlhká -, takže už jen stačilo pooto​čit ji tak, aby ležela na zádech, rozevřít jí stehna...

Stále se však snažil ovládnout, ačkoliv ji nepřestával líbat. Povytáhl prst, takže mu zůstal uvnitř jenom po​slední článek, ale potom ho zase zprudka, co nejhlou​běji zasunul zpátky a jal se jím důkladně zkoumat její lůno. Daria zaúpěla, celé tělo jí ztuhlo, propnulo se jako luk a celé se zachvělo. Zaplavil ho takový pocit rozko​še, že málem vykřikl. Cítil, že je její brána horká a nate​klá. Už nedokázal déle vyčkávat. Jemněji otočil na zá​da, naklonil se nad ni a přitom ji stále líbal na tvář. Pak na ni nalehl a uhnízdil se mezi jejími stehny.

„Dario, probuď se!"

V okamžiku, kdy na něj zaostřovala ospalý pohled, vykasal jí tuniku ještě výš a odhalil jí hruď. Okamžitě ji začal líbat ňadra, jemně je hnětl a dráždil jí bradavky svými rty. Cítila takovou rozkoš, že měla chuť vykřik​nout. Už pouhé sny, ve kterých sejí zdávalo o Rolando​vi, ji uváděly do vytržení, ale žádný z těchto snů se ne​dal srovnat se skutečností. Toužila po něm celým svým tělem. Už o něm nechtěla jenom snít, nestála o nějaké prchavé iluze.

Roland nedokázal déle čekat, prostě nemohl. Sklouzl po jejím břiše dolů, doširoka jí rozevřel stehna a zabořil se do ní svými rty, zatímco ona jen tiše úpěla. Bylo to tiché, vysoce položené zaúpění, které mu vehnalo úsměv do tváře, přestože se musel ze všech sil ovládat, aby zadržel přetlak v tříslech, který hrozil explozí. Cí​til, jak se v ní všechno napíná, cítil, jak jí stehna nad je​ho rameny tuhnou, cítil, jak mu její prsty křečovitě sví​rají vlasy a slyšel náruživé steny, které sejí draly ze rtů. Nepatrně nadzvedl hlavu, takže ucítila na zduřené sliznici jeho horký dech, a zavelel: „Uvolni se, Dario! Udě​lej to pro mě."

Jeho slovům nerozuměla, ale tělo je pochopilo. Její lůno se začalo vzdouvat a otevírat se mu, dychtivě a na​léhavě, a Daria v tomto odevzdání se nacházela nesmír​nou rozkoš, která se téměř blížila bolesti — tak byla in​tenzivní, mocná a stravující.

Vykřikla a jeho ruka jí zakryla ústa, ale vzápětí je za​se uvolnila, takže po prvním výkřiku následoval další a pak další a další, boky se jí vzdouvaly, zvedaly se a klesaly a ona cítila, jak vlhne a potí se, a přitom se jí zdálo, jako kdyby se část jejího já oddělovala, ale bylo jí to jedno, na ničem jí teď nezáleželo, jen na tom poci​tu, který ji úplně pohlcoval. Roland zvedl hlavu a Daria se málem zklamaně rozplakala, ale trvalo to jen chvil​ku, protože jí rukama zajel pod hýždě, nadzvedl je a v následujícím okamžiku do ní vstoupil a celou ji vy​plnil. Znovu vykřikla, zvedla boky a vyšla mu vstříc,aby mohl proniknout ještě hlouběji.
Slastný pocit, který až dosud zažívala, se okamžitě vrátil a zachvátil celé její tělo a ona zaryla prsty do Rolandových paží. Zvedla hlavu, aby ho políbila, a přitom cítila, že Roland uniká z jejího klína, ale zase se zprudka vrací, dere se ještě hlouběji a exploduje. Zakryl jí ústa dlaní a ona z jeho stenů poznala, že se žádný sen nevyrovná skutečnosti.

Zhroutil se na ni, stále však zůstával hluboko v ní. Ale hned poté, co na sobě ucítila plnou váhu jeho těla, se nadlehčil. Chtěla protestovat, ale zarazil ji. „Nechci ublížit tvému dítěti," zamumlal a potom se s ní překulil na bok. Stále s ní zůstával spojený, ale teď ho v sobě ne​cítila tak hluboko. Jeho slova ji však zchladila jako stu​dená sprcha. Tvoje dítě. Zabolela ji tak, že měla slzy na krajíčku, ale dosud cítila jeho dotyky na svém malát​ném těle - něžně jí hladil ruce, záda, boky, zlehka se dotýkal jejího podbřišku a potom přejížděl k ňadrům, hladil je a laskal, jako kdyby se nemohl nasytit jejich nově objevené něžné krásy.

„Líbilo se ti to," řekl a začal laskat její ušní lalůček.

„Jsi ve mně, Rolande. To je nádherné — tvoříš součást mého těla."

„Ano, a už navždy budu. Každou noc do tebe vstou​pím a ty budeš křičet, že chceš ještě víc. A já tě nezkla​mu, Dario. Už nikdy mě nebudeš muset obviňovat, že jsem s tebou špatně nakládal. Teď už víš, jak chutná ženská rozkoš. Postarám se, abys to nikdy nezapomně​la a aby sis uvědomila, že žádný jiný muž ti nemůže dát to, co já. Křičela jsi, když jsem tě přiměl, aby ses uvol​nila a poddala se mi, a křičela jsi, když jsem do tebe vnikl. Bylo to krásné. Máš tak jemná ňadra i klín. Tvo​je city..."

Byla naprosto vyčerpaná přívalem jeho vášně a on si to zřejmě uvědomoval. „Teď spi, drahoušku. Spi!"

A Daria skutečně usnula. Věděla, že ji Roland pevně drží v náruči, věděla, že ho potěšila, ale věděla i to, že se mezi nimi v zásadě nic nezměnilo. Snad jen to... ano, je možné, že k ní bude přicházet a chovat se tak něžně jako dnes, a ne se záští a nedůvěrou. Bude k ní přicházet a působit potěšení sobě i jí.

Když se o několik hodin později probudila, zjistila, že je v komnatě sama. Rychle se opláchla v umyvadle, oblékla se a zamířila do velké síně. Bylo ještě dost brzy a Dienwald s Philippou seděli u jednoho ze stolů, jedli a povídali si s Rolandem a sirem Thomasem.

Dienwald zvedl hlavu a spatřil Dariu, jak visí očima na svém manželovi, obličej zrůžovělý, rty trochu poo​tevřené. Otočil se ke své ženě a s ďábelským úsměvem řekl nahlas: „Podívej se na ten výraz, děvče — ne, na tvůj ne, na ten Dariin! No, řekl bych, že ji v noci někdo hodně potěšil. Je to tak, Rolande? Potěšil jsi svou že​nu?"

„Promiňte, Dario, nemůžu ho pořád kontrolovat. Ale můžu mu nabídnout nějaké jídlo, aby zavřel pusu. Pos​lyš, drahý muži, vezmi si tohle výborné pečivo s me​dem!"

Vůně sladkého kousku však zvedla Darii žaludek, takže jenom bezmocně zalapala po dechu a vyběhla ze síně.

Když se vrátila, Roland jí podal pohár čerstvého mlé​ka. „Pomalu to vypij a potom si vezmi kousek chleba. Alice mi řekla, že ho upekla přímo pro tebe a že jsou v něm byliny, které zná od své praprababičky. Zajistí prý dítěti štěstí."

Daria na to nic neřekla. Cítila se trapně. Žaludek se jí po chlebu uklidnil. Ukusovala kousek po kousku a po​slouchala svého manžela, jak říká: „Byl bych moc rád, kdybyste tu ještě zůstali, Dienwalde. Zaměstnal bych vás. Východní zeď bude vyžadovat víc práce a víc mu​žů, než mám teď k dispozici."

„Špatně jsi mě odhadl, Rolande. Já jsem líná kůže, to mi můžeš věřit. Ta pracovitá je u nás moje žena. Do každého díla se vrhá jako divá. Když nemá co dělat, přímo si zoufá. A pořád na mě tlačí, abych začal s opra​vami u nás v St. Erthu.
Už mě to unavuje. Vážně, Ro​lande, musím ji odvézt domů. Obávám se, že ji tady ne​můžu nechat, aby vám dohlížela na vaše opravy, proto​že jí teď nejde z hlavy náš syn Edmund."

„Ano, ten všetečný malý pulec," prohlásila Philippa hrdě a obrátila se k Darii. „Až se tady usadíte a Rolando vi se začne zajídat domácký život, musíte se k nám do St. Erthu přijet podívat."

„Můj strýc nemá žádné přátele," řekla Daria Rolandovi, když se později dívali z pevnosti za odjíždějícími Dienwaldem, Philippou a jejich družinou. „Žádný ze sousedů ho nechtěl vidět ani z dálky. Pořád s někým bojoval a hádal se, pokoušel se připravit někoho o po​zemky nebo zneuctít něčí dcery a manželky. Neustále jsem měla strach, že některý z těch postižených lidí vtrhne do Reymerstonu a všechny nás v noci v posteli podřízne."

„Králův strýc, teď už mrtvý, Bůh ho opatruj, byl moudrý muž a těšil se všeobecné úctě. Svým vlivem st​melil všechny zdejší lordy. Kdyby se některý z nich je​nom pokusil vyhlásit válku svému sousedovi, hořce by toho litoval, protože vévoda z Cornwallu by s ním bles​kurychle zúčtoval. Dienwald byl jediný, kdo se vymy​kal, ale jenom do jisté míry. Vévoda však oceňoval jeho smysl pro humor. A když se pak Dienwald oženil s krá​lovou dcerou, všechno se urovnalo.

Jak se cítíš, Dario?"

„Dobře. Děkuji za to mléko i za chleba."

„Víš," řekl s pohledem upřeným do dálky a se svraš​těným obočím, „měl jsem na mysli dnešní noc. Nebyl jsem příliš drsný? Slyšel jsem, že ženská ňadra jsou ne​smírně citlivá. Nechtěl jsem ti nějak ublížit."

Daria zavrtěla hlavou a Roland, který se nedočkal jasné odpovědi, pootočil hlavu a zadíval se jí do uzardělé tváře.

Výraz mu ztvrdl. „Nebudeš mi už tvrdit, že jsem s te​bou nakládal špatně, že jsem ti ublížil, viď že ne?"

„Ne, nebudu předstírat, že mě něco bolelo, protože jsem necítila nic jiného než štěstí. Přiznávám, že jsi mi způsobil nesmírné potěšení."

Znovu od ní odvrátil tvář a ona se k němu připojila a zadívala se jako on do neznáma.

„Jsi tak sladká!" vyhrkl. „Chutnáš nádherně. Stačí, abych si na tu chuť pomyslel, a cítím jak  mohutním a tvrdnu jako jelen v říji."

Překvapoval ji. „Ale vždyť je teprve ráno!"

„Podívej se, Dario, na jihovýchod, na úpatí toho níz​kého kopce. Je celé poseté lučními květinami a tráva je tam hustá a měkká, voňavá a teplá. Odvedu si tě tam a vysvléknu donaha. A budu tě laskat a ty zase mě, a přitom budu sledovat, jak tě zaplavuje vášeň a jak z tebe tryská sladká rosa. A až se pode mnou začneš svíjet, znovu tě ochutnám a pak tě přitisknu do těch sladkých květin a ponořím se do tebe."

Viděl, jak jí v žilách na krku pulzuje krev, do tváří jí stoupá červeň a oči jí planou vzrušením. Potěšené se usmál. Nemělo smysl neustále se s ní hádat, dovádět ji do stavu, kdy bledla jako stěna a stahovala se do sebe. Ne, to už stačilo. Byla jeho ženou, a tím to končilo. Prostě se přizpůsobí situaci a bude se snažit přistupovat ke všemu z té lepší stránky. Zjištění, že Daria je tak vášnivá, pro něj do budoucna znamenalo příslib dnů a nocí naplněných štěstím. A co to dítě? Pokud se naro​dí chlapec, stane se tvým dědicem a ty budeš muset po​tlačit svou nevoli a hrdost...

Roland zavrtěl hlavou. Budoucí pohlaví dítěte nemo​hl nijak ovlivnit. Nijak. Takže se kvůli tomu nebude mučit. Vlastně si nikdy v životě nedělal kvůli ničemu těžkou hlavu. Teprve během posledních týdnů se natrá​pil víc než kdykoliv předtím. Ale nic tím nevyřešil, jen byl mnohem nervóznější a podrážděnější. „Pojď," řekl nečekaně odměřeně. „Představím tě zdejšímu služeb​nictvu. Jsi teď zdejší paní a oni si na to musí zvyknout. Od té doby, co tu naposledy vládla žena, uplynulo mno​ho let.
Sir Thomas mi říkal, že většinou to jsou dobrosr​deční lidé, ale že postupem času zlenivěli." Na okamžik se odmlčel. „Doufám, že tě někdo naučil dohlížet na chod domu?"

„Ano, moje matka dbala, abych nikdy nezanedbávala domáci povinnosti."

„Ale našla si také čas, aby tě naučila číst a psát. Řekl bych, že je to velice neobvyklé. Víš, že Philippa plní v St. Erthu i povinnosti správce?"

„Tomu mě nikdo nenaučil. Ale pokud mě do toho ně​kdo zasvětí, pak.

„Ne, to není zapotřebí. Zakrátko se seznámíš s mým správcem. Jestliže se ukáže, že je to šejdíř, pak si to s ním vypořádám ručně a vyhodím ho."

Daria se zasmála, ale pak se zeptala vážným hlasem: „Moje matka, Rolande... Přiveze ji Robert Burnell za námi, že ano?"

„Na to ani nepomysli," prohlásil Roland, otočil se a odešel od ní.

Alice, zmíněná prapravnučka oné slavné Alice, která va​řila dokonce Vilému Dobyvateli, trpěla bolestmi kloubů. Daria se na chvíli zastavila v kuchyni, zřízené v samo​statném stavení mimo hlavní budovu, a sledovala starou ženu, jak dlouhou dřevěnou lžící míchá dušené maso. Každý pohyb jí působil bolest, ale Daria ji neznala nato​lik, aby se jí odvážila nabídnout nějakou úlevu. Pochváli​la jí tedy alespoň její kuchařské umění a pak si od ní na oplátku vyslechla několik rad ohledně těhotenství.

Daria si přitom uvědomila, že veškeré tyto rady po​cházejí z dob oné slavné praprababičky a že se všechny znalosti dnešní Alice odvíjejí právě od jejích poznatků. Seděla, poslouchala a náhle cítila, že se jí začínají klížit oči. Alice si toho všimla a zvolala: „Proboha, už radši běžte, moje paní, a lehněte si! Pak k vám pošlu někte​rou ze zdejších líných holek, aby vám přinesly něco k zakousnutí."

Daria prospala celé odpoledne. Když se probudila, zjistila, že Roland sedí vedle ní na lůžku. Upřeněji po​zoroval a tvářil se tak vážně, že ji to znepokojilo. Seděl tu dlouho? Jenom ji pozoroval? Na co myslel?

„Buď zdráv," řekla a protáhla se. „Ach, drahoušku, je hodně pozdě? Spala jsem dlouho?"

„Dost dlouho. Jak se cítíš?"

Zkontrolovala žaludek a usmála se. „Dobře. Ten Alicin chléb má lepší účinky než královské koření. Mám vstát a dohlédnout na to, aby ti přinesli večeři?"

„Ne, na to je ještě brzy. Zůstaň tady chvíli se mnou. Chci tě. Hned teď."

Komnatu zalévalo slunce. Vítr, který dorážel na pev​nost během uplynulé noci, se změnil v mírný vánek, který zpříjemňoval horký letní den. Chtěl ji hned teď? Když hovořil o louce plné květin, připadalo jí to krásné, ale teď cítila rozpaky. „Ale teď je ještě příliš jasno, Ro​lande! Všude je moc světla."

„Já vím. Ukaž, pomůžu ti svléknout šaty. Chci se na svou ženu podívat."

Vlasy měla rozpuštěné a po odpočinku na lůžku tro​chu pocuchané. Omotal si její husté kadeře kolem zá​pěstí a zvolna si za ně přitáhl k sobě její tvář. „Podívej se na mě, Dario!"

Poslechla ho a zlehka se dotkla jazykem horního rtu. Díval se na ni jako u vytržení. „Ty si vůbec neuvědo​muješ, co se mnou dělá už jen pouhý pohled na tebe, viď? Nedokážeš si představit, jak strašně tě chci. Stačí mi jediný pohled na tvůj růžový jazýček, a už cítím, že jsem tvrdší než kámen." Náhle se rozesmál, uvolnil jí vlasy a začal rozvazovat šňůrku na její tunice.
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Když jí pak uvolňoval šaty, jeho pohyby byly stále trha​nější a nemotornější a jeho touha čím dál mocnější. Da​ria si při tom pomyslela: A co Gwyn? Mám jen tak za​pomenout, že mě s ní zradil? Co by řekl on, kdybych se mu zpronevěřila s nějakým jiným mužem? Vadilo by mu to vůbec? Potřásla při tom pomyšlení hlavou a ucí​tila, jak jí odhalenou pokožku ovanul teplý letní větřík. Zvedla k Rolandovi hlavu. Upřeně zíral na její ňadra.

„Jsem tak hezká jako Gwyn? Dokážu tě potěšit stejně jako ona?"

Roland už na Gwyn úplně zapomněl. Využil jí tehdy naprosto pudově a celá událost v něm zanechala nepří​jemný pocit, že se dopustil chyby, zpronevěřil se své​mu slibu a ohrozil svou čest. A popravdě řečeno, zapo​mněl na ni především kvůli tomu, že od oné noci naplněné vzájemným uvolněním se veškeré jeho myš​lenky točily výhradně kolem Darii. Věděl, že pro jeho chování neexistuje žádná omluva, a snažil se s tím po​citem nějak vyrovnat. Její nečekaná otázka ho proto zastihla naprosto nepřipraveného a jenom v něm pro​hloubila výčitky svědomí. Na Dariina ňadra pohlížel jako na nejkrásnější věc na světě, mnohem úchvatnější než ňadra všech žen, které kdy měl. Pohladil jejich hladkou pokožku a jemně jí stiskl bradavku. Daria se

otřásla a Rolanda zaplavil pocit, jako kdyby ho polila ledovou vodou.

„Ani ne," řekl odtažitě a zadíval se jí do tváře. „Gwynina ňadra jsou mnohem plnější, její bradavky mají tmavou olivovou barvu a jsou hebká jako samet. Když jsem jí je laskal, chvěla se, jako kdyby jí měla každou chvíli upadnout. A když jsem je vzal do dlaní, vůbec se mi do nich nevešla a přetékala do všech stran."

Daria nedokázala skrýt bolest, kterou jí jeho slova způsobila. Ale sama se ho na to zeptala. Co vlastně če​kala? Měl jí snad odpovědět, že je ta nejúžasnější by​tost na světě, a Gwyn pouhá nicka? Zabořila obličej do dlaní, ale Roland ji chytil za zápěstí a ruce ji odtáhl.

„Dost už těch zpropadených nesmyslů! Poslouchej mě, Dario. Jsi moje žena. Zvolil jsem si tebe a chci se na tebe dívat. A tu druhou mi už nikdy nepředhazuj. Stalo se to. Už je to pryč. A už nikdy v životě se přede mnou neschovávej, pokud ti to sám neřeknu. Rozumíš mi?"

„Stane se to ještě někdy, Rolande? Bude se to ještě opakovat?"

Znovu zavrtěl hlavou, ale neodpověděl.

Ňadra se jí mocně vzdouvala a Roland od nich ne​mohl odtrhnout oči. Přitom ji stále držel za zápěstí. Ša​ty měla stažené až do pasu. Náhle ji položil na záda a lehl si vedle ní. Sklonil hlavu, přitiskl jí obličej na bři​cho, tváří jí ho začal třít a přitom postupoval stále výš a výš. Když se dostal až k bradavce, několikrát ji obkroužil jazykem. Darii při tom projela tělem tak prudká vlna neočekávaného vzrušení, až nahlas zalapala po de​chu. Hned nato se však za tento nevázaný projev vášně zastyděla. Roland jí však dál přejížděl jazykem po jem​né pokožce a její vzrušení nabývalo na intenzitě a nalé​havosti.

„Rolande, prosím tě!"

Roland jí zajel rukou pod rozepnuté šaty a položil jí dlaň s rozevřenými prsty na břicho. Zvedl hlavu a zadíval se jí do tváře.
 „Když takhle ležíš na zádech, máš úplně ploché břicho. Klidně bych uvěřil, že žádné dítě uvnitř nenosíš."

Zdálo se jí, jako kdyby v Rolandových tmavých očích zahlédla bolestný výraz. Hned nato však zase sklonil hlavu k jejím ňadrům a začal jí sát bradavky tak intenzivně, až se celá roztřásla. Pak si ji našly jeho prs​ty. Roland znovu zvedl hlavu a zadíval se jí do očí.

„Líbí se ti to? Líbí se ti, když v sobě cítíš moje prsty? Víš, co při tom cítím já?"

Hlas se mu zrychlil spolu s kadencí jeho laskajících, rytmicky se pohybujících prstů, které pronikaly stále hlouběji. Z otevřených úst jí vylétl vzdech. Sklonil se až k ní, políbil ji a současně jí do úst náruživě pronikl jazykem. V té chvíli cítila, jak se vznáší vzhůru, a dosá​hla prudkého vyvrcholení. Vykřikla, ale on ten výkřik okamžitě ztlumil svými ústy. Je v ní tolik vášně, po​myslel si ohromeně a současně vítězoslavně. Tlak, kte​rý teď cítil v podbřišku, mu doslova působil bolest a ce​lé tělo se mu chvělo neovladatelnou touhou. Ležela před ním na zádech, šaty vykasané až k pasu, připrave​ná vyjít mu vstříc, a hleděla na něj dychtivým, jakoby zamlženým pohledem. Nalehl na ni, zvedl jí nohy a zprudka se jí ponořil do klína.

Pronikal do ní stále hlouběji a stejně náruživě si počí​nal i jeho jazyk v Dariiných otevřených ústech. Cítil, jak se mu její prsty zadnají do pokožky na zádech a jak se spolu s tím stupňuje jeho vášeň. Daria se pod ním za​čala prohýbat jako luk a horečně se svíjet v prudkém vyvrcholení. Vykřikl a tentokrát jeho zaúpění pro změ​nu ztlumila zase její vlahá ústa. V okamžiku, kdy se už nemohl ponořit hlouběji, dosáhl vrcholu tak mocného, tak ohromujícího, že ho cítil v každičkém kousku těla.

Nepřestal ji líbat, přestože se téměř nemohl pohnout vyčerpáním. Cítil potřebu dále ji líbat, toužil po chuti jejích úst, nemohl se od nich odtrhnout. A ona ho k so​bě tiskla, jako kdyby ho už nikdy nechtěla pustit z objetí.
Líbal ji a líbal, dráždil jí dolní ret i jazyk a s nadše​ním uvítal, když mu oplácela stejným dílem.

Po chvíli, kdy stále tvořili jedno tělo, si uvědomil, že se musí vzpamatovat a získat nad sebou kontrolu. Zvedl hlavu a řekl: „O Gwyn už nechci slyšet ani slovo. A ne​budeme spolu mluvit ani o žádné jiné ženě před ní. Proč bych měl hledat někoho jiného, když mám tebe? A ty jsi, Dario, tak vášnivá, že mi nejde na rozum, jak jsi mohla tak dlouho zůstat pannou. I když o tvém pa​nenství vlastně nic nevím, nebo ano?"

Jeho slova jí způsobila takový šok, že si připadala ja​ko ochromená. Brzy se však vzpamatovala. „Vždyť jsi byl u toho, když mě lord z Claře přinutil, abych se po​ložila na záda, a prstem prověřoval, jestli jsem panna. Byl jsi tam a dobře víš, že jsem byla nedotčená. A pře​sto mi chceš takhle ubližovat. Nenávidím tě, Rolande!"

„Jsem v tobě a ty mě v sobě stále svíráš, vlhká a hor​ká. Nebuď bláhová, Dario. Neexistuje jediný kousek tvého těla, snad jen kromě tvé ješitnosti, který by mě nenáviděl."

„V tom případě nenávidím tvou potřebu neustále mi ubližovat. Nenávidím tvou krutost, Rolande. Nechápu, proč to děláš."

Vyklouzl z jejího klína, vstal a poněkud neohrabaně, nejistými pohyby, si začal upravovat oblečení. Stále se ještě totiž cítil vyčerpaný po tak omračujícím vyvrcho​lení. Popravdě řečeno, měl na sebe zlost. Kvůli těm slo​vům, která mu mimoděk vyšla z úst. To její zpropadené panenství! Byl samozřejmě u toho, když ji hrabě z Cla​ře... Potřásl hlavou. Nedokázal na to ani pomyslet. Když si na to Daria vzpomene, jak se při tom cítí? Urči​tě se trápí. A on ji teď od sebe znovu odehnal. Sám dob​ře nechápal, proč ji tak mučí. Ale to je teď vedlejší. As​poň mu to pomohlo vrátit se nohama na zem a udržet si od ní odstup. Usmál se, ale nebyl to šťastný úsměv. Ješ​tě že si s ní užil tolik rozkoše, než ji zase rozladil! Ale po pravdě řečeno, pokazil tím náladu i sám sobě. Potla​čil v sobě nutkání ještě ji políbit.
 „Děkuji ti za to roz​ptýlení. Hned se cítím volněji. Teď bys měla jít do síně a dohlédnout na sloužící. Nechci, aby zapomněli, že jsi jejich paní."

Daria dosud ležela na posteli a ještě v ní zvolna dozní​valo prudké vzrušení. Sledovala ho, jak chvatně míří ke dveřím. Před prahem se ještě pootočil a přes rameno na ni zavolal: „Jsi tady paní. Takže plň svoje povinnosti."

„Ty k těm povinnostem také patříš?"

„Ano. A splnila jsi je výborně, včera v noci i dnes. Na nedostatečnou zběhlost si stěžovat nebudu. Ta při​jde. Děvče s tvým elánem se bude rychle učit. A já jsem dobrý učitel. Ano, Dario, tvojí prvořadou povinností jsem já, takže mi budeš k dispozici, kdykoliv si zama​nu." S tím od ní odešel. Daria slyšela, že ještě než se za ním zavřely dveře, začal si hvízdat.

Byla jsem tak hloupá! pomyslela si Daria unaveně, když vstala z lůžka. Jak jsem si mohla myslet, že by se po mém příjezdu mohl změnit? Měla jsem zůstat ve Wolffetonu. Ale co tam? Sedět a nic nedělat, zatímco Kassia běhala po domě a starala se o domácnost? Dívat se, jak se Kassia směje, škádlí manžela a dumlá mu uš​ní lalůček, když si myslí, že ji nikdo nevidí? Ne, kdy​bych tam zůstala, úplně bych se zhroutila.

Potom se však pousmála. Po svém příchodu sem po​znala, jak vypadá vášeň, a nesmírně se jí to zalíbilo, přestože Roland cítil potřebu ponížit ji, jakmile se uko​jil. Vlastně jí to bylo víc než jenom příjemné. Roland nebyl sám, kdo měl pocit, jako kdyby se mu celé tělo rozpadalo na kusy, jako kdyby nad ním ztrácel kontro​lu, a přesto chtěl stále víc a víc, dokud ho nezaplavil pocit, že se celý svět bortí a vůbec na ničem už nezále​ží. On využil ji, a ona využije jeho. Budou si kvit. Na nic jiného už nebude myslet. A až sejí narodí dítě, bude se o něj starat a všechnu svou lásku přenese na něj, ať už se jí narodí chlapec nebo děvče. A manželovy uráž​ky se naučí ignorovat.

Vášeň je skutečně mocná, pomyslela si znovu, při​vřela oči a vychutnávala si poslední záchvěvy dozníva​jícího vzrušení. Je to zážitek, jaký si nedovedla ani v těch nejbarvitějších snech představit. A pokud ji Ro​land považuje za pouhý příjemný prostředek k ukojení svého chtíče, pak na něj ona bude pohlížet jako na... Jako na co? Dost dobře nevěděla, jak to nazvat. Přitisk​la si konečky prstů na rty. Ještě ho na nich cítila - cítila jeho hlad, jeho naléhavost i jeho čirou radost, že ji mů​že líbat. Počínal si jako vyhladovělý. A ona ho líbala se stejným potěšením. Vlastně má štěstí, že ji jeho polibky uvádějí do vytržení. Nic jiného od něj nepotřebuje.

Dotkla se jeho semene, které ji ulpělo na stehnech. Pomalu vstala z lůžka a umyla se, ale jeho vůně na ní zůstala a spojila se s tou její. Bylo jí do pláče, protože nedokázala na celém svém těle najít ani kousíček, který by ho nenáviděl.

A jak se zachová do budoucna?

Umínila si, co udělá. Pokud ji ohledně Rolanda ne​chtěně přepadnou nějaké vtíravé pochybnosti, prostě s ním ulehne na lůžko, aby ty černé myšlenky zaplašila a nahradila je vášní.

Sestoupila do velké síně. Zakrátko převezme otěže domácnosti do vlastních rukou. Ale teď ještě ne. Přinej​menším dokud je tady sir Thomas. Od prvního okamži​ku ke starému pánovi přilnula, takže nechtěla, aby si ta​dy připadal jako host. Sloužící se k ní chovali laskavě, jak si s povděkem všimla během doby, než se na stůl začala nosit večeře. Daria podezírala starou Alici, která se mezi služebnictvem těšila velké vážnosti, že všechny náležitě poučila, kdo je od nynějška paní domu a koho mají poslouchat. Daria jí byla ze srdce vděčná. Dokon​ce i Gwyn se na ni usmála a bleskurychle splnila její pokyny.

Nikdo jí tady nedával najevo nějakou nevraživost, až na manžela.

O dva týdny později, první pondělí v srpnu, přijeli krá​lovi vojáci vedení Robertem Burnellem a přivezli od hraběte Reymerstona Dariino věno.

A přivezli s sebou ještě něco navíc.

Burnell byl k smrti unavený a také měl strach, že se bez něj král v jeho nepřítomnosti jen těžko obejde. Po​někud ho uklidnilo, že se ho hrabě Reymerstone nepo​kusil zavraždit. Přesto si všiml nenávistných plamenů v jeho očích a uvědomoval si, že hrabě k tomu neměl daleko. Burnell neměl žádný důkaz, že ho ochraňuje sám Bůh, ale věřil, že tomu tak je. Hrabě Reymerstone jim povolil odjet s tuctem mezků obtěžkaných zbožím. Z něj měla Daria osobně dostat mnohem víc věcí, než kdyby se provdala za Ralpha z Colchesteru. Kdyby to​tiž Burnell netrval na tom, že si přečte svatební smlou​vu, kterou hrabě podepsal s Colchesterem, nikdy by ne​zjistil, co všechno patří jí osobně a jakou část věna tvoří další věci. Tím ovšem hraběte ještě víc rozlítil. Díkybohu se je pak hrabě naštěstí nepokusil na cestě do Cornwallu zavraždit.

Daria přeletěla pohledem od unavené tváře Roberta Burnella k mezkům. Vezli mince, nádobí, šperky... Da​ria věděla, že vezou víc, než kolik jí byl strýc připraven dát věnem. Ale že by o tolik víc? Darii doslova vyrazilo dech to množství mezků, kteří teď - jeden po druhém -přicházeli do prostoru mezi vnitřním a vnějším opevně​ním hradu.

Bylo toho nesmírně mnoho. A teď to patřilo Rolandovi.

Náhle Daria spatřila svou matku. Vykřikla a rozběhla se mezi zvířaty, lidmi, hromadami odpadků a výmoly k ženě sedící na jezdeckém koni.

„Matko! Ty jsi tady také! Ach, Bože!"

Dva muži sledovali Salina, jak rázuje k ženě na koni a pak ji zvedá ze hřbetu klisny tak něžně, jako kdyby bral do náruče malé dítě. Roland nespouštěl oči ze své ženy, jak objímá drobnou dámu a přitom se jí po tvářích koulejí slzy.
Všiml si, jak se Darii chvějí ramena, když svou matku líbala a tiskla ji k sobě.

„Přivezl jsem lady z Fortescue, jak jste mě žádal, Ro​lande," řekl Burnell a odvrátil pohled od matky s dce​rou. „Viděl jsem, jak ji... hrabě - údajně nikoliv poprvé - krutě zbil, ještě než jsem mu v tom mohl zabránit. Naposledy se to stalo, když jsem vznesl své požadavky a jemu došlo, že proti tomu nemůže nic udělat. Hned nato souhlasil, že se mnou lady z Fortescue může odjet. Křičel na ni, že jí ještě ukáže. Že prý s tou mrchou - je​jí dcerou - pořádně zatočí, jen až se mu dostane do ru​kou. Bylo mi jasné, že když ji neodvezu pryč, určitěji zabije. Je ještě slabá. Myslím, že má několik žeber na​ražených a zraněné zápěstí, ale všechno už má dobře ošetřené. Je to nesmírně milá dáma, Rolande, jemná a ušlechtilá. Udělal jste dobře, že jste ji sem vzal."

Roland si vybavil, jak vypadala ten den, kdy ji viděl poprvé. Přijel tehdy na návštěvu k hraběti Reymerstonovi a všiml si unaveného výrazu jejích očí i odevzda​nosti, s níž přijímala věci, které nemohla změnit.

„Jsem šťastný, že jste ji zachránil," řekl Roland Burnellovi, pokýval hlavou a vykročil k lady z Fortescue.

„Má paní," pozdravil ji. Pokusila se napřímit a uklo​nit se.

„Ne, nedělejte to! Dario, tvojí matce není moc dobře. Zaveď ji do komnaty pro hosty. Musí si odpočinout."

Když Daria o několik minut později pomáhala matce se svlékáním a ukládala ji na úzké lůžko, naskytl se jí pohled na její tělo poseté modřinami. Na okamžik za​vřela oči a hořce litovala, že tu teď není její strýc a že nemá v ruce nůž. Chladnokrevně by ho zabila. A měla by z toho radost. Poslala vzkaz Alici a zakrátko od ní dostala horké víno a odvar z bylin. Zůstala s matkou, dokud zmučená žena neusnula. Potom jí odhrnula z če​la lesklé rusé vlasy, dosud bez jediné stříbrné nitky, a sledovala, jak se tenké vrásky na matčině obličeji vy​hlazují. Potom sklonila hlavu, zabořila tvář do dlaní a rozplakala se.
Byla Rolandovi nesmírně vděčná, že matku nechal přivézt sem k ní, konečně do bezpečí. Teprve po dlouhé době Daria vstala, uhladila si šaty a zavolala Gwyn, která uklízela v ložnici sira Thomase. Požádala ji, aby u matky zůstala a dohlédla na ni. „Je to krásná dáma," zašeptala Gwyn. „Postarám se, aby byla v pořádku."

Když pak Daria scházela dolů po točitých schodech, pomyslela si: Proč bych vlastně měla Gwyn nenávidět?

Když potom Burnell předával Rolandovi přivezený ná​klad, připadala si Daria jako náhodný pozorovatel. Stá​la mlčky ve velké síni a sledovala muže, kteří přinášeli jednu truhlu za druhou. Sir Thomas, Robert Burnell a její manžel pak každou z nich otevřeli, zhodnotili její obsah, občas se zasmáli a přitom popíjeli pivo. Potom dorazily kožené vaky a Daria pozorovala Rolanda, jak slavnostně předává spočítané mince siru Thomasovi. Nakonec se oba muži objali. A Daria dosud bez pohnu​tí stála a dívala se.

Slyšela Rolanda, jak mužům přikazuje, aby dvě truhly odnesli do jeho ložnice. Byla to i její ložnice, ale při podobných bezvýznamných příležitostech, jako byla tato, se obecně považovala za ložnici pána domu. Během posledních dvou týdnů se už dostatečně pouči​la. Čas tady ubíhal rychle, protože v Thispen-Ladocku pro ni bylo všechno nové. Musela se seznámit s množ​stvím nových míst i se spoustou nových lidí. Teď se Daria postarala o to, aby Burnell a všichni členové krá​lovy družiny dostali  piva co hrdlo ráčí, a sladké pečivo z Aliciny obrovské trouby. Oficiálně dosud otěže do​mácnosti nepřevzala. Pomalu však přebírala všechny povinnosti paní domu a všichni to zřejmě považovali za samozřejmost. Jednoho dne se ovšem ujme vlády se vším všudy a všichni po ní budou požadovat příkazy a pokyny. Roland se k tomu zatím nijak nevyjadřoval a sir Thomas také ne. Teprve teď se konečně posadila

ke stolu, ale stále nepronesla ani slovo. Všechny tyto věci a peníze byly vlastně její, ale připadala si, jako kdyby tu sama ani nebyla.

„To je neuvěřitelné!" řekl Burnell, zapřel se o opěra​dlo židle a zhluboka vzdychl. Na okamžik zavřel oči a zakousl se do dalšího kousku sladkého pečiva plněné​ho rozinkami, mandlemi a muškátovými oříšky.

„Od mé kuchařky se držte stranou!" řekl Roland se smíchem. „Tu mi neodlákáte, i kdybyste byl sám Bůh."

„Myslím na krále, Rolande. Ten by se kvůli tak bá​ječnému jídlu..."

„Zakrátko by byl tlustý jako hranostaj, říhal by hod​nostářům z  cizích zemi do obličeje a královně by už ne​udělal žádné další děti, protože by se nedokázal odtrh​nout od jídla, a tím pádem by svou ženu prakticky úplně zavrhl. A jednoho krásného dne by zemřel na ob​žerství. Anglie by si takovou obrovskou ztrátu nemohla dovolit, pane. A za všechno byste mohl vy, protože byste mi odlákal moji kuchařku."

Daria se naklonila dopředu a v očích jí zasvítilo, pro​tože tenhle vtipkující muž byl její Roland, jehož pozna​la ve Walesu. „To je možné," poznamenala. „Ale jedna věc je jistá, pane. Alice nemá na vybranou, musí zůstat tady. K tomuhle místu ji vážou pouta, která sahají hlu​boko do minulosti. Veškeré její uměni se pojí se zdejší půdou a žádnou jinou. Prozradila mi, že kdyby se pře​stěhovala někam jinam, všechny své znalosti a schop​nosti by ztratila."

„Ach!" vzdychl Burnell zhluboka.

Roland vrhl na Dariu překvapený pohled a ona mu jej okamžitě vrátila.

„Máte dar výřečnosti, Dario," poznamenal sir Tho​mas a otočil se k Burnellovi. „Chudák Burnell."

„Možná ta moje malá lež působila věrohodně, ale tvoje vysvětleni  bylo daleko vtipnější, Rolande. Už jsem zapomněla, jak jsi mě dovedl rozesmát."

„Tady moc věci k smíchu není, co?"

„Ani ne. Ale smích mi rozhodně chybí. Jeho nedo​statek mi vadí víc, než nekonečný déšť ve Walesu."

Něžně jí vzal hlavu do dlaní. Zvedl jí bradu a políbil ji na ústa. U jednoho něžného polibku však nezůstalo. Líbal ji dál a dál, dokud se jí nenahrnula krev do tváře. Po chvíli ji propustil ze sevření a zeptal se: „Jak se vede matce?"

„Alice jí připravila lektvar. Teď klidně spí a Gwyn na ni dohlíží. Až se matka probudí, dá mi vědět. Děkuji ti, Rolande."

Roland zvedl pohár a zadíval se na rytiny na jeho po​vrchu. „Tvoje matka je úžasná žena. Jsi jí podobná, je​nom vlasy nemáš tak silné a jasně rudé."

„To je pravda. Odjakživa jsem si myslela, že jsem je​jí slabý odvar, i když ona sama mi tvrdila, že našla sebe samu teprve díky mně." Daria si představila matčino promodralé tělo a zčistajasna se rozplakala.

Roland si všiml, že se všichni muži začali otáčet a prohlížet si jeho plačící ženu. Rozhovor začal váz​nout. Roland na ně zamával rukou a otočil se k Darii. „Vím, že to těžce neseš. Máš pocit, že jsi tomu nedoká​zala zabránit. Ale tak to není. Díky tobě je teď v bezpe​čí. No tak, Dario, uklidni se, jinak Burnell poví králi, že jsem ti přede všemi bezdůvodně ublížil, a on pak zruší náš sňatek a sebere mi tvoje věno. Sir Thomas mě vy​hodí z nového domova a já se budu muset zase vydat do světa. Ale musím se ti přiznat, že už mě to vandrování od čerta k ďáblu unavuje a že už o žádné nestojím."

Jeho slova nepostrádala vtip a pronášel je tak lehkým škádlivým tónem, že Daria dokázala zapomenout  na jejich pravdivý obsah a otřela si slzy hřbetem ruky.

„Promiň, nevím, proč jsem tak ztratila nervy."

„Je to tím dítětem," řekl, aniž se na ni podíval.

Daria si položila zkřížené ruce na břicho. Už se jí za​čínalo malinko vzdouvat a pas měla o poznání širší. Za​jímalo ji, kdy Rolanda začne pohled na ni odpuzovat.

„Nepotěšil jsem se s tebou už od rána. To je spousta dlouhých hodin."

Byli spolu v ložnici. Daria měla zavřené oči a nasta​vovala tvář jeho polibkům, které mu pak se stále vět​ším zápalem oplácela. Vždy když ji laskal a spojoval se s ní, počínal si nesmírně něžně a láskyplně. Ale po​tom pokaždé ochladí a stáhl se do sebe. Daria to brala jako daň, kterou musí zaplatit a smířit se s ní. Zjistila, že se dokáže chovat stejně odtažitě jako on, takže nic neříkala a pokaždé se snažila co nejrychleji usnout. Ted'ji znovu líbal a hladil po tváři. Zajela mu rukama až k břichu, ale potom se odvážila sáhnout ještě niž a obejmout jeho chloubu prsty. Roland při jejím dote​ku zaúpěl a mocně vzedmul pánev. Daria cítila, jak je​ho úd mohutní, sílí a přerůstá její drobnou dlaň. Ucho​pila jej tedy oběma rukama, klouzala po něm prsty nahoru a dolů ve snaze dosáhnout úplně všude. Roland sténal a ztěžka oddychoval, jeho polibky se prohloubi​ly a staly se mnohem náruživějšími, takže pokračovala v laskání, dokud se Roland nezačal pod jejím dotekem divoce zmítat. Poprvé se ho takto dotkla před třemi dny a jeho reakce ji nesmírně příjemně překvapila. Ni​jak to sice nekomentoval, ale její laskání v něm vyvo​lalo víc než jen potěšitelnou odezvu. Vzpomněla si na rady královniných dam a umínila si, že se zakrátko od​váží vzít jeho pýchu do úst. Byla zvědavá, co to s Rolandem udělá.

Ted' se na ni upřeně díval, ale pak zavřel oči. Něžně vyslovil její jméno a potom, bez jakéhokoliv upozorně​ní, ji uchopil do náruče a položil si ji na úzký stůl. Při​tom shodil na kamennou podlahu umyvadlo, které na něm stálo. Rozbilo se, ale Roland tomu nevěnoval nejmenší pozornost. Zajel Darii štíhlými prsty do vlasů a uvolnil ji  je, takže teď splývaly — pevné a pocuchané -přes okraj stolu na zem. Přitáhl si ji k sobě, takže se její boky ocitly na samém okraji stolu. „Teď se nehýbej, Dario!" zavelel.

Stejně by se nemohla pohnout, protože kdyby se o to pokusila, zřejmě by dopadla úplně stejně jako umyva​dlo, které se předtím zřítilo na podlahu. Šaty měla omo​tané kolem nohou. Na Rolanda neviděla, ale slyšela jeho vzrušený přerývaný dech. Potom cítila, že se k ní sklonil, nadzvedl jí pánev a vklouzl do ní. Vykřikla a on se zarazil.

„Ublížil jsem ti?"

Zavrtěla hlavou.

Spustil jí hýždě na stůl a sklonil k ní svá ústa. Jakmi​le zaúpěla, znovu do ní vnikl a krátce nato ucítil, jak se mu její nohy zaklesávají kolem boků a přitahují si ho ještě blíž, ještě hlouběji a hlouběji.

„Dario!" vydechl a zcela se poddal mocné vlně váš​ně, která ho naprosto přemohla.

Několik minut se potom ani jeden z nich nepohnul.

„To je dobře, že mi Burnell přivezl všechny moje zbývající šaty. Většinu z těch, co mám tady, jsi mi už roztrhal, Rolande."

Roland jenom zabručel, protože nebyl schopen sou​vislé myšlenky. Natolik ho pohltila právě prožitá roz​koš.

Když se pak pozvolna vzpamatoval, uvědomil si, jak se poslední dobou mění, a toto poznání ho vyděsilo. Začínal být na své ženě stále víc závislý, potřeboval ji k životu a stále častěji ji vyhledával. Nepotřebovala ji jenom jeho mysl, nedožadovala se jí pouze jeho duše, ale volalo po ní celé jeho tělo. Volalo po ní stále hlasitě​ji a naléhavěji. Toužil po ní nejen kvůli tomu, jak sladce se mu odevzdávala - ne, bylo v tom mnohem víc a jeho důvody byly daleko hlubší. A právě to ho připravovalo o rozum. Měl pocit, jako kdyby právě tahle dívka byla stvořená přímo pro něj.

Vyklouzl z jejího lůna a odpoutal od ní myšlenky. Krátce nato vyšel z komnaty.

Nebylo mu teď příliš zatěžko zachovávat si od ní od​stup, protože Burnell si chtěl během několika následujících dnů odpočinout a Rolandovou povinností bylo ukázat mu okolí hradu a vylíčit mu, jaké má se svým novým sídlem plány.
Daria měla také dost práce, proto​že k jejím úkolům paní domu patřilo postarat se Bur-nellovi o rozptýlení. Kromě toho se věnovala matce. Roland věděl, že Daria tráví s lady z Fortescue mnoho hodin. Do velké síně sešla Dariina matka teprve v před​večer Burnellova odjezdu. Rolandovi neušla její krása, lesklé rudé vlasy i jasné laskavé oči. Roland se s ní vře​le pozdravil. Sir Thomas trval na tom, že u stolu musí sedět vedle něj.

Na závěr skvělé večeře, při níž všichni labužnicky vzdychali, vstal Roland ze židle a zvedl do výše pohár piva. Otočil se k siru Thomasovi. „Vám vděčím za svůj nový domov, který bude i domovem mých synů a také jejich synů. Děkuji vám, sire Thomasi. Předal jste mi půdu i sídlo, které bude mým domovem až do smrti. Řekl jste mi, sire Thomasi, že se musím s Thispen-La-dockem beze zbytku sžít a zvolit pro něj nové jméno, které se stane symbolem mého vlastního rodu. Připada​lo mi nesmírně těžké najít nějaké určité jméno, protože jsem strávil většinu času na cestách a přilnul jsem k mnoha zemím. Poznal jsem kus světa a rád bych něco z toho, co jsem tam viděl, přenesl i sem, do Cornwallu a do tohoto hradu. Nakonec jsem se tedy rozhodl, že ho nazvu Chantry Hall. Chantry je jméno muže, kterého jsem poznal ve Svaté zemi. Zachránil mi život a poučil mě, že svobodné myšlení je ten nejcennější dar, který nám Bůh mohl věnovat. Děkuji vám, sire Thomasi, i vám, Roberte Burnelle."

Daria na něj jenom mlčky zírala, svírala v ruce po​hár vína, který jí rozrušená služebná přelila, a v duši cítila nepopsatelnou prázdnotu. Ten proslov, který Roland právě přednesl, byl skvělý, plynný a působivý. Jenomže pro ni bylo všechno, o čem mluvil, napros​tou novinkou. O ničem z toho neměla ani nejmenší tušení.

Zlehka se pootočila a všimla si, že ji matka pozoru​je. Rychle proto sklopila oči a upila trochu vlna z po​háru.

Vůbec nic pro něj neznamenám. Nemám pro něj o nic větší hodnotu než mezci, kteří mu přivezli všech​ny ty bohatě naplněné truhly. Zvolna vstala ze židle a vyšla ze síně.

Jenom jeden člověk ji sledoval pohledem.
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„Co nevidět začne pršet. Stýská se ti po Walesu a tam​ních nekonečných deštích, které se člověku vsakují do duše?"

Daria se neohlédla a na Rolanda se nepodívala. Stála na severním opevnění a litovala, že odsud není vidět moře. Místo toho se jí pouze otevíral výhled na zelené kopce zalité slabým měsíčním světlem. Byl teplý večer, ale vlhký vzduch neklamně naznačoval, že do půlnoci přijde déšť.

„Ano, stýská se mi po Walesu," přisvědčila.

„Proč jsi odešla ze síně? Měl jsem za to, že je vhodný čas na oslavu. Chtěl jsem, aby si Burnell ten poslední večer s námi užil, myslel jsem si, že se trochu pobaví​me, zasmějeme se a pochutnáme si na té spoustě Aliciných skvělých pokrmů."

„Nedělej si starosti, Rolande! Burnell se baví dobře a všichni ostatní také."

„Proč ses vytratila?"

Pokrčila rameny. „Vždyť je úplně jedno, jestli tam jsem nebo ne. Tohle všechno," řekla a rozhodila ruka​ma, „je tvoje. Se mnou to nemá nic společného. Dou​fám, že si to užíváš, Rolande, když ses klidně smířil s hanbou a lží, jen abys to získal. Doufám, že se těšíš z každé ovce a že tě každý pytel pšenice uvádí do stavu blaženosti."

„Tvoje přejícnost mě těší, Dario, ale připadá mi po​někud nedostatečná. Nepřeješ mi nekonečné potěšení i ze všech krav, které se pasou na lukách, rozkládajících se na východě?"

Měla pocit, že jí z očí každou chvíli vyšlehnou zlost​né blesky, ale ovládla se, odvrátila se od Rolanda a opřela se o kamennou zeď. Zhluboka polkla, ale ne​odpověděla mu.

„Nevypila jsi příliš mnoho vína?"

Zavrtěla hlavou.

„Nejsi nemocná?"

Neodpověděla mu.

„Nejméně týden jsi už nezvracela. Takže jestli je ti teď špatně, nevěstí to nic dobrého."

Bylo jí divné, jak to může vědět, ale nijak to neko​mentovala. Jenom zhluboka vzdychla a otočila se k manželovi tváří v tvář. „Nejsem nemocná. Myslím, že se teď půjdu na chvíli projít. Přeji ti dobrou noc, Rolande."

„Ty uděláš jenom jednu věc, Dario. Vrátíš se teď se mnou do síně, k našim hostům."

„Nejsou to moji hosté, Rolande. Jsou to tvoji hosté. Přijeli do tvého hradu. Jsou tady pro tvoje potěšení, uží​vají si tvého pohostinství, ne mého. Já s tím nemám nic společného. Takže mi nelži. Moji hosté to nejsou. Já ta​dy vůbec nic neznamenám a oni neznamenají nic pro mě."

„Škoda že jsi odešla ještě předtím, než jsem svůj přípitek dokončil."

Vrhla na něj nechápavý pohled. Nevěřila mu a nemí​nila si něco nechat namluvit. „Jak to myslíš?"

Odtrhl uvolněnou nitku z rukávu tuniky. Daria se za​dívala na jeho dlouhé prsty. „Bez tebe - a tvého úžasné​ho věna - bych nemohl provést potřebné opravy. Bez tebe bych nerozmnožil svá stáda, nenajal víc bojovní​ků, nepřilákal sem víc poddaných a nemohl hrad vyba​vit pohodlným zařízením. Jen díky tobě, Dario, mohu

dodat svému domovu někdejší lesk a uchránit ho před nejistou budoucností."

Byl to jeho domov, stejně jako všechno, co získal sňatkem s ní. Odstrčila ho z cesty a proklouzla kolem něj. Roland se ji ani nepokusil zastavit, protože ho za​stihla nepřipraveného. Rozběhla se po úzké cestě, která lemovala celé hradby, k žebříku vedoucímu do prostoru mezi vnitřním a vnějším opevněním.

Sledoval ji pohledem, jak slézá po žebříku. I ve svém rozrušení se pohybovala opatrně, aby neohrozila dítě, které nosila pod srdcem. Díval se za ní, jak utíká v pro​storu mezi oběma opevněními a ladně se vyhýbá od​padkům, loužím a dvěma spícím kozám. Otočil se a po​stavil se ke zdi, kde ještě před chvílí stála Daria. Opřel se o drsný kámen. Zvedl se večerní vítr a vzduch zhoustl. Náhle ho napadlo, co by mu asi řekl jeho otec, kdyby ho teď viděl. Roland si vybavil, jak se starý hra​bě tvářil, když se mu jeho syn konečně svěřil se zradou Joan Tenesbyové. V duchu dosud slyšel jeho hluboký melodický hlas: „Poslouchej, Rolande, a poslouchej mě pozorně," řekl svému druhorozenému synovi. „Udělala z tebe hlupáka, ale nezabilo tě to. Zlomila ti srdce a zra​nila tvou pýchu, nic víc. Takový smutek netrvá dlouho. Až jednou uslyšíš, že se Joan Tenesbyová vdává, bude ti toho chudáka, který si ji vezme, líto, protože neměl takové štěstí jako ty. Její ženich se slepě vrhne vstříc svému osudu. Ty si však do budoucna budeš počínat mnohem opatrněji, a až nastane čas a začneš se po​ohlížet po nevěstě, budeš už vědět, co u ní hledat a čeho se vystříhat. Poctivost, Rolande, poctivost je ta nejdůležitější lidská hodnota, ať jde o ženu anebo o muže. Až najdeš poctivou bytost, pak se můžeš považovat za ví​těze."

Otočil se. Ne, poctivost nenašel a sám se této ctnosti každým dnem víc a víc vzdaluje. Brzy ráno, jakmile je​jich malou ložnici zalilo denní světlo, na Dariu nalehl. Cítil, jak se jí už zakulacuje bříško, a měl pocit, že z to​ho zešílí.
Chvatně se své ženy zmocnil a hned nato ode​šel z komnaty. A cestou uvažoval, jestli to dítě bude po​dobné hraběti z Claře.

Katherine de Fortescue se cítila báječně. Seděla v nevel​kém sadu plném jabloní a hrušní v zadní části pevnosti. Byl teplý den a slunce pálilo, ale husté větve jabloní jí po​skytovaly příjemný stín. Dokončila další řadu dokonalých stehů na šatech, které šila pro svou dceru. Překvapeně si uvědomila, že si tiše brouká, což se jí už hodně dlouho nestalo. Už si myslela, že to ani neumí. Ale nebyla to pravda. Začala si pobrukovat hlasitěji a potom se s takřka omamným pocitem svobody rozezpívala nahlas. Šaty slo​žila do klína a úplně na ně zapomněla. Zpívala tiše, ale vroucně, dokud za ní taktně nezakašlal sir Thomas.

Otočila se a usmála se na něj. „Přišel jste sem, proto​že vás omrzelo ticho a zatoužil jste po troše rámusu, si​re Thomasi?"

„Ne, přišel jsem sem, abych se trochu zasmál a pro​hřál si staré kosti."

„Staré kosti... Mluvíte nesmysly, pane! Proč? Jste dosud v nejlepších letech."

„Když si to myslíte, já vám to vymlouvat nebudu," řekl a posadil se vedle ní na úzkou kamennou lavičku. Sedávala na ní už jeho babička. Od té doby uplynulo mnoho let a stala se spousta věcí, které poznamenaly jeho život...

„Jsem ráda, že jste ještě neodjel," řekla Katherine a zpříma se na něj zadívala.

„Roland mě požádal, abych tu ještě zůstal," odpově​děl sir Thomas a pokrčil rameny. „Stejně bych nemohl. Vaše okouzlující dcera..." Konec věty nechal viset ve vzduchu. „Ne, na nic se mě neptejte, Katherine! Vím, jaký problém je tíží. Působím mezi nimi jako hráz. Pev​ná, spolehlivá a mlčenlivá hráz, která jim umožňuje bez​pečně a nenucené spolu hovořit. Myslíte, že bych mohl odjet?"

Lady Katherine zavrtěla hlavou a udělala další doko​nalý steh.

„Jste žena, která se vyznačuje bystrým úsudkem." Utrhl dlouhé stéblo trávy a omotal si je kolem prstů s výraznými klouby. „Nevměšujete se mezi ně. Se svým zetěm jednáte laskavě a uctivě. Nemračíte se na něj, když vidíte, že je vaše dcera bledá. Nesnažíte se ji napomínat a poučovat ji, v čem chybuje."

Katherine se na něj usmála. „Jsem pohodlná, pane. Proč bych se měla hrnout do práce, když si Daria přeje vzít veškerou zodpovědnost na sebe?"

„Nemluvíte pravdu, moje paní. To vaše moudrost vám svazuje jazyk. Moudrost a láska k dceři."

„Jako ve vašem případě, sire Thomasi. Nemohu vám oponovat, pokud mě chcete zahrnovat komplimenty."

„Už jste v pořádku?" vyhrkl sir Thomas nečekaně.

Přestala šít a v prvním okamžiku se nezmohla na od​pověď.

„Promiňte, že vás rozrušuji. Ptám se kvůli tomu, že kdyby tu teď byl hrabě Reymerstone, musel bych ho za​bít. Uvažuji, že až odsud odjedu, vypravím se za tím mizerou a ukážu mu, co si o něm myslím."

Chvatně zvedla ruku a položila dlaň na jeho sevřenou pěst. „Damon Le Mark je ubohá zrůda, sire Thomasi. Neví, co je to čest nebo oddanost, a jeho věrolomnost mu otrávila úplně celou duši. A působí mu potěšení, když může někoho týrat. Nechte ho, ať si v tom svém pekle zemře.Vím, že ho čeká takový konec, jaký si za​slouží."

„Ale kdyby vás sem Burnell nepřivezl, mohl vás za​bít."

„Musím přiznat, že se mi nesmírně ulevilo, když mi Burnell oznámil, že sem pojedu s ním. Tenkrát mě totiž Damon zbil mnohem víc než kdykoliv předtím."

Sir Thomas se zhrozil. V obličeji se mu zračilo ohro​mení a lítost. „Musím to říct Rolandovi. Musím to udě​lat, protože má právo pomstít vás."

„Pokud to prozradíte Rolandovi nebo mé dceři, zapřu to. Nechte to být, sire Thomasi! Ta nešťastná žena, kte​rá živořila v Reymerstonu, je už pryč. Teď tady s vámi sedí úplně jiná bytost. Pobrukuje si a nevázaně si pro​zpěvuje jako vrabec, který přišel o rozum. Tahle žena je spokojená a považuje se za nejšťastnějšího člověka na světě. Zůstaňte tady ještě chvíli sedět a já vám přinesu džbán piva. Dáte si, pane?"

Sir Thomas se za ní díval, jak ladně míří ke kuchyni. Obdivoval ji. Považoval ji za naprosto výjimečnou osobnost.

O týden později Daria hovořila s děvčetem, které se v pevnosti staralo o krávy, když náhle zaslechla dusot koňských kopyt a zjistila, že k nim přijíždí skupinka jezdců. Otřela si ruce o šaty a chvatně vyšla do prostoru mezi vnitřním a vnějším opevněním. Byl to Graelam de Moreton se třemi svými muži. Ve svém zlatočerném br​něni a v sedle mohutného oře vypadal jako pohanský válečník. Působil tak silně a neohroženě, že Darii téměř naháněl strach. Graelam se však usmál a zavolal: „Ro​lande, přestaňte se schovávat a pojďte sem, abych vám mohl prozradit, co o vás říkali Dienwald s Philippou!"

Roland, rozveselený Graelamovým dobrým rozma​rem, v té chvíli už mířil ke všem čtyřem jezdcům, a jakmile jeho přítel seskočil z koně, poklepal mu na rame​no. Oba muži se objali a potom od sebe poodstoupili. Graelam zavolal na jednoho ze svých mužů: „Rolfe, postarej se o Démona!" Potom se Rolanda zeptal: „Kde máte manželku, Rolande?"

„Tady jsem, můj pane," ozvala se Daria.

Graelam na ni chvíli jenom mlčky zíral. „Moje Kas​sia i já jsme se o vás báli, Dario. Provedla jste hloupost. Všechno se ve mně svíralo, když se oba podkoní, celí brunátni, vrátili bez vás."

„Promiňte, pane. Bylo to ode mne bezohledné."

Graelam k ní přistoupil, natáhl ruku, na niž měl do​sud navlečenou rukavici, a nesmírně něžně ji uchopil za bradu.
Pátravé se jí zadíval do obličeje, jako kdyby si vůbec neuvědomoval, že pár kroků od nich stojí její manžel a že se celý prostor mezi vnitřním a vnějším opevněním doslova hemží muži, ženami i pobíhajícími dětmi.

V té chvíli se za nimi ozval Rolandův podrážděný hlas. „Okamžitě jsem vám poslal vzkaz, Graelame, že je Daria u mě, živá a zdravá."

Graelam se k němu otočil. „Kassia si dělá starosti, Rolande. Chtěla, abych sem zajel a ujistil se, že se Da​ria cítí v novém domově dobře a že je i její nenarozené dítě v pořádku. Takže jsem tady a spoléhám na vaši po​hostinnost."

„Ach, Bože! Pojďte prosím do hlavní síně. Je tady s námi moje matka a nesmírně by mě potěšilo, kdybys​te se s ní seznámil. A sira Thomase znáte?"

Roland se váhavě usmál a neochotně vykročil za svou ženou, která si nadzvedla sukni a rozběhla se - ná​hle ho přepadl strach, že příliš rychle po kamenném schodišti vedoucím do hlavní síně.

„Úplně jste mou ženu vyvedl z konceptu, Graelame. Zřejmě díky tomu, že se u vás přímo neuvěřitelně snou​bí drsná tvář s jemnými mravy. Jak se má vaše žena a dítě?"

„Kassia se má výborně, a syn také. Měl bych se vám omluvit, Rolande, ale vůbec mě nenapadlo, že Daria je ve Wolffetonu tak nešťastná."

Roland se necítil ve své kůži. Pokrčil rameny. „Ať Rolfe  zavede vaše muže do velké síně. Daria už určitě připravila tolik piva, že by dokázalo uhasit žízeň všech mužů v naší pevnosti."

Roland se otočil a zamířil do síně. Graelam de More​ton zvolna vykročil za ním a uvažoval, jak by se teď měl u všech čertů zachovat. V uších mu dosud jasně zněla Kassiina slova: „Bojím se, Graelame! Mezi těmi dvěma existuje napětí, ale také láska, přinejmenším  po​kud jde o Dariu.
Prosím tě, zjisti, co tam neklape, a dej to do pořádku."

Zavrtěl hlavou. Kassia žila v přesvědčení, že si její manžel dokáže poradit se vším na světě - nejen usmířit dva válčící sousedy, ale také navodit smír mezi rozhá​danými manželi. Mezi Rolandem a Dariou něco skřípe, to bylo naprosto zřejmé. Graelam vzdychl. Mnohem ra​ději by teď vyjednával mír mezi dvěma znepřátelenými zeměmi. Teď mu zřejmě nezbude nic jiného, než něko​lik dní pozorovat Dariu i Rolanda a potom vymyslet ře​šení, které by uspokojilo především jeho ženu.

Daria seděla sama v komnatě pro hosty a opatrně mlela sušené byliny ze zahrady. Bylo vedro a mezi ňadry jí stékal pramínek potu. Do chřípí jí stoupala sladká vůně rozmarýnu. Daria se ovívala rukou a litovala, že se ne​může přesunout blíž k oknu. To však nešlo. Všechno koření rozdělila na malé hromádky na stůl před sebou a jakýkoli závan větru by je rozvířil.

Matka byla zřejmě někde venku se sirem Thomasem. Jejich vztah se vyvíjí docela zajímavě, pomyslela si Daria, když přidávala tři špetky rozmarýnu do sušeného kopru. Už před časem si sir Thomas od Rolanda vypůj​čil tucet mužů a odvezl s nimi své dceři a její rodině pe​níze, které utržil za prodej pevnosti. Na Rolandovo na​léhání se pak do Chantry Hallu zase vrátil. A tento návrat mu rozhodně nebyl proti mysli, pomyslela si Da​ria a vybavila si usměvavý výraz, s nímž se lady de For​tescue dívala do Thomasovy věkem poznamenané tvá​ře. A starý šlechtic také nemohl z její matky spustit oči.

Daria přidala tři špetky hrubě mletého náprstníku do rozdrceného vlčího máku. Měla ho velmi málo, takže si umínila, že co nejdříve doplní jeho zásoby. Vrtalo jí hlavou, jak Roland pořídil u starého nerudného sedláka, který vlastnil rozsáhlé pozemky na severní hranici pan​ství Chantry Hall. Roland odjel brzy ráno se čtyřmi mu​ži z pevnosti a měl by se brzy vrátit. Daria zaletěla po-

hledem k oknu. Slunce se už klonilo k západu. Ano, už by tu měl každou chvíli být. Kéž bych ho už viděla! po​myslela si. Kéž bych ho už slyšela mluvit a smát se! Jsem blázen, říkala si v duchu. Věděla, že je to pravda, ale že proti tomu nemůže nic udělat.

Už týden se jí ani nedotkl. Od té doby, co jí přiložil ruku na břicho a ucítil uvnitř lehké pohyby. Stalo se to ve chvíli, kdy spolu obcovali a ona na okamžik zůstala nehnuté ležet ve snaze oddálit vyvrcholeni, protože si uvědomovala, že až všechno skonči, Roland zase - jako pokaždé - okamžitě odejde z ložnice a nechá ji tam sa​motnou. Připadal jí v těchto dnech stejně vzdálený, jako kdyby ani nebyl doma, ale ve Walesu. Potřásla hlavou a otřela si hřbetem ruky orosené čelo. Teď na něj nebu​de myslet. Má na starosti spoustu jiných věci, které vy​žaduji její pozornost i čas.

Přidala do směsi bylin trochu bazalky, která zmirňu​je žaludeční křeče, a začala si tiše prozpěvovat. Teď odpoledne se horko ještě vystupňovalo a jí už umdlé​valy prsty. Náhle, naprosto nečekaně, Daria zůstala se​dět jako přimražená, ruce ochromené, pohled upřený před sebe. Přímo před očima se jí zčistajasna otevřely masivní dveře a spatřila samu sebe, jak jimi vychází do oslnivě bílého prostoru vyplněného čímsi, co připomí​nalo hustou bílou mlhu, ale úplně suchou a čistou. Ta bílá mlhovina ji okamžitě celou obklopila, ale přitom se ji ani v nejmenším nedotkla. Daria zůstala stát a ná​hle před sebou uviděla východní část hradeb a na nich Graelama, jak odstraňuje staré uvolněné kameny. Zve​dl těžký balvan, pootočil se a podal jej prvnímu člově​ku v řadě dalších mužů, kteří od něj kameny postupně odebírali a odkládali stranou, aby bylo možné celou masivní zeď opravit. Náhle Graelam zavolal na jedno​ho z mužů, čímž poněkud vyšel z tempa, a pak se opřel o zeď. Hned nato se ozval ohlušující rachot a celá zeď se zřítila. Obrovské kameny se převracely a padaly do​lů. Daria viděla, jak se řiti na Graelama, drti mu ramena a hruď a srážejí ho na kolena.
Další balvany, těžké a pevné, ho pak úplně zasypaly. Muži, kteří stáli okolo, ho začali horečně vysvobozovat ze smrtonosné kamen​né laviny. Ve vzduchu se vznášel hustý prach a úlomky rozpadajících se kamenů. A potom nastalo děsivé ti​cho. Bílý prostor zmizel stejně rychle, jako se objevil, a Daria opět seděla v komnatě pro hosty, levou ruku dosud napřaženou před sebou. Jakmile děsivá vidina zmizela, Daria vyskočila ze židle a vyřítila se z kom​naty tak zprudka, že narazila do stolu a všechno pečli​vě odměřené koření se jí smíchalo. Neměla nejmenší pochyby, co právě spatřila. Bylo to stejné vidění, jaké se jí zjevilo před mnoha lety, když umíral její otec.

V prostoru mezi vnějším a vnitřním opevněním spatřila matku, jak rozmlouvá s nějakou dívkou. Za​volala na ni, ať okamžitě běží za ní. Když se Daria přiblížila k východní zdi, k uším jí dolehl křik a kví​lení.

Doběhla až k místu, kde se Graelam zhroutil k zemi. Muži tam horečně odhazovali stranou popadané balva​ny a další vkleče odhrabovali suť. Daria odstrčila něko​lik mužů stranou a sama se pustila do sesunutého ka​mení. Několik malých odštěpků ji přitom bolestivě zasáhlo, ale ona si ničeho nevšímala — ani kamenných úlomků, ani bolesti, která jí čas od času vystřelovala do celého těla. Věděla naprosto přesně, kde má Grae​lam hlavu, a uvědomovala si, že mu ze všeho nejdříve musí odstranit suť z obličeje, aby mohl dýchat. Slyšela, jak se spolu muži dohadují, a kdosi se dokonce pokusil odstrčit ji stranou, ale ona se otočila a probodla ho od​hodlaným pohledem, takže se nakonec stáhl dozadu. Odstraňovala nános kamení tak usilovně, až měla po​cit, že jí ruce každou chvíli upadnou a ona sama se od​poroučí k zemi, úplně stejně jako ta nešťastná kamenná zeď. Konečně Graelama spatřila a uvolnila mu hlavu a hrudník. Ležel na boku, lokty zdvižené a pokrčené, jak se snažil chránit si hlavu. Vůbec se nehýbal.

„Ne!" vyjekla Daria a v duchu slyšela svůj vlastni dětský hlásek, který opakovaně vykřikoval totéž slovo poté, co spatřila svého otce, jak padá z koně a zvíře mu drti lebku.

„Graelame!" Zhroutila se vedle něj na kolena. Muži, kteří v té chvíli stáli poblíž, vyděšeni a neschopni slova, jí uvolnili prostor a utvořili kolem nich kruh. Daria chyti​la Graelama za ruku, nadzvedla ho a přetočila na záda.

„Je mrtvý," zamumlal jeden z přihlížejících mužů. „Mrtvý. Už mu nemůžete pomoci, pani."

„Není mrtvý," vyhrkla Daria, vyťala muži poliček a pak ještě jeden a potom další. „Neumřete, Graelame, nesmíte! Ne. Neskončíte jako můj otec. Já vás umřít ne​nechám." Graelam se však ani nepohnul a Daria cítila, jak v ní kypí zlost. Viděla, co se děje, a opět tomu ne​mohla zabránit. Nemínila se s tím však smířit. Bušila ho pěstmi do hrudníku, křičela na něj, prosila, aby tak​hle neumíral a neopouštěl svou rodinu. Daria se třásla únavou a strachem, ale hněv jí dodával novou energii. Bušila Graelamovi do hrudi a nemínila se vzdát.

Najednou se hrudník lorda Graelama prudce zvedl a klesl a nakonec se zraněnému muži vydral z hrdla sten. Darii připadal jako ten nejpříjemnější zvuk, jaký kdy v životě slyšela.

Radosti vyjekla. Zvítězila! Graelam nezemřel! Ve svém viděni tedy nespatřila nic, co by nemohla změnit. Nebyla to předtucha věci budoucích, ale varováni. Chy​tila Graelama za ramena, zatřásla s nim a potom přesu​nula ruce k jeho tváři a začala ho hladit po čele, po tvá​řích i po bradě. Potom Graelam otevřel oči a podíval se na ni.

Zamračil se a bolesti přimhouřil oči.

„Graelame," zašeptala Daria a naklonila se k němu. „Jste naživu. Můj otec zemřel a já s tím nemohla nic dělat. Ale vy žijete, žijete, můj pane!" Objala ho, při​tiskla mu tvář na krk a začala cosi blábolit. S každým dalším slovem mluvila nesrozumitelněji.

Muži okolo nich se rozestoupili, aby k nim mohl pro​jít Roland. Když spatřil, že jeho žena klečí na zemi, dr​ží v náručí Graelama a zpěvavým hlasem mu cosi říká, polekaně se zarazil.

„Dario, co se stalo? Graelame, co.

Otočila se k němu a po zašpiněných tvářích jí stékaly třpytivé slzy. „Je naživu, Rolande! Stalo se totéž, jako v případě mého otce, ale Graelam to přežil. Bylo to va​rování, ne předtucha." Vstala a klidně pokračovala: „Pomozte prosím lordu Graelamovi do pevnosti. Zřej​mě má pohmožděná žebra. Neste ho opatrně, Rolande; já zajdu do kuchyně, aby mu Alice připravila lektvar proti bolesti."

Pak se beze slova otočila, prošla kolem své matky a rychlým krokem, s hlavou vztyčenou, se vydala k hra​du.

Rolandovy otázky zatím počkají. Poručil svým mu​žům, aby Graelama zvedli. Pořádně se u toho zapotili. „Opatrně," upozorňoval je Roland a sám jim také vy​datně pomáhal. Když pak Graelam ležel polonahý na svém lůžku, Roland si všiml, že má skutečně pohmož​děná žebra. Opatrně mu ohmatal hrudník a pokýval hla​vou. „Daria měla pravdu. Budete v pořádku, Graelame, ale nejméně týden vás to bude bolet jako čert. Co se vlastně stalo?"

„Opravoval jsem tu zpropadenou zeď, Rolande. Ale zčistajasna se na mě zřítila a já pod ní zůstal ležet. To je všechno." Bylo v tom ale něco víc, pomyslel si Grae​lam. Něco nesmírně podivného. Zdálo se mu, jako kdy​by se hned nato odebral na věčnost. Zavalilo ho kamení a on si naprosto jasně vybavoval, jak mu celé tělo za​plavila obrovská bolest. Ta však posléze ustoupila a Graelama obklopila úplně bílá prázdnota, která ho oslepovala a současně byla průzračně jasná. V tomto bílém hustém neproniknutelném prostoru najednou za​slechl, jak na něj Daria volá, že nesmí zemřít jako její otec, že nic takového nepřipustí. V té chvíli se vrátil dosvého pochroumaného těla a bolestivě vnímal, jak mu Daria neustále tluče pěstmi do hrudníku.
Bílý prostor začal mizet, pomalu ustupoval a nakonec se ztratil. Graelam nabyl vědomi a do těla se mu znovu vrátil ži​vot a snim i příšerná bolest. Daria klečela nad nim, mumlala nesmysly a hladila ho po tváři.

„Co se stalo Dariinu otci?"

Roland se na svého přítele udiveně zadíval.

„Ne, nezbláznil jsem se. Co se mu stalo?"

„Zemřel při turnaji. Je to už několik let."

„Chápu." Ale ve skutečnosti mu to nešlo na rozum. Tiše pokračoval: „Vaše žena mi zachránila život, Ro​lande."

„Zvedla z vás několik kamenů, to ano. Ale moc jich nebylo. Většinu z nich museli odstranit muži."

„Ne, bylo v tom něco víc — mnohem víc. Ty kameny mě zranily, ale..." Nato se lord zarazil a nepromluvil až do chvíle, kdy do komnaty vešla Daria s pohárem v ru​kou. Hned za ní stála její matka a přes ruce měla přeho​zené pruhy čistého plátna.

Daria si ani nevšimla, že je uvnitř její manžel. Posa​dila se vedle Graelama, usmála se na něj a řekla: „Na​pijte se, můj pane. Zmírní vám to bolest a pomůže usnout. Moje matka vám obváže hrudník. Bolí vás ještě něco?"

Graelam zavrtěl hlavou, aniž spustil oči z její tváře. Napil se hořkosladkého lektvaru a hlava mu po chvíli klesla na polštář. Předtím však ještě stačil říct: „Děkuji, Dario. Děkuji, že jste mi zachránila život."

„Co to mělo znamenat, Dario?" zeptal se Roland.

Daria zvedla hlavu a podívala se na něj. „Nemohla jsem ho nechat zemřít. Nemohla jsem dovolit, aby to vidění dopadlo stejně jako v případě mého otce. Zkrát​ka nemohla. Už mnohokrát v životě jsem selhala, ale tentokrát jsem se nemínila vzdát."

Vstala, uhladila si šaty a beze slova odešla z kom​naty.

Roland se otočil ke Katherine. „Vaše dcera se chová podivně. O čem to mluvila? Vůbec tomu nerozumím."

Katherine zavrtěla hlavou a ukázala Rolandovi, aby jí pomohl. Společně se jim podařilo obvázat Graelamův hrudník širokými pruhy bílého plátna.

A zatímco pak Roland svlékal Graelamovi zbývající části oděvu, lady Katherine se postavila k úzkému oknu a zadívala se ven.

„Zůstaňte tady chvíli, Rolande," řekla mu, když byl hotov.

„Měl bych jít za Dariou."

„To počká. Pověděla vám něco o svém otci?"

„Jen to, že zemřel na turnaji v Londýně a že se to sta​lo těsně předtím, než se Edward vydal do Svaté země."

„To nebylo všechno. Viděla ho totiž zemřít."

Roland se na ni zadíval s vytřeštěnýma očima. „Pro​miňte, má paní?"

„Daria ho viděla zemřít už tři dny předtím, než jsme se dozvěděli, že při tom turnaji v Londýně nešťastnou náhodou zahynul."

„Chcete říct, že měla vidění?"

„Ano, to je asi nej výstižnější označení. Každopádně se to stalo."

Rolanda napadlo, že by jí mohl vylíčit, jak ho Daria při jejich prvním setkání okamžitě poznala, i když se nikdy předtím neviděli. Poznala ho v duchu. Ale potom rozmrzele pokrčil rameny. Neměl rád věci, kterých se člověk nemůže dotknout nebo si je na vlastní oči pro​hlédnout a potom jednoznačně prohlásit, že skutečně existují. A také se mu nelíbilo, kam jejich rozhovor směřuje. Byl to nesmysl. Všechno, co zavánělo vidě​ním, má zůstat vyhrazeno prorokům ze skalních cel, a ne mladým dívkám.

„Vím, že je pro vás těžké něco takového pochopit, Rolande. Ale teď si představte, jaké je to pro Dariu. Zjevně spatřila, jak se na Graelama řítí kamenná zeď. Ale nějak se jí ho povedlo přivést zpátky mezi živé."

„Ale on nezemřel! Byl v bezvědomí, a navíc jenom chvíli, nic víc."

„To je možné," odpověděla Katherie a zasmušile se usmála. „Ale neříkejte jí to, neubližujte jí tím, Rolan​de!"

Roland zvedl hlavu a chladně poznamenal: „Nejsem žádný netvor."

Pak odešel. Ve dveřích komnaty se zastavil a zavolal na ni: „Pošlu sem Rolfa, aby se o svého pána postaral. Musíte si odpočinout, Katherine."

Dariu našel v sadu. Seděla na lavičce, na niž se obvy​kle uchylovala lady Katherine. Dívala se do dlani slože​ných na klíně.

Roland se tiše posadil vedle ní.

„Je lord Graelam v pořádku?"

„Ano, přežije to. Teď spí."

„Dáš o tom vědět Kassii?"

„Asi bych to měl udělat, než se Graelam zotaví. Ne​návidí choroby a slabost. Ale jeho žena by se to měla dozvědět pro případ, kdyby se něco zvrtlo nebo kdyby se ukázalo, že utrpěl nějaké vnitřní zranění a..."

„Ne, žádná vnitřní zranění nemá."

Roland se na ni podíval a nedůvěřivě přimhouřil oči. „To nemůžeš vědět, Dario. Nedá se to zjistit. Jak to mů​žeš tvrdit s takovou jistotou?"

„Zkrátka to vím," odpověděla Daria stejně odtažitě jako Roland.

„Ale jak?"

„Na tom nesejde. Mám teď spoustu práce, Rolande. Pokud už nic jiného nepotřebuješ, půjdu..."

Roland chytil Dariu za zápěstí, pevně je sevřel a po​sadil ji zpátky na lavičku. „Nemíním tě obvinit z čaro​dějnictví, pokud se bojíš tohohle. I když tě moji muži možná za čarodějnici považují. Nejsi přece hloupá, Da​rio, a víš, že by se to mohlo začít šířit. Chci, abys mi přesně vylíčila, co se vlastně stalo, abych se k tomu mohl postavit čelem."

„Odstrčila jsem tvoje muže stranou a odstranila z lor​da Graelama kameny. Nějak jsem tušila, které balvany mám nadzvednout, abych se dostala kjeho hlavě a hrud​níku. Všimla jsem si, že se vůbec nehýbe a nedýchá. A najednou jsem zjistila, že mě místo strachu zaplavuje vlna příšerné zlosti. Doslova jsem zuřila a nedokázala jsem svůj hněv vůbec ovládnout. Vím, že ti to u mě při​padá zvláštní, ale bylo to tak. Měla jsem takový vztek, že jsem ho uhodila pěstí do hrudníku - a pak ještě jed​nou a znovu — a přitom jsem křičela jako smyslů zbave​ná. Tvoji muži si o tom určitě budou vyprávět. Zřejmě si myslí, žejsem se v té chvíli zbláznila. Jenomže Graelam najednou zasténal, nadechl se a otevřel oči."

„Jenom upadl do bezvědomí."

„Ano, jenom upadl do bezvědomí..."

Roland se na ni ze strany podíval a pevně stiskl rty. „Nebyla jsi s Graelamem, když se na něj ta zeď zřítila."

„Ne. Byla jsem v komnatě pro hosty a míchala byli​ny."

„A jak jsi tedy věděla, co se stalo?" „Viděla jsem to."

Roland se odmlčel. Slyšel, jak kolem jabloně, u níž se​děli, s bzučením poletují včely a na nebi v horkém vzdu​chu třepetají křídly vrabci. Do nosu ho uhodila výrazná vůně trávy. Chtěl tady najít klid, ale nepodařilo se mu to. Obklopovala ho tajemství a věci, které se vymykaly jeho chápání. Dolehla na něj podivná bolest. Netušil, co by měl podniknout. Vstal a sklopil pohled ke své ženě.

„Musím poslat vzkaz Kassii. Určitě se za svým mu​žem rychle vydá."

Daria sotva znatelně přikývla.

Byla hluboká noc a venku zuřila bouře. Ve chvíli, kdy oblohu proťal blesk, se Daria probudila. Břicho jí sevřela nesnesitelná bolest a z hrdla se jí vydral zoufalý výkřik.
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Daria nikdy v životě netušila, že taková bolest vůbec existuje. Vyvěrala z hloubi jejího těla, přemáhala ji a úplně celou ji ovládala. Daria ji nemohla nijak za​stavit ani zmírnit. Nejdříve se jen mlčky svíjela a kroutila, ale nakonec se jí vydral z hrdla první vý​křik, pak ještě jeden a další. Ležela schoulená, ruce ovinuté kolem břicha a kolena skrčená, ale nijak jí to nepomohlo. Potom bolest pominula stejně rychle, ja​ko přišla.

Když Roland uslyšel první výkřik, vztyčil se na lůž​ku. Do ložnice přišel teprve před chvíli, okamžitě si le​hl a teď už téměř usínal. „Dario!" Chytil manželku za paže a snažil se ji přetočit k sobě, ale bolest mu ji vzda​lovala. Nepoznávala ho a ani si neuvědomovala, že tu s ní je. Roland ji vzal do náruče a chlácholil ji, dokud se neutišila. Potom si lehla na záda, zadívala se na něj a zalapala po dechu.

„Je to pryč," řekla tiše, ochraptělým hlasem. „Bylo to strašné, ale už je to pryč."

„Co to bylo za bolest? Kde tě to bolelo?"

„V břiše. Popadly mě hrozné křeče a..." Sklopila oči do klina. „Och, to ne!"

Roland rychle zapálil několik svíček. Otočil se a vi​děl, že Daria stoji vedle postele, hlavu skloněnou. V té chvíli jako by se pro něj zastavil čas. Na bílé noční tunice měla krvavé skvrny a po nohou jí stékala krev a vytvářela na podlaze rudou louži.

Zvedla k němu vyděšené oči. „To nechápu." Náhle ji zachvátila tak silná křeč, že se svezla na kolena.

Přicházela o dítě. Zůstala klečet a rozplakala se. Ro​land ji vzal do náruče, aby jí pomohl ze země, a ucítil, v jak bolestivých křečích se jeho žena svíjí. Položil ji na postel na záda, ale Daria se okamžitě přetočila na bok, přitáhla si nohy k tělu a zkřížila ruce na břiše.

„Vydrž!" vykřikl Roland, bleskově popadl domácí plášť a vyběhl z ložnice.

V úzké chodbě narazil na Katherine. Obličej, který osvětlovalo pouze matné světlo, měla bílý jako křídu.

„Co se stalo, Rolande?"

„Dítě. Přichází o dítě."

Katherine kolem něj proběhla a naklonila se nad svou dceru. Nejraději by ji zbavila bolesti a nějakým kouzlem ji převedla na sebe, ale to samozřejmě nedoká​zala. Odhrnula Darii z čela zpocené vlasy a tiše zašep​tala: „Za chvíli bude po všem, Dario. Už brzy. Nesmíš svého muže tak děsit, drahoušku. Podívej se na něj, je úplně bledý a sdílí s tebou tvou bolest. Pojď, Dario, chytni ho za ruce, pomůže ti."

Roland okamžitě přikročil k lůžku, připravený udělat cokoliv, co mu Katherine řekne. Byl jí vděčný zajakoukoliv radu a pomoc, protože si připadal úplně bezmoc​ný. Chytil svou ženu za konečky prstů, ale pak sevření trochu povolil. Konečně si ho Daria všimla. „Rolande, prosím tě, ať to přestane!" Potom se mu na dlouhou do​bu opět vzdálila, protože veškerou její pozornost na se​be strhla neustupující bolest.

Daria cítila, jak se kolem ní cosi stále pevněji stahuje a drtí ji, a začala se modlit, aby okamžitě zemřela a pře​nesla se do té bílé prázdnoty, v níž odpoledne viděla Graelama. Dosud však vnímala všechno, co se kolem ní dělo. Nic nezmizelo a bolest nepolevovala. Cítila, jak jí po nohách stéká cosi teplého a lepkavého, a uvědomi​la si, že přišla o své dítě, o Rolandovo dítě.
Začala kři​čet. Kvůli sobě i kvůli ztrátě nenarozeného dítěte. Vní​mala, že se ji kdosi dotýká a jemně ji otírá plátnem na​močeným ve vodě. Ležela v Rolandově náruči, hlavou se mu opírala o hruď a naslouchala tlukotu jeho srdce. Cosi jí říkal, ale ona mu vůbec nerozuměla. Když po​stupně umlkly výkřiky, které se jí nevědomky draly z hrdla a vířily jí v hlavě, začala rozeznávat Rolandova tichá, vytrvale opakovaná slova. Snažil se jimi Dariu uklidnit a přivolat zpátky k sobě.

„Pssst, Dario, pssst! Už je to v pořádku. Všechno je v pořádku. Pssst." Houpal ji a libal na zpocené čelo. Daria se odevzdaně zaposlouchala do jeho něžných slů​vek a na krátkou chvilku se ji ulevilo.

Potom zaslechla svou matku. „Nic se ji nestalo, Ro​lande. Teď musím zastavit  krváceni. Zůstaňte tak, jak jste. Držte ji v náruči, utěšujte ji, snažte se ji uklidnit. A — poskytnout jí oporu."

Roland ji poslechl. Políbil svou ženu na spánek a vy​právěl o farmáři, kterého odpoledne navštívil. Jeho čty​ři dcery se s nim chtěly vydat do Chantry Hallu, aby mohly sloužit jeho překrásné ženě. Ano, všechny se do​slechly o její štědré a láskyplné povaze. Bez přestání mluvil o všem, a současně o ničem. Roland věděl, že to jsou jen bezvýznamné věci, ale na tom teď nezáleželo. Sledoval, jak Katherine smývá ze své dcery krev, sklá​dá kusy bílé látky do tlusté podušky a přikládá ji do dívčina klína. Všiml si karmínové rudých lůžkovin, kte​ré ležely na zemi vedle nich.

Bylo po všem.

Daria cítila, jak jí kdosi k neprodyšně stisknutým rtům přikládá hladký okraj poháru. Roland ji poprosil, aby otevřela ústa, a Daria se napila. Pak se znovu při​tiskla k Rolandově paži. Velmi dobře si uvědomovala, že ten nápoj obsahuje uspávači prostředky a že z ní Ro​land začal stahovat zkrvavenou noční tuniku a smývat jí z těla pot. Potom ji zavinul dojemného domácího pláště.
Položila se na záda, otevřela oči a vedle postele spat​řila stát Rolanda a svou matku. Nedívali se na ni, ale na sebe, a Katherine Rolandovi šeptala: „Není to nijak ne​obvyklé, Rolande. Uzdraví se a budete spolu mít ještě mnoho dětí. Dnes odpoledne se stalo příliš mnoho věcí - Daria přišla o dítě, ale zachránila Graelama. Určitě to byla Boží vůle, Rolande. Nikdo za to nemůže." Roland mlčel.

„Je to tak nejlepší, Rolande," pokračovala Katherine, která nedokázala snést to tíživé bolestné ticho. Nic kon​krétního tím nemyslela, ale připadala si tak bezmocná, že by dokázala říct cokoliv, jen aby Rolanda utěšila. Pohled na zničeného a zamlklého zetě ji nesmírně rmoutil. Kéž by něco řekl! Cokoliv. On však stále ml​čel. „Je to tak nejlepší, Rolande," zopakovala.

Darii se přes oči začala spouštět černá clona, která jí zatemňovala zrak i mysl. Mladá žena se jí však snažila vzdorovat. Chladně a nepříjemně se zasmála. „Och, matko!" řekla sípavě a z úst se jí vyřinul vodopád slov. „Máš pravdu. Je to tak nejlepší. Pro Rolanda. Dítě zem​řelo a Roland mlčí, protože ví, že musí čekat, než vy​křičí do celého světa, jak se mu ulevilo — není to žádný hlupák. Nechce tebe ani nikoho jiného nepříjemně pře​kvapit svým výbuchem radosti, matko." Smála se a smála, dokud jí po tvářích nezačaly kanout proudy slz a nezačaly ji dusit. V té chvíli ucítila na tváři Rolandovu ruku. Ta ruka ji něžně pohladila. Daria se pomalu utišila, přestala plakat a podlehla síle bylin v nápoji. Ještě nakrátko spatřila ustaranou a pobledlou tvář svého muže a potom všechno zmizelo.

Roland sklopil oči k bílému obličeji své ženy. Vypa​dá, jako by z něj zmizela všechna krev, pomyslel si a zadíval se na promočené rudé povlečení. „Bude určitě v pořádku, Katherine? Je tak bledá..."

„Přišla o spoustu krve, ale přesto zůstala silná a od​hodlaná. Dostane se z toho, Rolande. Brzy se jí vrátí sí​la a bude zase vaše."

Roland se stále díval své manželce do tváře, poslou​chal její dech a hlavou mu neustále zněla její zahořklá slova.

„Co tím myslela? Že svou radost vykřičíte do celého světa?"

Roland k ní pomalu zvedl oči a zavrtěl hlavou. „Nic tím nemyslela," vyhrkl.

Katherine už byla unavená a vystrašená, a tak se na Rolanda bez rozmýšlení obořila: „Něco tím rozhodně myslela! Nejsem slepá, Rolande. Něco mezi vámi zjev​ně není v pořádku. Moje dcera je nesmírně nešťastná a vy, no — připadáte mi hrozně odtažitý. K čertu, co tím chtěla říct? Co jste jí provedl?"

Nakonec se Roland vzdal. Únava ho zmáhala, takže stroze odpověděl: „Ví o tom jen král s královnou, nikdo další. To dítě nebylo moje."

Katherine překvapeně ustoupila a leknutím upustila zkrvavené povlečení. „Nebylo vaše? Vždyť to nedává smysl. Ne, to nemůže..."

„Nevím, čí bylo. Je docela dobře možné, že hraběte z Claře, ale klidně mohlo patřit i někomu jinému, o kom jsem nikdy neslyšel. Ne, přísahám, že ona za to nemohla. Daria je poctivá a mluví pravdu. Nikdy by mě nezradila. Určitě ji někdo znásilnil." Pak zmlkl, uchopil Dariinu bezvládnou ruku a políbil ji na zá​pěstí.

Katherine na něj stále civěla. Roland se nervózně oší​val a mumlal si spíše sám pro sebe: „Jenomže ona trva​la na tom, že to dítě je moje, a odmítala ustoupit, i když jsem jí dokazoval, že si to vymyslela. Několikrát jsem ji ujistil, že ji budu i nadále chránit, že se na ni nebudu dívat pohrdavě, a prosil jsem ji, ať mi prozradí, kdo ji zneužil. Daria ale neustále opakovala, že je to moje dí​tě. Tvrdila, že jsem ji připravil o panenství v době, kdy mě sklátila horečka a já o sobě vůbec nevěděl. Teď už je alespoň po všem a nebudeme se kvůli tomu dál doha​dovat."

Katherine najednou litovala, že na Rolanda tolik na​léhala. Nikdy v životě by ji nenapadlo, co od něj uslyší. Teď se bála, že se na ni její zeť bude zlobit. Určitě bude litovat, že se jí se svým problémem svěřil. Proto raději zůstala zticha a jenom pohledem zkontrolovala dceru. Byla přesvědčená, že Daria teď bude dlouho spát, aby znovu nabrala ztracenou sílu. Kývla na Rolanda a una​veně vyšla z ložnice. Jakmile otevřela dveře, narazila na sira Thomase. Vůbec ji to nepřekvapilo. Usmála se na něj a řekla: „Měl byste si jít odpočinout, pane."

„Doprovodím vás do komnaty, Katherine," opáčil sir Thomas a nabídl jí rámě.

Roland si lehl vedle Darii a uchopil ji za zápěstí. Nahmatal jí pulz a shledal, že je silný a pravidelný. Pře​žije to. Zaplavil ho takový pocit úlevy, až se mu celé tě​lo zachvělo.

Ne, nebude křičet radostí. Nebude vůbec křičet. Kéž by tak dokázal držet jazyk za zuby - ale na to už bylo příliš pozdě.

Graelam de Moreton seděl v posteli a nad ním stála jeho manželka, ruce založené v bok. Zřejmě se právě há​dali.

„Kdybych si měl vsadit, jak tohle dopadne, vsadil bych si na Kassii," poznamenal Roland.

„Běžte ven, vy zrádče!" zvolal Graelam. „A mě vez​měte s sebou," dodal se šibalským pohledem.

„Ne, Rolande!" zavolala na něj Kassia a v očích jí zasvítily veselé plamínky. „Jen tu zůstaňte. Graelama už prý nebaví polehávat, ale možná byste ho mohl pře​svědčit, že pokud si nedopřeje dost času na léčení, mo​hl by také zůstat neplodný. Poučila jsem ho, že takové věci se docela často stávají, když manžel neposlouchá rozumné rady, které mu udílíjeho žena."

„Tak tohle je poslední nesmysl, se kterým přišla," odsekl Graelam. „Tomu nevěřím. Vy snad ano, Ro​lande?"

Roland se tváril zamyslene. „Chápu, proč má o vás strach," řekl konečně. „Vždyť vy sám jste mi říkal, že vaše mužská chlouba poskytuje Kassii nesmírnou roz​koš. Co kdyby se s ní něco stalo? Co by si pak vaše že​na počala?"

Kassia zalapala po dechu. „Tohle vážně řekl, Rolan​de?"

„Samozřejmě, žejsem nikdy nic takového neřekl."

„Něco v tom smyslu to rozhodně bylo, pokud si dob​ře vzpomínám. Je to pravda, Graelame. Tvrdil jste, že čím lepší válečník muž je, tím větší má úd. A vy byste to prý mohl dotáhnout na samotného Karla Velikého."

Graelam hodil po Rolandovi džbán s vodou, ale při​tom mu zády projela tak nesnesitelná bolest, že se zhroutil na polštář. Začal od plic klít.

Pak ucítil, jak ho Kassia hladí svýma hebkýma ruka​ma po hrudníku, a bolest jakoby zázrakem ustoupila. Otevřel oči a podíval se na ni: „Myslíš, že mě máš v hrsti, viď?"

Kassia se k němu naklonila a políbila ho. „Ano."

„Už je mu lépe, Kassio?"

Dlouze se na svého muže zadívala a potom zvedla hlavu. „Uzdravuje se, Rolande. Už bych s ním ale měla přestat hrát dámu. Není totiž úplně hloupý a dříve či později mu dojde, že ho nechávám vyhrávat."

Graelam se pousmál. „Je to lepší, Rolande. Ale k smrti se tady nudím. Už tu ležím dva dny."

„Lady Katherine mi řekla, že zítra se vám už uleví a budete moct vstát."

„A co Daria? Kdy ta se uzdraví?"

Roland pokrčil rameny a sklonil se k zemi pro dřevě​ný korbel.

„O to dítě přišla kvůli mně. Je mi to moc líto, Ro​lande."

„Podle lady Katherine si Bůh přál, abyste se zachrá​nil vy, Graelame. Pokud je to pravda, budiž. Není to ni​čí vina. Teď ležte a poslouchejte svou ženu. Darii se da​ří dobře.
Kassio, pokud už to s tímhle bručounem nebu​de k vydržení, dejte mi vědět. Za dveřmi čeká Rolfe a přeje si vás navštívit, Graelame. Určitě nejde o nic zá​važného, ale prý nechce, abyste si připadal úplně bez​mocně."

Potom Roland odešel z Graelamovy komnaty a za​mířil do stájí. Potřeboval si pročistit hlavu a alespoň na pár hodin utéct od bolesti a výčitek svědomí.

Ne, že by mu Daria něco vyčítala.

Neřekla mu vůbec nic. Celý den prospala a probudila se až k večeři, kdy snědla trochu hovězího vývaru, kte​rý jí uvařila Alice. Roland za ní chtěl jít, vzít ji za ruku, ujistit se, že je v pořádku, ale když vešel do její komna​ty, jako by tam ani nebyla. Na posteli ležel pobledlý stín, který ji pouze vzdáleně připomínal. Ta jeho Daria však zmizela. Spolu s dítětem. Podívala se na něj a zase se otočila. Tu noc spal Roland v hlavní síni. U nohou mu ležel jeden z jejich psů.

Ložnice se témě úplně pohroužila do tmy, ale Daria se ani nesnažila rozžehnout svíčku. Po horkém dnu se ko​nečně trochu ochladilo a Daria si přes sebe přehodila jen lehkou přikrývku. Nic ji nebolelo. Vlastně necítila skoro nic, jen únavu.

Do komnaty tiše vešla její matka. Našlapovala ti​še a lehce, přestože nesla podnos plný nejvybranějších lahůdek od Alice. Daria zavřela oči, ale už bylo pozdě.

„Ne, miláčku, nic na mě nehraj! Musíš se najíst."

Daria ucítila, jak ji do očí bodá matné světlo svíčky. Nechtěla být vzhůru a ležet tady. Ochraptělým, ale roz​hodným hlasem řekla: „Škoda, žejsem nezemřela, mat​ko. Bylo by po všech problémech."

„Jen po tvém. Žádném jiném. Ty bys možná nic necí​tila, ale co všichni ostatní?" odpověděla Katherine. By​la vděčná, že Daria alespoň promluvila, přestože ji dce​řina slova zraňovala. „Musíš snášet svou bolest, stejně jako ji snášíme my všichni ostatní.
Ale o to ti nejde, viď, Dario?"

„Jde o to, že už nemá důvod nechat mě bydlet na svém hradě, jíst jeho jídlo a spát v jeho posteli."

„Žádné podobné důvody tady nehrají roli."

Rolandův hlas zazněl ode dveří. Katherine se s lek​nutím otočila. Kolik z jejich rozhovoru slyšel? Daria mezitím otočila hlavu ke stěně a zavřela oči. Katherine sledovala, jak se k nim Roland blíží, a pomyslela si, že vypadá nesmírně unaveně. Letmo pohlédl na svou ženu a řekl: „Dohlédnu na to, aby se najedla, Katherine. Sir Thomas už na vás netrpělivě čeká."

Katherine sklopila pohled k dceři a potom se znovu zadívala na Rolanda. Chtěla ho poprosit, aby postupo​val opatrně, ale Roland se tvářil nepřístupně a oči měl ledově chladné, jako by předem tušil, že na něj Katheri​ne opět hodlá vyvíjet nátlak. Raději tedy zůstala zticha. Roland počkal, dokud se za Katherine nezavřely dveře, a potom se postavil vedle lůžka.

„Sněz tu večeři."

Daria neodpověděla a dál ležela bez hnutí.

„Nezemřela jsi, Dario, takže problémům neunikneš. Musíš je pomoci vyřešit, a to znamená vstát z postele. Já ti nedokážu vrátit sílu, je to jen na tobě. Teď se najez, nebo ti to jídlo nacpu do krku sám. Nebudu to opako​vat."

Když Daria neodpověděla, sklonil se k ní, chytil ji v podpaží a posadil. Pak jí podložil záda polštáři a na​rovnal přikrývku. „Neuvolnil jsem ti obvazy?"

„Ne."

„Bolí tě něco?" „Ne."

„Dobře. Položím ti tady podnos a ty se najíš. Neode​jdu, dokud to neuděláš."

Nakonec se k němu otočila. Poslední dva dny se od ní Roland držel dál, ale teď zřejmě změnil strategii. Mluvil chladně, v obličeji měl kamenný výraz a v jeho

překrásných hnědých očích nebylo ani stopy po něja​kých citech. Vypadal unaveně a Dariu napadlo, co asi celý den dělal.

Nahlas se zeptala: „Proč to děláš? Co vlastně chceš? Jestli chceš požádat, aby byl náš sňatek prohlášen za neplatný, klidně ti dosvědčím, co budeš chtít, ačkoliv nevím, jestli moje slova budou mít vůbec nějakou vá​hu."

Roland zvedl černé obočí. „Sněz trochu těch duše​ných fazolí a mrkve."

Daria jich doopravdy několik snědla. Chutnaly bá​ječně a Daria si teprve teď uvědomila, že má hrozný hlad. Sliny se jí přímo sbíhaly. Pak si nabrala trochu vepřového, politého lahodnou koprovou omáčkou. By​lo tak dokonale propečené, že se téměř samo odlupova​lo z kosti. Když je ochutnala, skoro zavzdychala blahem.

Pokračovala v jídle a Roland ji beze slova sledoval. Tolik se mu ulevilo, že vůbec nevěděl, co říct. Ale stále ho děsila Dariina bledost. Poslední dva dny ji nechal o samotě, ale ničeho tím nedosáhl. Jenom se propadla do ještě hlubší deprese a neustále se mu vzdalovala. Nemínil už ztrácet čas a doufat, že se jí opět zvedne ná​lada. Vezme vše do vlastních rukou.

„Řekl bych, že ti jídlo od Alice připadá lepší než smrt," poznamenal, když se Daria zakousla do měkké​ho bílého chleba.

Daria dál žvýkala a dívala se přímo před sebe.

Roland nemínil dopustit, aby ho i nadále přehlížela. „Umřít chtějí jen zbabělci. Nic se tím nevyřeší. Sice by​chom tě s tvými problémy pohřbili, ale jejich podstata by zůstala naživu a ničila ty, kteří by tu zůstali."

V té chvíli se k němu otočila. Tvářila se stejně nepřístupně jako on. „Mě ale tvoje problémy nezajímají, Ro​lande. Jsou jenom tvoje a musíš si je vyřešit sám. Nech mě o samotě. A začni si zařizovat to prohlášení sňatku za neplatný."

„Žádné z tvých přání se ti nesplní, Dario. Chceš snad zase utéct do kláštera?"

Daria zavřela oči a opřela si hlavu o polštáře. Při po​myšlení, že by skončila v klášteře, se jí udělalo nevol​no. Měla už sice plný žaludek, ale stále si připadala ja​ko ochromená. Celé tělo měla unavené a teď ji tu Roland začal navíc peskovat.

„Prosím tě, jdi pryč!"

„Ne. Byla jsi tu sama dva dny. To stačí. Odnesu tě do Graelamovy ložnice. Přeje si tě vidět. Má výčitky svě​domí a ty je musíš rozptýlit."

„ Výčitky svědomí? To je hloupost. Já sama jsem se rozhodla, že ho zachráním. K ničemu mě nenutil. Po​kud si má někdo připadat provinile, pak jsem to já."

„Přesně tohle jsem mu řekl, ale nechce tomu uvěřit. Nepotřebuješ si odskočit?"

Daria zavrtěla hlavou.

„Dobrá. Takže mi podej ten podnos," řekl a zadíval se na ni. Katherine jí zapletla vlasy do copu, ale vypa​daly matně a jako by neživě. Pod očima měla fialové kruhy, ale Rolanda nejvíc polekaly samotné oči. Byl v nich naprosto lhostejný výraz, v němž se zračil na​prostý nezájem o celé okolí. Ale to se změní. O to se osobně postará. Ještěže se jí do obličeje alespoň po​zvolna začala vracet barva.

„Nechci za ním."

„Je mi jedno, co chceš nebo nechceš," odpověděl Ro​land. Daria se mu ani nesnažila odporovat, jen mu toporně spočívala v náruči, ale potom ji opustily síly, tak​že si znovu opřela hlavu o jeho hruď. Odnesl ji až ke Graelamově ložnici.

Kopnutím otevřel dveře a zavolal dovnitř: „Přinesl jsem vám společnost, Graelame! Co vy na to, Kassio? Mám svou ženu položit na postel vedle vašeho man​žela? Mohli bychom tu naskládat všechny neduživé. Třeba bych mohl ještě pro někoho zajít. Co vy na to?"

„Dva podle mě úplně stačí, Rolande," odpověděla Kassia a uhladila přikrývky vedle Graelama. „Jestli chcete, položte ji sem." Roland zavrtěl hlavou. „Ne, zů​stane v mém náručí. Je už pěkně prohřátá. Prosím vás, Kassio, přitáhněte mi sem to křeslo!"

Posadil se a přivinul si Dariu ještě pevněji k hrud​níku.

„Jak jste si všiml, Graelame, mé ženě se už daří lépe. Na rozdíl od vás se chová poddajně a rezignovaně. Na​řídil jsem jí, aby se najedla, a ona to splnila. A teď se mi tu bez jediné námitky choulí v náručí."

„Zatímco ty, můj muži," pokračovala Kassia a posa​dila se vedle Graelama, „mě neustále obtěžuješ svými stížnostmi. Nejraději bych ti tuhle židli omlátila o hla​vu."

Graelam se zadíval na dívku s pobledlou tváří, která se Rolandovi choulila na klíně. Před Rolanem a Kassiou neměl naději zjistit, co se jí honí hlavou. Nechám to na jindy, zajdu za ní zítra, umínil si. „Jsem rád, že jste se už najedla," řekl jí nesmírně vlídně.

Daria přikývla. Když ji Roland držel v náručí, měla pocit, jako by mu na ní záleželo. Cítila teplo, které mu sálalo z urostlého mužného těla, a bylo jí do pláče. Náhle jí celým tělem znovu projela nesnesitelná bolest a úplně ji ochromila. Daria se otočila ke svému muži a zabořila mu tvář do krku.

Roland cítil, jak Darii po tvářích stékají slzy a jak se chvěje. Nic neříkala, jenom se mu třásla v náruči a Ro​landovi to lámalo srdce. Podíval se na Graelama a Kassiu a všiml si, že oba mají ve tvářích ustaraný a vyděše​ný výraz. „Ještě za vámi přijdu," řekl a odnesl svou ženu zpátky do ložnice. Tam ji nepoložil na postel, ale posadil se na ni sám a stále ji pevně držel v náručí. „Je ti zima?"

Daria neodpověděla, jenom stále tiše plakala. Rolan​da její utrpení ničilo. „Kdybych nějak mohl změnit všechno, co se stalo, určitě bych to udělal, Dario. Věř

mi, prosím tě," zašeptal něžně. „Nemám radost, že jsi potratila, protože jsem kvůli tomu málem ztratil i tebe. Chci, aby ses uzdravila, znovu se usmívala a vrátila se mi. Prosím tě, přestaň plakat."

„Když sis mě naposledy vzal, cítil jsi ve mně to dítě. Nenáviděl jsi jeho i mě."

Z jejího šepotu čišela bolest. Roland zavřel oči a zce​la jasně si vybavil, jak se tehdy ráno dotkl svým údem čehosi v jejím břiše. Bez jediného slova tehdy odešel. Jak se asi musela cítit?

„Lžeš, když se mi snažíš namluvit, že tě to netěší."

„Dario, poslouchej mě! Jsem tvůj manžel. Už jsem ti to opakoval několikrát a povím ti to znovu. Položil bych za tebe vlastní život. Ted' i tehdy. Připadá mi, že jsem tě chtěl chránit už od první chvíle, kdy jsem tě po​znal. Nevím, proč mi nechceš prozradit, kdo byl otcem toho dítěte. Možná se bojíš, že by mě zabil, protože ti na mě záleží. Ale to je teď vedlejší. Pro mě jsi důležitá jenom ty a náš společný život."

Daria přestala plakat. Truchlila kvůli dítěti, jeho dí​těti, a také kvůli sobě a prázdnotě, která jí zůstala v duši. Připadala si úplně vysílená, ale přesto se po​malu narovnala, aby se mu mohla podívat do tváře. „Řeknu ti to ještě jednou, naposledy, Rolande, a pak už to nikdy nebudu opakovat. To dítě bylo tvoje a po​čali jsme je spolu té noci ve Wrexhamu. Pokud mi ne​chceš věřit, že bych ti nikdy nelhala, pak tě žádám, abys nechal náš sňatek prohlásit za neplatný. Nechci tady zůstat."

„Dario..."

„Ne. Modlila jsem se, abych dítě porodila ve správ​nou dobu a bylo podobné svému otci - tobě, Rolande. Aby to byl syn, měl stejně tmavou pleť jako ty a oči tmavé jako noc. Aby ti jeho úsměv připadal jako odraz tvého vlastního úsměvu. Hluboce jsem v to doufala a modlila se, ať to tak dopadne a ty si uvědomíš, že jsem ti skutečně nelhala. Bůh se však rozhodl jinak.

Teď už nemám nic než své čestné slovo." Náhle se zara​zila a zalapala po dechu.

„Co se stalo?"

„Ta krev - och, proboha!"

Roland ji rychle položil na záda a zvedl jí domácí plášť. Obvazy mezi Dariinými stehny se uvolnily a ona začala znovu krvácet. „Klid," řekl Roland.

Když ji omyl a vyměnil obvazy, narovnal se. „Je ti teplo?"

Daria přikývla a odvrátila od něj tvář.

„Salin mi řekl, že se doslechl o nějaké skupince mu​žů. Táboří pod širým nebem asi den jízdy odsud. Nikdo je nezná."

Stále k němu byla otočená zády a mlčela.

„Podle popisu, který jsme získali od jednoho tuláka, by to mohl být tvůj vznešený strýc. Vysoký světlovlasý muž s bledou pokožkou a na nejsilnějším koni, jakého kdy viděl. Říkám si, jestli je tvůj strýc vážně tak hlou​pý, že by se pokusil dobýt pevnost a zabit mě. Pokud si mysli, že se mu to podaří, pak se opravdu pomátl."

„Můj strýc by na tebe nikdy přímo nezaútočil. Chová se zrádně a pokusí se tě překvapit. Bude ti chtít sebrat něco vzácného a pak se tě pokusí vydírat. Možná to bu​dou šperky nebo peníze."

„Můj nejcennější poklad jsi ty. Přisahám, že se k tobě ani nepřiblíží."

Zaslechl, jak Daria zalapala po dechu.

S úsměvem pokračoval: „Nezahraješ si se mnou dámu? Můžu podvádět stejně jako Kassia, abys vy​hrála."
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Graelam de Moreton trpělivě vyčkal, dokud lady Kat​herine nesešla po schodech, a pak se opatrně začal plí​žit chodbou. Našlapoval ostražitě a pomalu, jako letitý stařík, a žebra ho při tom bolela a pálila. Vešel do kom​naty a tiše za sebou zavřel dveře.

Daria ležela se zavřenýma očima na zádech a měla přes sebe přehozenou lehkou přikrývku, kterou si vy​táhla až k ramenům. Graelam došel k posteli a zadíval se na ni. Tmavé rozpuštěné vlasy jí splývaly na pol​štář. Má nádherné vlasy, pomyslel si Graelam. O tro​chu tmavší než Kassia, ale ve stejně živých podzim​ních barvách. Z bledého obličeje jí vystupovaly lícní kosti. Náhle otevřela oči, jako kdyby vycítila, že vedle ní někdo stojí, a v prvním okamžiku se zdálo, že úplně přestala dýchat. Teprve potom ho v matném světle po​znala.

„Lorde Graelame, vylekal jste mě." Namáhavě se za​přela o lokty. „Jak jste vůbec dokázal vstát z postele? Nemám vám zavolat Kassiu? Určitě se vám ta žebra ještě nezahojila. Co kdyby..."

Graelam se na ni shovívavě usmál, položil jí ruku na rameno a jemně ji zatlačil zpět na polštář. Pod pevnou rukou cítil její křehké kosti. Posadil se na postel vedle ní, vzal ji za ruku a sevřel ji do svých velkých dlaní. „Chtěl bych si s vámi promluvit," řekl.

Všiml si, že se mu snaží vymanit. Nasadila nechápa​vou masku a upřela na něj ostražitý pohled. Jako kdyby mezi nimi vyrostla neviditelná zeď.

„Nevzdávejte to, Dario! Vzdávají se jenom zbabělci, a to vy přece nejste. Zbabělec by neodstrčil mé muže, aby se ke mně dostal a mohl ze mě odvalit tolik kame​nů, že pak samou bolesti nebude cítit tělo."

„Občas to jinak nejde."

Graelam si odfrkl a poznamenal cosi tak odpudivého, že Daria ohromeně zamrkala a zadívala se na něj. Grae​lam se zazubil a přikývl. „Ano, už mi pověděli, co jste udělala. Nikdo vlastně nemluví o ničem jiném než o va​ši statečnosti. Udivilo je to a také trochu vylekalo, pro​tože jste jim připadala jako posedlá. Ale zachránila jste mě a za to vám určitě odpustí úplně cokoliv." Usmál se a dodal: „Moji muži jsou mi oddaní."

„Stejně jako vaše žena."

„To je pravda. Kdyby mě někdo ohrožoval, klidně by ho podřízla. Není nijak zvlášť silná, ale oplývá neko​nečnou silou ducha."

Daria zůstala zticha. Graelam od ní odtrhl pohled a zadíval k úzkému oknu. „Dozvěděl jsem se pravdu."

„Ne!"

„Z toho vašeho ,ne' zaznívá poníženi, Dario," odpo​věděl lord a znovu se na ni zadíval. „Ne, váš muž mi to neprozradil, přestože bych mu byl vděčný, kdyby to udělal. Ve skutečnosti jsem slyšel, jak mluví s vaši mat​kou. Netušili, že tam jsem. Byla rozčilená a naléhala na něj, ale Roland se před ní stáhl do sebe úplně stejně ja​ko teď vy přede mnou. Ta vaše historka je složitá, ale dá se vyřešit. Nechápu, proč se chcete tak snadno vzdát. Zklamala jste mě. Žena, která zachránila můj mizerný život, by se takhle chovat neměla."

„Neuvěří mi a stejně mě opustí. Má vůbec smysl sna​žit se mu něco dokazovat?"

„Takže jde o to, že si na tu noc nevzpomíná. Co kdy​bychom se pokusili nějak mu oživit paměť?
„Ne, on mi zkrátka nechce uvěřit. Jsem přece jeho žena a miluji ho. Už od první chvíle, co jsem ho spatři​la. Od té doby, co přijel do Tybertonu, převlečený za kněze, aby mě zachránil."

Graelam se rozesmál. „Nedívejte se na mě, jako bych byl nějaká obluda," řekl jí, když si všiml jejího udive​ného pohledu. „Když jsme se s Kassiou vzali, hádali jsme se. V určitém smyslu jsem pochyboval o její po​čestnosti. Pak už nám na tom jednoduše přestalo zále​žet, protože jsem ji miloval. Pravda později vyšla naje​vo, ale tehdy nám už to bylo jedno."

„Tohle je ale jiné! Roland mě nemiluje a pochybuji o tom, že někdy bude. Ke svatbě se mnou ho donutil král. A co víc, přinutil ho k tomu i jeho vlastní smysl pro čest, protože mu na mně záleželo. Litoval mě. Také si přál získat mé věno. Ale já mu nemůžu nijak doká​zat, že mluvím pravdu. Víte, přísahala jsem, že se to Roland nikdy nedozví. Nechtěla jsem, aby si připadal provinile kvůli tomu, že mě připravil o panenství. A ne​mínila jsem připustit, aby se za mě cítil zodpovědný, protože to byla koneckonců moje vina. Jenomže potom jsem zjistila, že čekám dítě, a všechno se najednou změnilo. Mrzelo mě, co jsem udělala, ale nemohla jsem to změnit. Roland už nemá důvod mi věřit. Ani jediné​mu mému slovu. A nemá ani důvod brát na mě ohledy."

„Jak to můžete vědět? Ponižujete ho? Sekýrujete ho? Zpochybňujete manželovy rozkazy před jeho muži? Na to mi asi neodpovíte. Takže se vás zeptám jinak, Dario: Kdo je podle Rolanda ten muž, který vás měl znásil​nit?"

„Pravděpodobně hrabě z Claře. Pokud to podle Ro​landa nebyl on, pak to udělal někdo jiný, koho nezná. Roland si myslí, že mě ten dotyčný zneužil ve Wrexha​mu, zatímco on ležel v horečkách."

„Takže i kdybyste sem přivedla hraběte z Claře a on odpřísáhl, že vás neznásilnil, Rolanda by to stejně ne​přesvědčilo?"

Daria zavrtěla hlavou.

Graelam nesmírně opatrně vstal z lůžka, protože mu při každém pohybu vystřelovala z pohmožděných žeber bolest. „Viděla jste, jak na mě padá ta zeď. A také jste viděla zemřít svého otce. Stalo se vám s Rolandem ně​co podobného?"

„Jen to, že když jsem ho poprvé spatřila, měla jsem dojem, jako kdybych v něm poznala důvěrně známého člověka. V hloubi duše mi byl povědomý a já ho vní​mala jako součást sebe samotné. Vím, že je to zvláštní, možná to dokonce hraničí s šílenstvím, ale je to tak."

„Já o tom nepochybuji. Raději už půjdu, Dario. Nes​míte mě zklamat. A hlavně sebe. Jsem vašim dlužní​kem. Všechny své dluhy zásadně splácím, ale musím si důkladně promyslet všechno, co jste mi pověděla. Vel​mi důkladně."

Pak odešel a Daria opět zůstala sama. A začala hlou​bat nad vším, o čem spolu mluvili.

„Dozvěděl jste se něco dalšího?" zeptal se Roland.

Salin zavrtěl hlavou. „Ten mizera se schoval. Nelibí se mi to a nejsem nadšený ani z těch klepů o hraběti z Reymerstonu. Nejraději bych si vzal pár mužů, vyslí​dil ho a zabil."

Tentokrát bylo na Rolandovi, aby zavrtěl hlavou. „Ne, Salině, ještě ne! Až přijde čas lovu, povedu nás já. Ale teď nemůžu odjet, dokud..." Konec věty nedopověděl.

„Dokud se vaše žena neuzdraví," dokončil za něj Sa​lin. „Gwyn mi řekla, že se dnes ráno usmála. Asi diky té nové svrchní tunice, kterou jí ušila lady Katherine."

Roland zalitoval, že Dariu neviděl, jak se usmívá. Od té noci, kdy přišla o dítě, už uběhl více než týden. Vy​padalo to, že se ji už daří mnohem lépe, přestože byla stále pohublá a pod očima měla tmavé kruhy. Kéž by ho tak potěšila svým úsměvem! Každý večer s ní buď on nebo Graelam hráli šachy. Kassia se k nim nepřipojila.

Tvrdila, že na to, aby se ona a Daria proti sobě posadily jako soupeřky, jsou obě příliš chytré. Rolandovi občas vrtalo hlavou Graelamovo chování k Darii. Usmíval se na ni, škádlil ji a dobíral si ji kvůli její hře. Když na něj Daria cosi vyprskla, jen ho tím povzbudila, aby ve svém rozverném chování pokračoval. Před dvěma dny se Roland poprvé po mnoha nocích znovu vyspal ve své posteli. Ale za celou noc se své ženy ani jednou ne​dotkl.

Předchozího večera si všiml, že se na něj Daria dívá, a tak jí její pohled oplatil dřív, než se stačila otočit na druhou stranu. Bolest, která se jí zračila v očích, mu drásala srdce. Rád by jí něco řekl, ale ona se okamžitě stáhla do své ulity. Na zdolávání takové překážky nebyl Roland připravený, a popravdě řečeno vlastně ani netu​šil, co by jí měl říct. Zdálo se mu, jako kdyby se mu ce​lý život úplně zhroutil. Sice ho to ničilo, ale nedokázal vymyslet nic, čím by to mohl napravit.

Salin s Rolandem zvedli hlavy a všimli si, že k nim od hradeb rázuje lord Graelam de Moreton. Ve svém sťříbrnočerném brnění vypadal silně, zdatně a neohro​ženě. Na to, že ho před několika dny k sobě málem po​volal Stvořitel, se uzdravil přímo zázračnou rychlostí. Oba muži si ho teď měřili téměř obdivným pohledem.

Graelam se plácal rukavicemi do stehna. Tvářil se zamyšleně a také trochu ustaraně.

„Vidím, že jste se uzdravil, Graelame," řekl Roland.

Graelam se zazubil. „Konečně budete mít klid, a snad se vám i začne dařit v šachu, milý příteli, protože jsem se rozhodl odjet. Nastal čas, abychom se s Kas​siou vrátili do Wolffetonu."

Zvláštní způsob, jak oznámit svůj odjezd, pomyslel si Roland. „A co máte v plánu potom, Graelame?"

„Budu hnít na svém vlastním hradu, co jiného?"

„Já nevím," odpověděl zamračeně Roland. „Já ne​vím."

Graelam si navlékl rukavice. „Možná se vydám na

spanilou jízdu a ukradnu Dienwaldovi pár ovci. Baví mě, když ho můžu pozorovat, jak rudne vzteky. Ach, tady je moje nezvedená žena! Pojď, drahá, rozluč se s našimi hostiteli. A pak mě můžeš peskovat celou ces​tu až do Wolffetonu."

Daria zůstala v pevnosti a sledovala, jak Graelam a Kassia se svým doprovodem odjíždějí. Nijak ji nepře​kvapilo, když se lord Graelam otočil a dlouze se zadíval na hrad. Měla pocit, jako kdyby se ji někde snažil za​hlédnout. Graelam pro ni představoval záhadu. Takový neohrožený válečník, a jak k ní byl vlídný! Nechtěla by se ocitnout na místě jeho nepřítele, protože nepochybo​vala, že by s nim neměl slitováni. Náhle Daria zavrávo​rala, takže se raději posadila do křesla. Zpropadená sla​bost! Nikdy se jí nezbaví. Kassia ji upozornila, co všechno ještě může čekat, a také jí vylíčila, co všechno zakusila sama po narozeni malého Henryho. Potom Da​riu políbila na tvář, pevně jí stiskla ruce a řekla: „Za​chránila jste mi manžela. Do konce života budu vaši dlužnici. A já své dluhy splácím. Nevzdávejte se, Da​rio!" Pak se otočila, až jí zavírila sukně, a odešla.

V Chantry Hallu se sešla spousta lidí. Volali na sebe, smáli se a pošťuchovali, děti se dohadovaly a pištěly, ale Daria si dokonce i v tomto nesmírně živém prostře​dí připadala sama. Nedokázala snášet kradmé lítostivé pohledy lidí ve svém okolí, proto nakonec trávila větši​nu času o samotě v Rolandově ložnici. Teď ale vstala a oblékla si novou svrchní tuniku. Lady Katherine ji ušila z modré vlny, nesmírně jemné na dotek. Předvede se v ní svému muži. Třeba se na ni usměje.

Roland stál před hradbami a hovořil se Salinem. Pod​le všeho se chystali vyjet ven. Daria zůstala stát na po​sledním stupni schodiště vedoucího z velké síně a vstřebávala hřejivé ranní sluneční paprsky. Právě v té chvíli Roland zvedl hlavu a zadíval se na ni. Nic neřekl, jen jí zamával na pozdrav. Potom se otočil a spolu se Salinem se vydali ke stájím.

Ach, ano, když se s ní náhodou ocitl o samotě, cho​val se k ní laskavě. Ale nic víc.

Daria však ani nic jiného nečekala. Skoro celý den ho neviděla, protože pracoval společně s ostatními mu​ži na opravách východní zdi - té, která se zřítila na Graelama. Už byla téměř hotová. Čas utíkal a Darii se s každým následujícím dnem vracela někdejší síla. Sna​žila se dohlížet, aby všude uvnitř pevnosti bylo čisto, stoly byly vydrhnuté a křesla hradního pána a paní na​blýskaná. Jednou ráno se pozorně zadívala na masivní trámy z dubového dřeva, které podepíraly strop velké síně. Po mnoha dlouhých letech, kdy se do nich vsako​val kouř, bylo zapotřebí několikahodinového drhnutí a dohadování se služebnictvem, než trámoví zase vypa​dalo jako nové. Daria se spokojeně usmála. Rolandův hrad se postupně začínal měnit ve velice příjemné mís​to. Prkna na podlaze voněla a venkovní záchody byly nabílené, takže jediné, co jim mohlo do pevnosti přinést nepříjemný zápach, byly západní větry.

Teď ještě musela Daria dohlédnout, aby i všechny ostatní venkovní zdi dostaly nový bílý nátěr, a nakoupit několik potřebných věcí, včetně nábytku do hlavní síně a přilehlých místností. Nábytek z její svatební výbavy dodal pevnosti Chantry Hallu kouzlo domova. Naleště​ná mosazná umyvadla se třpytila, křesla byla pohodlná a měkká a dvě tapisérie, které vyšívala její babička, vdechly hradu barvy a chránily stěny před vlhkem. Než ale mohla nakoupit další věci, musela počkat, protože k tomu potřebovala Rolandovo svolení. Odpoledne tří​dila byliny, míchala lektvary, které důvěrně znala, pak spolu s matkou seděla nad vyšíváním a prostřednictvím Gwyn udělovala pokyny hradnímu služebnictvu. Gwyn sice strávila s Rolandem noc, ale jinak to byla příjemná a přátelská dívka a Daria ji měla ráda.

Teď si znovu oblékla přes staré šaty, které jí matka tro​chu přesila, novou svrchní tuniku s vzdušnými rukávy. Byla pohublá, ale při pomyšlení na jídlo se jí dosud zve​dal žaludek.
Zapnula si pozlacený opasek o něco těsněji a učesala se. Vlasy, které jí splývaly až k pasu a stále se leskly po nedávném umytí, si nechala rozpuštěné.

Roland vešel do ložnice, překvapeně se zastavil a upřel k ní ohromený pohled. Daria ztuhla. „Vypadáš krásně."

„Děkuji."

„Musím ti koupit nějaké šperky, Dario. Něco vybra​ného, třeba smaragdy. Hodily by se ti k očím."

Zadívala se na něj a ráda by věděla, co se mu asi honí hlavou. Proč jí to asi říkal?

„Měli bychom spíš dokoupit ještě pár věci do tvého hradu, Rolande."

„Och?"

„Možná další koberce, podušky na křesla do ložnice nebo nějakou tapisérii na tuhle zeď. Sir Thomas se mi svěřil, že je tu v zimě nesnesitelné vlhko."

Roland se zatvářil zamyšleně a pak se nečekaně ze​ptal: „Věděla jsi, že Philippa v St. Erthu sama správ​cuje?"

„Ano, už jsi mi to jednou řekl."

„Nevadilo by ti, kdybys sepsala všechno, co potřebu​jeme, a porovnala to s prostředky, které nám zbyly z tvého věna a s těmi, které mi zůstaly v pokladnici? Příští rok už bychom měli mít spoustu vlastni vlny, tak​že nebudeme na nikom závislí. Od Graelama jsem už zjistil, které trhy v okolí jsou nejlepší a kteří obchodni​ci se ti nepokoušejí ukrást během jednáni koně, na kte​rém právě sedíš."

„To myslíš vážně? Nikdy by mě nenapadlo, že by muž přenechal takovou práci ženě."

Roland pokrčil rameny.

„To bych moc ráda, Rolande!"

„Až s tím budeš hotová, probereme to a rozhodneme se, co koupíme nejdřív."

Nechápavě se na něj zadívala. Nakonec vyhrkla: „Proč se takhle chováš?"

„Jak?"

„Tak laskavě - jako kdyby ti snad záleželo na tom, co..."

Roland ji ale přerušil, protože zbytek věty už nechtěl slyšet: „Udělat to musíme, a ty to zvládneš. Nebo si snad nevěříš?"

Daria vysunula bradu. „Samozřejmě, že si věřím."

Roland se na ni usmál, věnoval jí hřejivý souhlasný pohled a Daria by v tom okamžiku dokázala podříznout dokonce i lorda Graelama, kdyby chtěl jejímu muži ublížit.

Bylo druhého září a vzduch se ochladil a voněl svěžes​tí. Začínal podzim a na jasném nebi zářilo slunce, které ještě víc rozsvítilo nejrůznější barvy, do nichž se halila příroda. Daria se zhluboka nadechla. Zaslechla čísi vo​lání, vyšla z hlavní síně a postavila se na špičky, aby se podívala, o co jde. Spatřila svého muže, jak polonahý pobíhá kolem jakéhosi dalšího člověka. Těžce oddecho​val a na těle se mu třpytil pot. Jeho protivník byl obrov​ský a mohutný jako kmen dubu a dokázal by jejího manžela rozcupovat na kousky. Kolem nich se do vel​kého kruhu shlukli muži z Rolandovy stráže a pokřiko​vali na ně. Náhle ten muž vyrazil proti Rolandovi a Da​ria ztuhla. Proč tam jeho stráž jen tak stojí a nepomáhá svému pánovi? Jako oněmělá sledovala, jak muž chytá Rolanda kolem pasu a zvedá ho nad hlavu. Mohutné ru​ce se mu přitom napjaly, svaly na nich ztvrdly a Daria si rázem uvědomila, že ten hromotluk by dokázal vy​mlátit z jejího muže duši. Kam se poděla její předvída​vost? Dokázala předpovědět, že se na lorda Graelama zřítí zeď, ale o blížící se smrti svého manžela neměla ani potuchy! Proč se ho nesnažili zachránit ani jeho strážci?

Daria, zachvácená hrůzou, se instinktivně rozhodla jednat. Vykasala si sukni nad kolena a rozběhla se po vysokých kamenných schodech k hradbám. Celou ces​tu křičela.
Doběhla až ke kruhu zevlounů, který obklo​poval oba bojovníky, a začala je okřikovat a odstrkovat je, dokud se mezi nimi neprotlačila dovnitř. Pohrozila jim pěsti a vykřikla: „Proč tu jen tak stojíte? Jste zba​bělci! To tady budete nečinně přihlížet, jak ten člověk Rolanda rozmačká?" Několik mužů se k ní polekaně otočilo a zkoprnělo. Daria ale zuřila a nijak si jich ne​všímala. Stála už tak blízko Rolanda a toho lamželeza, že slyšela, jak přerývaně dýchají  a klejí. Rolandovi se nějak podařilo vyprostit se z protivníkova sevření, ale ještě než Daria stačila vykřiknout radosti, obr proti ně​mu znovu vyrazil a příšerně zařval. A v okamžiku, kdy se na Rolanda začal znovu sápat, Daria mu skočila na záda.

Chytila ho pod tlustým krkem a začala křičet a mlátit ho pěsti do hlavy. „Ne! Neodvažuj se na něj sáhnout! Zabijú tě!" Zaklesla se mu nohama kolem pasu, zvrátila mu hlavu dozadu a předloktí mu přitlačila pod krk. Pevně ho stiskla nohama, ale svalovec se ani nepohnul a Rolanda nepustil. Daria nepřestávala křičet a dál do muže bušila oběma pěstmi. Zuřivost jí úplně zatemnila mozek, takže jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že obr stoji úplně klidně na místě a vůbec se nesnaží shodit ji ze sebe. Všichni muži v kruhu ztichli.

„Dario..."

V návalu strachu zaslechla své jméno, ale pouze zavrtěla hlavou a dál bušila do hromotluka pěstmi, až jí umdlévaly paže.

„Dario! U všech svatých, nech toho."

Zvedla oči a všimla si, že Roland stoji vedle ní. Uvě​domila si, že muž, na jehož záda se přisála jako klíště, se vůbec nehýbá a klidně se od ní nechává tlouct.

„No tak, to už by stačilo," snažil se ji uklidnit Roland a natáhl k ní ruce.

„Ale já nechci, aby ti ublížil a..." Znovu udeřila mu​že do spánku.

„Proboha, nech už toho! Rollo má už tak dost prázdnou hlavu, a ty mu z ní chceš vytlouct i to málo, co mu v ní zůstalo?"

Daria se pustila obrova krku a povolila sevřeni no​hou, jimiž ho svírala kolem pasu. Roland ji chytil a po​stavil na zem.

Stále ji ovládal instinktivní strach, ale Roland byl zjevně v pořádku. Ani si neuvědomovala, že jí po tvá​řích tečou slzy. Hladila Rolanda po tváři, přejížděla mu rukama po celém těle, zkoumala ho a ujišťovala se, že se mu nic nestalo. „Tolik jsem se bála — myslela jsem si, že tě zabije. Byl tak velký a..."

Teprve když si uvědomila, že všichni muži kolem nich dosud mlčí, zarazila se, ztichla také a pomalu se otočila k neznámému muži. V nehezkém obličeji měl udivený a současně zvědavý výraz. Klidně stál na místě a sledoval ji. Všichni ostatní muži, kteří je obklopovali, si začali potichu šeptat.

Daria zvedla hlavu a zadívala se na manžela. „Neu​blížil ti, Rolande? Určitě jsí v pořádku? Já tomu nero​zumím."

Něco tu nebylo v pořádku. V Rolandově tváři se zra​čila směsice emocí. Daria mezi nimi zahlédla přede​vším hněv. Ten se ale brzy vytratil a nahradilo ho cosi jiného... Roland se rozesmál. Zvrátil hlavu a řehtal se na celé kolo. Po chvíli se k němu přidali i všichni ostat​ní muži, kteří stáli před hradbami. Všichni se řehtali  až se popadali za břicha a lapali po dechu. Daria stála na místě a nechápavě se rozhlížela kolem dokola. Dokon​ce i ten neznámý obr se bodře chechtal.

Všichni se smáli jí.

Co proboha udělala?

V té chvíli si uvědomila, že si roztrhla levý průramek. Po tváři jí stékal pot, ale také slzy, které ji vhrkly do očí samým vztekem na muže, který chtěl ublížit její​mu manželovi. Nedaleko ležel jeden z jejích kožených střevíců. Navíc se jí z pevně sepnutého uzlu vlasů uvol​nilo několik pramenů. Smích nabíral na síle a Daria se

mu nedokázala postavit. Připadala si jako ten největší hlupák pod sluncem.

Tiše vzlykla, znovu si rozčileně vykasala sukni a roz​běhla se k malému průchodu, který spojoval hlavní hradby s vnějším opevněním. Padací mříž byla zdviže​ná a nikdo se jí nepokusil zastoupit cestu.

„Dario, počkej!"

Smích Rolandovi zamrzl na rtech. Otočil se k hromo​tlukovi, s nímž předtím zápasil. Jmenoval se Rollo.

„Děkuji vám, Rollo, že jste jí neublížil," řekl mu. „A všichni ostatní - zpátky do práce!"

Muži se trochu ztišili, ale zůstali stát na místě a se zájmem sledovali hradního pána, který se otočil a roz​běhl se za manželkou.

Salin poznamenal k Rollovi: „To byl asi nejlepší zá​pas, jaký jsem kdy viděl. Třeba přinese skvělé výsledky."

Rollo se několikrát plácl dlaní do spánku, jako kdyby si chtěl pročistit hlavu. Nato překvapeně prohlásil: „Prostě mi skočila na záda a začala mě tlouct do hlavy. A pak se mi těma vyzáblýma ručkama pokusila zlomit vaz."

„No, pár dní budete mít pod okem modřinu, ale krk máte silnější než dub, takže se nemusíte bát, že by vám jím někdy někdo zakroutil."

Rollo zavrtěl hlavou a zadíval se do dálky na Dariu. „Je tak slabá, že bych ji klidně mohl zabít. A ona se mě vůbec nezalekla a vrhla se na mě."

„Ano," pokýval hlavou Salin. „Je to její muž."

„Ženská, a klidně na mě zaútočí," zamumlal Rollo a znovu nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vrátím se na farmu. A pánovi vyřiďte, že sem zase přijedu, jakmile v tom zápasu bude chtít pokračovat. Až své ženě povím, jak se na mě ta holka vrhla, smíchy se neudrží."

Roland se už na Dariu ani nepokoušel volat. Raději ji dohoní. Těsně za hradbami, na vrcholku nízkého kopce, hustě porostlého zelenající se trávou, se mu to podařilo. 
Chytil Dariu za paži, ale vysmekla se mu. Roland při​tom ztratil rovnováhu, zakopl a strhl Dariu na zem. Oba se pak skutáleli po stráni dolů. Roland si uvědomil, že něco podobného se jim stalo už dříve. Teď se snažil Da​riu zachytit, ale jeho snaha vyšla naprázdno a zastavili se až u úpatí kopce. Roland zůstal ležet na zádech a Da​ria na boku.

Lapala sice po dechu, ale jinak byla pořádku, tedy přinejmenším po tělesné stránce. Ale nesmírně se sty​děla. Možná právě proto zase rychle popadla dech, vstala a zadívala se na Rolanda, který dosud ležel na ze​mi a usmíval se na ni. Vyjekla, otočila se a zamířila zpátky do kopce. Roland ji však něžně chytil za kotník, zatáhl ji za nohu, vyskočil ze země a zachytil ji do ná​ruče. Stále se smál. Jí. Krev se jí nahrnula do tváří. Oto​čila se k němu a začala křičet, a přitom mu bušila sevře​nými pěstmi do hrudi.

„Nech toho! Přestaň se mi smát, ty mizero!"

Roland okamžitě ztichl. Přitáhl si ji k sobě, chytil ji za ruce a přitiskl jí je k tělu, aby se ochránil před jejími pěstmi. „Pssst," zašeptal, „pssst!"

„Nenapomínej mě. Nenávidím tě!"

„Ne, to není pravda. Taková nejsi." Znovu se roze​smál, sklonil se k ní a začal ji líbat na krk. Šaty měla roztržené skoro až k pasu, a když se Roland dotkl rty jejího rozpálené ramene, zaplavila ho tak neodbytná touha, že se celý zachvěl. Ne, už se nechtěl smát. U všech svatých, je to tak dávno, tak dávno...

Rozhodl se pustit všechny myšlenky za hlavu a řídit se pouze instinkty. Uchopil šňůrky Dariiných šatů a trhl jimi. Potom jí rozevřel jemnou vlněnou látku až k pasu a odhalil jí ňadra. Daria se ani nepohnula.

„Jsi tak nádherná!"

Nenatáhl k ní ruku a nedotkl se jí, pouze se kochal pohledem na její vzdouvající se poprsí. Daria nasucho polkla a pokusila se od něj odtáhnout, ale Roland ji stá​le pevně držel za ruce.

„Jsi už v pořádku?" zeptal se roztouženě, ochraptě​lým hlasem. „Myslím uvnitř. Můžeš mě už přijmout?"

Na odpověď však nečekal, protože se už nedokázal ovládat. Sklonil se k ní, políbil ji a dlaněmi ji přidržel za ramena, aby se nezmítala. Když jí přitiskl rty na ús​ta, naplnil ji pocit nesmírné úlevy. Ten se však hned vzápětí proměnil v cosi jiného, nesmírně neodbytného, horečného a nespoutaného.

„Otevři ústa. Ano, tak je to správně. A teď se mě do​tkni jazykem. Ach - to je nádherné, tak nádherné! Líbí se ti, když se tě takhle dotýkám?"

Konečky prstů jí zlehka přejížděl po ňadrech. Potom je vzal do dlaní a laskal je, jako kdyby se jich nemohl nabažit. Pak sjel dlaní o trochu níž a začal ji hladit po žebrech. Nakonec bez váhání uchopil Dariinu tuniku a roztrhl ji až dolů, takže se z ní svezla na zem. Daria teď před ním stála úplně nahá. A on ji stále líbal a hladil jí ňadra.

Daria se k němu roztouženě přivinula. Chtěla víc. Vzrušeně ji začal hladit po zádech a pak sjel dlaněmi ještě níž, až k hýždím. Daria věděla, že po ní touží, cíti​la jeho vztyčený úd. Roland se potil, bylo mu horko, cí​til se nesmírně silný a chtěl ji hned teď. Stejné vzrušení rozechvívalo i Dariino tělo. Z hrdla se jí vydral roztou​žený sten.

Roland ji od sebe odtáhl, ale Daria už mu přejížděla dlaněmi po celém těle a přitom se mu snažila rozvázat šňůrky na tunice a svléknout ho. Roland se stejně neo​hrabaně pokoušel o totéž, takže jim to trvalo mnohem déle, než chtěli.

Nakonec stál Roland před Dariou nahý. Přitiskla se k němu, ovinula mu ruce kolem ruku a zvedla hlavu, aby ho mohla políbit. Roland ji objal stejně toužebně, stejně vášnivě. Potom ji zlehka nadzvedl. „Zaklesni se mi nohama kolem boků. Chci do tebe vklouznout co nejhlouběji." Zvedl jí nohy a nadlehčil si ji, aby jí mo​hl zajet konečky prstů mezi stehna. Hladil ji, dokud nenašel její stezku rozkoše.
Daria lapala po dechu. Chtě​la mu pomoci, ale netušila, jak na to. Přes roztoužené vzdechy vůbec neslyšeli, že na ně kdosi volá. Roland pak začal pronikat do Dariina klina. Pomalu a postup​ně zvedal boky a celý se chvěl, jak se snažil udržet svou vášeň na uzdě. Když ho v sobě Daria ucítila, zprudka zalapala po dechu. Chtěla ještě mnohem víc. Čím hlouběji do ní pronikal, tím sladší touha ji zapla​vovala.

„Rolande! Dario!"

Roland nic neslyšel, protože se v něm vášeň rozhoře​la naplno. Pronikl do Dariina klina tak hluboko, jak to jen bylo možné, a přitom jí líbal ňadra. Daria se samou slasti zaklonila a prohnula se jako luk. „U všech sva​tých," zalapal po dechu Roland, jemně položil Dariu na záda do voňavé trávy, aniž z ní vyklouzl, a jeho rytmic​ké pohyby boků nabyly na náruživosti.

„Rolande! Dario!"

Roland ztuhl a tváři mu přeletěl rozčilený a současně zmatený výraz. „Och, to ne!" vydechl zkormouceně. „Proboha, to snad není možné," vyhrkl a zaklel.

Daria se na něj zadívala. Nechápala, o čem to mluví, dokud nezaslechla, jak na ně kdosi už potřetí volá.

Roland z ní vyklouzl. Hrudník se mu zvedal a klesal a neukojený úd měl tvrdý jako kámen a zvlhlý. Chvíli se tvářil vyděšeně a nejisté, protože netušil, co si počít. Potom se vzpamatoval.

„Rychle, lásko, rychle! To je sir Thomas. Blíží se." Viděl, že Darii ještě nedošlo, co se děje. Chvatněji tedy pomohl do roztrhaných šatů, přestože sám byl dosud nahý. „Přidrž si je. Přesně tak. Jsi v pořádku?"

Daria si založila ruce na prsou, aby zakryla rozpadá​vající se živůtek, a zvedla k němu hlavu.

„Jsi v pořádku?"

Zavrtěla hlavou. Nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo.

Roland se zmučeně usmál a prsty se dotkl jejích rtů.

„Já vím, lásko. Dnes v noci nás už nebude nikdo rušit. Proboha, jsi tak nádherná!"

Když se na vrcholku kopce objevili sir Thomas a la​dy Katherine, spatřili Rolanda, jak se neohrabaně oblé​ká, a Dariu, jak ho se zmateným výrazem sleduje.

„Myslím," řekl sir Thomas lady Katherine, „že jsme je pořádně vyplašili."

„Snad jí nechce ublížit, nebo ano?"

Sir Thomas se na ni usmál. „Ublížit? Spíš bych řekl, že se ji chystal obšťastnit jako ještě nikdy v životě. A my jsme je vyrušili."

Když to Katherine uslyšela, polekaně sebou trhla a odpověděla: „Myslím, že to není možné."

„Vy jste nic podobného nezažila? Škoda! Pokud mi to dovolíte, rád vám předvedu, jak dokáže muž ženu obšťastnit. Pojďme, půjdeme pryč. Roland by asi ne​byl příliš nadšený, kdyby se teď s námi musel bavit. Pochybuji, že by dokázal dát dohromady víc než dvě slova."

                  22

Roland se stále nemohl vzpamatovat. Nedokázal se soustředit na nic jiného než na sebe a na Dariu. Pomys​lel si, že ho zcela ohlupuje jeho neovladatelné tělo. Všechny smysly měl zjitřené. Vdechoval Dariinu slad​kou vůni a díval se na její husté vlasy, které jí splývaly až na záda. Roztrhané šaty poodhalovaly její bledou pleť. Vzal ji za ruku a otočil ji k sobě. Bylo mu úplně jedno, že je z hradu mohl kdokoliv vidět. Zkrátka o tom nepřemýšlel. Zadíval se na její pootevřená ústa a zasté​nal.

„Dario..." Políbil ji, pevně si ji k sobě přivinul, zvedl ji na špičky a roztouženě se zachvěl, když se napřímila a přivinula se k němu. Vzal ji do náruče a vydal se s ní k nedalekému malému remízku se statnými duby.

Neležela mu v náručí jen tak nečinně. Vzrušeně a nespoutané mu projevovala svou touhu. Líbala ho na bradu, ústa a nos a její vlhké polibky ho téměř přivádě​ly k šílenství. Na ušním lalůčku cítil Dariin jazyk a na tváři její horký dech. Rozběhl se. Ovinula mu ruce ko​lem krku a ve své touze být mu co nejblíže ho málem udusila.

Roztrhané šaty z ní cestou téměř sklouzly. Položil ji na zem s pocitem, že se nedokáže déle ovládat. Sklonil se nad ni, rozevřel její stehna a sklonil se k jejímu bílé​mu bříšku. Přitiskl k němu tvář a přitom ji hladil pohladkých stehnech.
Posunul se o trochu níž a Daria prudce zvedla boky vzhůru. Chtěla, aby pokračoval ješ​tě níž, ještě o trochu...

Když se dotkl horkými rty jejího klína, Daria zasté​nala a všechny svaly v těle se jí napjaly. Cítila jeho žha​vý dech na vlastním rozpáleném těle. Toužila po něm víc, než si kdy dovedla představit. Chtíč jí prostupoval celým tělem, prohýbala se slastí a nohy sejí nekontro​lovatelně chvěly. Bylo to nepochopitelné. Když jí Ro​land přiložil dlaň na břicho, aby ji trochu zklidnil, zů​stala Daria ležet na zemi a dívala se do slunce, jehož paprsky - ostré jako kopí - se draly skrz listnatou koru​nu dubu a dopadaly jí na hlavu. Je to nádherné, pomys​lela si, tak nádherné... Do vytržení ji však neuváděly jasné sluneční paprsky, ale Rolandovy horké rty. Daria cítila, jak sejí vzdouvají ňadra, a chtěla ještě víc. Po​hladila Rolanda po rameni, přitáhla si k sobě jeho tvář a náhleji zaplavil pocit, jako kdyby vyletěla z vlastního těla. Z hrdla se jí vydraly vzrušené vzdechy. Roland ji chytil za stehna a cítil, jak se celé její tělo svíjí ve slast​né křeči. S každým trhnutím Dariina těla a s každým jejím výkřikem nabýval jeho úd na síle a objemu a Rolandovo štěstí, že je schopen uvést svou ženu do stavu takové rozkoše, se stupňovalo. Úd se mu chvěl nezkrot​nou touhou, ale Dariino potěšení pro něj teď bylo před​nější. Neovladatelná slast, která jí projížděla celým tě​lem, se přenesla i na něj a oba si teď počínali jako smyslů zbavení. Nepřestával ji něžně laskat a cítil, jak sejí napjaté nohy i celé tělo uvolňují. Zalehl mezi Dari​ina stehna a zašeptal: „Dario, otevři oči! Chci, aby ses dívala, jak do tebe pronikám."

Hned nato se do ní zprudka ponořil, zajel jí dlaněmi pod hýždě a nadzvedl jí boky, aby mohl proniknout ješ​tě hlouběji. Pohyboval se rytmicky a zprudka, s poci​tem, že ji umiluje k smrti. Po chvíli z ní raději zase vyklouzl, protože se nebezpečně rychle přiblížil k vyvr​cholení. Zaklonil se, sňal Dariiny nohy ze svých ramen,

uchopil ji za nadloktí a posadil si ji na stehna. „Chci tě líbat, až do tebe budu zase pronikat," řekl a nadzvedl si ji. Daria mu ovinula nohy kolem boků a on ji začal po​malu spouštět do klína. Když ucítil bránu do jejího lů​na, zavřel oči. Líbal ji a současně do ní pronikal stále hlouběji. Je mojí součástí, pomyslela si Daria v tomto úchvatném okamžiku vzájemného spojení. Patří jen mně. Samým štěstím se rozplakala.

Roland jí přitiskl tvář k rameni a popustil uzdu své​mu vzrušení. Zachvěl se, ztuhl a hlasitě zasténal. Daria cítila, jak se její lůno plní Roladovým semenem, a pev​ně svého manžela objala. Roland jí omámeně přitiskl rty na šíji a čekal, až mu srdce přestane bít jako o zá​vod. Pomalu ji položil zpátky na zem a zůstal na ní le​žet, aniž by z ní vyklouzl. Lokty se opíral o zem, aby udržel rovnováhu, a díval se jí do tváře. Její oči mu na​jednou připadaly zelenější než kdykoliv předtím. Divil se, jak je to vůbec možné - byly nejen daleko sytější, ale také něžnější a hlubší. Napadlo ho, že spolu s jejím lůnem naplnil i její mysl. Přál si, aby tomu tak skutečně bylo, protože sám měl pocit, že Daria jeho duši beze zbytku naplnila. Ve vlasech měla zamotané větvičky, kousky trávy a malé hrudky hlíny. Tváře jí zčervenaly a její plné rty hořely. „Jsi překrásná," řekl, políbil ji a v té chvíli si vzpomněl, že když ji líbal poprvé, nemo​hl se od ní odtrhnout.

Znovu se do ní hluboko ponořil a potom téměř úplně vyklouzl. Když Daria nadzvedla boky a nastavila mu klín, aby se do ní vrátil, usmál se.

„Můžu tě znovu obšťastnit?"

„Nevím," zašeptala a přitáhla si Rolandovu tvář ještě blíž, aby ho políbila. Zbožňovala jeho ústa, jemné linie jeho rtů a jeho vůni. Totéž cítil i Roland. Pohybovali se v dokonalém souladu.

„To se mi líbí," poznamenal Roland a zasunul mezi jejich těla ruku. Překvapilo ho, že jakmile se Darii do​tkl, vykřikla a začala se samou slastí svíjet tak inten​zivně, že ho ze sebe málem svalila.
Chvěla se v zajetí téměř bolestivého uspokojení a Rolanda napadlo, že na celém světě snad nemůže existovat krásnější po​hled.

Když se přiblížila k vrcholu a neustále opakovala je​ho jméno, nedokázal déle vyčkávat. Podlehl Dariině moci a společně se svou ženou si vychutnal neuvěřitel​ný požitek ze vzájemného spojení.

Teprve po dlouhé chvíli se opřel o lokty a nadlehčil se. Připadalo mu, že se mu rozpadají všechny svaly v těle. „Asi jsi mě zabila, moje drahá ženo."

Potěšilo ho, že se Daria začervenala. Usmál se, sklo​nil hlavu a políbil ji na ústa. Jejích polibků se nemohl nasytit.

„Líbí se mi, když se červenáš. Těší mě to. Manželka prostě musí málem přijít o rozum, pokud jí manžel po​skytuje náležité potěšení. Něco takového se zkrátka v manželství vyžaduje. Ty jsi teď o rozum přišla hned dvakrát po sobě, a já si připadám jako válečník po ví​tězném tažení."

„A co tvůj rozum?"

„Já nepřišel o rozum, lásko, ale o sémě."

Daria mu přitiskla tvář k hrudi a zhluboka se nade​chla. Roland voněl potem, hlínou a také jejím tělem.

„Ale, ale! Co to má znamenat? Snad se ta nejpaličatější ze všech mých žen nestydí?"

„Žen? Já jsem tvoje jediná žena, Rolande!"

„Ano, zdejší dívky nejsou tak povolné, takže budu muset pro své potěšení využívat jenom tebe." Znovu ji políbil a podivil se, jak ho přitahuje chuť jejích rtů a úst. Jak na to vůbec mohl zapomenout? Vybavil si těch ně​kolik měsíců, kdy se od ní držel dál a nechtěl na ni vů​bec myslet, ani se jí dotýkat. Zamračil se, protože mu v mysli vytanuly vzpomínky, kterých by se nejraději zbavil.

Daria ho šťouchla do žeber, aby znovu upoutalajeho pozornost. „Ne, nehýbej se, Rolande!"

Povzdechl si. „Omlouvám se, lásko, ale musím si chvíli odpočinout a nabrat ztracenou sílu. Pak ti budu znovu po půli."

„Dobře," povzdychla si Daria a přitulila se k němu. Po chvíli zvedla hlavu, vyslala k němu úsměv, jakým si​rény lákaly muže do svých tenat, a v zelených očích se jí objevil tak prohnaný pohled, že si jím Rolanda okamžitě omotala okolo prstu. „Bude ti to trvat dlouho?"

Roland nahlas zaúpěl a potom - možná proto, že její ústa byla tak blízko - ji znovu políbil.

Oba se odmlčeli, ale ticho po chvíli přerušil Roland. „Rollo je obrovský, nezlomný jako skála a silnější než býk. Ale pohybuje se pomalu a reaguje neohrabaně. Tím je zápas vyrovnaný."

„Už o tom nechci mluvit. Zesměšnila jsem se."

Daria spíš cítila, než viděla, jak se Roland usmívá. „To je pravda, ale kdyby to byl skutečně nějaký zlosyn, zachránila bys mě. A stala by ses hrdinkou."

„Zachovala jsem se hloupě a už to nemůžu napravit. A podívej se - mám úplně zničené šaty. Všichni oka​mžitě poznají, co jsi mi provedl. Ale ty tvoje šaty půso​bí skoro stejně žalostným dojmem. Ano, všichni určitě poznají, co jsme dělali."

„Máš pravdu. Ty šaty jsou skutečně problém. Zamys​lím se a pokusím se najít nějakou odpověď."

Hned nato zaěal hlasitě chrápat.

„Rolande, přestaň! Jen to předstíráš."

Políbil ji na ucho a pak jí začal laskat krk, dokud ne​zvedla hlavu a nenabídla mu své rty.

„Víš, je to zvláštní. Vždy mi připadalo, že líbat ženu je příjemné, ale jinak jsem v tom nic víc neviděl. Ale tvoje rty mě dokážou dovést k šílenství. Budu tě líbat, dokud mě k sobě nepovolá Bůh."

Políbil ji a Daria mu zlehka položila dlaň na bok. Ro​land sebou škubl a svůj polibek prohloubil. „Co uděláš, když se tě dotknu tady?" Sjela rukou až na jeho ploché břicho a cítila, jak pod její dlaní ztuhlo. Potom se ko​

necky prstů letmo dotkla chloupků v jeho rozkroku. „A tady?" zašeptala mu do úst a uchopila do malé dlaně jeho úd.

Roland by si nikdy nepomyslel, že je toho schopen, ale pod jejím horkým dotekem zase okamžitě ztuhl. Škubl sebou.

„Tohle," odpověděl, překulil se na záda a Dariu vzal s sebou. „Nasedni na mě, Dario. Do toho!"

Když se téměř přiblížila k vrcholu, několikrát do ní zprudka pronikl co nejhlouběji. Daria se poddala slast​né křeči a stáhla ho s sebou.

Ohromilo ho to. Čekal, že se tentokrát budou milovat pomalu a něžně, ale proud vášně je strhl ke stejně divo​kému spojení jako poprvé.

Daria se mu opřela tváří o hrudník.

Roland se na chvíli zamyslel. „To je divné," prohlásil nakonec. „Nikdy v životě jsem se nemiloval se ženou tolikrát za tak krátkou dobu."

Daria zvedla hlavu a zamračila se na něj. „Já ale myslela, že bychom mohli.

Roland ji poplácal po hýždích. „Lžeš, a vůbec to ne​umíš."

„Ne jen si z tebe dělám legraci. Líbilo se ti to. To mě těší."

Byla sama se sebou natolik spokojená, že se Roland musel usmát. „Ano, líbilo se mi to. Teď se ale musíme nějak vrátit do hradu, jinak za námi Salin vyšle hlídku, aby po nás pátrala."

„Musím vstát?"

„Ano, a já také."

Usmál se a pomohl jí vstát. Tiskli se k sobě čelem. By​li špinaví jako malí uličníci, usmívali se a voněli potem, trávou a sexem. Roland si povzdechl a ustoupil dozadu. „Nemáme šanci," řekl a podíval se na jejich zničené šaty.

Když hradní pán a paní, kteří vypadali, jako by je ně​kdo napadl a vyválel ve špíně, prošli hradbami, nikdo ani nedutal.  

Roland jí cestou zajel rukou do zašpiněných vlasů, ale příliš ji tím nerozptýlil. Daria moc dobře věděla, že se na ně dívají desítky očí, kterým je jasné, co provádě​li. A pokud to nepoznali okamžitě, prozradily jim to Dariiny sklopené oči a zrudlé tváře. Roland se ale usmíval jako prosťáček. Ať jde k čertu!

Přidala do kroku a sklopila oči k zemi. Jeden střevíc kdesi ztratila. Roland se uchechtl, naklonil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Dáme si závod do ložnice?"

„Jsem žena, Rolande. Vydržím skoro všechno."

Roland se k ní sklonil, položil jí ruku na zátylek a přede všemi lidmi, dětmi, psy, kočkami a kozami ji políbil. A protože byl jeho polibek příjemnější než všechno ostatní na světě, Daria si stoupla na špičky a polibek mu oplatila.

Kdesi v dáli zaslechla nadšený halas a okamžitě celá zrudla, od kořínků vlasů až po špinavé konečky prstů na nohou.

Líbal ji, dokud se jí nenasytil. Potom zvedl hlavu a věnoval jí ten nejprohnanější úsměv, jaký dokázal vy​kouzlit. Zadíval se do její zarudlé tváře a něžně zašep​tal: „Jsi moje, jen moje. Nikdy na to nezapomeň. Nech nám přinést vodu, za chvíli za tebou přijdu do ložnice."

„Řekl bych, že se vztah mezi Rolandem a vaší dcerou znatelně zlepšil."

Katherine se s úsměvem otočila k siru Thomasovi. „Ano, to bych řekla. Vypadá teď naprosto spokojeně."

„Je na ní vidět, že ji Roland dokonale obšťastnil. Do​konce i oči má zelenější. Měl je tak jasné i její otec?"

„Ne, ale její babička měla oči zelené jako jarní tráva. Po svém otci nezdědila vůbec nic."

„Musíte na ni být pyšná. Je to krásná dívka. Pokud jí její manžel bude i nadále poskytovat takové uspokojení, určitě se brzy dočkáme dalšího dítěte."

Totéž napadlo i Rolanda. Sledoval, jak Daria ukusuje dušené maso z kosti. Z pohybu jejích bílých zubů a rů​žového jazyka bylo jasné, že se na jídlo plně soustředí.
Znovu po ní zatoužil. Přál si, aby ho líbala a mazlila se s ním stejně zaujatě, jako se teď věnovala tomu zpropa-denému masu.

Daria na něj měla zvláštní vliv, který Rolandovi při​padal doslova tajuplný. Současně nechápal, že na něj její kouzlo zapůsobilo teprve teď. Od svatby se snažil zachovávat si od ní fyzický a psychický odstup. Až do dnešního dne. Do chvíle, kdy s křikem vyběhla z hlavní síně a skočila Rollovi na záda. Bylo jí úplně jedno, co se s ní stane, hlavně když zachrání svého muže. Žádná žena, která svého manžela nemiluje, by něco takového neudělala. I když se na ni v hloubi duše nejprve zlobil a potom se jí posmíval, nesmírně ho to potěšilo a zali​chotilo mu to. Všechno se změnilo, aniž by se o to Ro​land nějak přičinil. Tato změna mu připadala nezvratná. Nikdy se nepovažoval za otroka svého údu, jako se to stalo několika mužům, které znal. Ani když cestoval po Svaté zemi pod maskou poživačného milence šesti žen, z nichž každá toužila jenom po tom, aby ho obšťastnila, nikdy se nenechal ovládnout chtíčem. Teď měl manžel​ku, která byla trochu pohublá, ale pleť měla jemnější než letní déšť a tváře růžové jako výborné víno, které právě popíjela. Ze všeho nejraději by jí okamžitě vytrhl z ruky to dušené maso a hned tady a teď se s ní pomilo​val. Jeho úd byl na to připraven a Roland byl rád, že mu ho zakrývá tunika. Poposedl si.

Pokud po ní bude i nadále tak silně toužit, zakrátko spolu počnou dítě. A tentokrát už snad bude jeho. Zap​řel se do opěradla židle a zaposlouchal se do hlasů, které zaplňovaly hlavní síň a splývaly do tichého monotónní​ho šumu, v němž se nedala rozeznat jednotlivá slova. Všechen ten ruch Rolandovi připadal příjemný a napl​ňoval ho zvláštním klidem. Zaletěl pohledem k siru Thomasovi a lady Katherine. Thomas byl do ní určitě zamilovaný až po uši. Rolanda napadlo, že by se mohli vzít. Pokud se to stane, doufal, že zůstanou v Chantry Hallu.
Líbila se mu představa velké rodiny. Připadal by si užitečný a potřebný, měl by dojem, že k někomu patří. Konečně si našel rodinné sídlo a teď je zaplní lidmi, na nichž mu záleží a kteří mají rádi jeho.

Roland se pomalu napil a odpověděl na čísi otázku. Přitom zaslechl Dariin veselý smích, který ho rozehřál víc než sladké víno. Potom si náhle vybavil, jak s Dariou vešel do wrexhamské katedrály, aby se schovali před nekonečným deštěm. Ano, připadal si, jako by byl v posledním tažení. Škrábalo ho v krku, sotva se vlekl, hlava mu třeštila a chtělo se mu zvracet. Vzpomínal si, jak se snažil nepodlehnout své nemoci, ale nezvládl to. Mysl mu vypověděla službu a on se svezl na podlahu. A pak se všechno ztratilo. Měl by si toho pamatovat mnohem víc, a nechápal, proč tomu tak není. Zamračil se a dopil zbytek poháru.

Proč si na nic dalšího nevzpomíná? Jako kdyby ty dva dny ani nežil. Teprve potom se probudil a spatřil nad sebou Dariu. Vzpomněl si, jak strašně se styděl, když před ní musel vykonat potřebu, ale protože byl příliš slabý, potřeboval k tomu zkrátka její pomoc. Ale i tyto vzpomínky byly nejasné a rozmazané. Stála nad ním jakási postarší žena, usmívala se na něj a podávala mu nějaký odporný lektvar. Jmenovala se Romila. Teprve poté, co Roland začal vyhrožovat, že půjde Da​riu hledat, mu přiznala, že někam zmizela. Co během těch dvou dnů dělal? Bylo možné, že jednoho večera připravil svou ženu o panenství?

Graelamovi de Moreton bylo asi deset vteřin do zpěvu. Na východní straně svého tábora totiž držel v zajetí hraběte z Reymerstonu. Náhle zaslechl ženský hlas. Vyskočil z křesla a přitom upustil dřevěný korbel s pi​vem. Poznal, že je to Kassia. Běžela k němu, jako kdy​by právě dobyl celý svět, a smála se. Na sobě měla tuniku s kapuci a mužské kalhoty. Když se k němu přiblí​žila asi na pět stop, vrhla se mu do náručí.

Graelam ji chytil a pevně objal. Smála se, něco mumlala a nebyla k zastavení. Neustále opakovala, že Darii splatí svůj dluh. Graelam s ní souhlasil. Právě ho totiž vyrovnali měrou více než vrchovatou.

Graelam zavrtěl hlavou, Kassiu od sebe odstrčil a na​sadil hrůzu nahánějící výraz. Nemusel se k němu ani příliš nutit, protože měl na sobě pouze bederní roušku a právě se chystal smýt ze sebe pot a špínu. Byl urostlý a silný, a když chtěl, dovedl se tvářit jako sám ďábel.

„Och," vydechla Kassia, když si ho prohlédla od hla​vy až k patě. „Och," opakovala a zářivě se na něj usmá​la. „Jsi skoro nahý, Graelame."

Graelam ji chytil v pase, zvedl ji do vzduchu a zadí​val se jí do očí. „Jsi v mém táboře, uprostřed divočiny, celých dvacet mil od Wolffetonu. Vůbec bys tu být ne​měla. A navíc máš na sobě mužské šaty, které se k tobě nehodí, a usmíváš se na mě jako ztělesněná nevinnost. Slyšel jsem, jak cosi nadšeně mumláš, ale nerozuměl jsem ti. Teď mi pověz, co tu děláš a proč.

Kassia se zasmála a naklonila se ke Graelamovi, aby ho políbila. „Povím ti všechno, můj pane, pokud mě postavíš na zem. A dala bych si něco k pití. Z toho běhu mi úplně vyschlo v ústech."

„Kassio!"

Kassia však odkřepčila stranou a Graelam se za ní jenom díval a vrtěl hlavou. Věděl, že mu všechno poví, až sama uzná za vhodné. Pustil se do mytí. Náhle ucí​til, jak mu zezadu Kassia bere z ruky kus plátna, kte​rým se otíral. Spokojeně se usmál a nechal si od ní umýt záda.

Byl úplně nahý. Stáli ve stanu jen sami. Kassia se mu vklínila mezi nohy a přejížděla mu prsty po temeni hlavy.

„Měla jsem o tebe strach, Graelame."

„To bylo zbytečné. Něco takového by nenahnalo strach ani malému Harrymu. Hrabě z Reymerstonu mě vůbec nečekal. Podařilo se mi zajmout hraběte i jeho muže bez jediné kapky krve.
Leží svázaný ve stanu s Rolfem a dalšími třemi vojáky, kteří ho hlídají. Právě teď asi není zrovna nadšený a určitě mu přijde divné, proč jsem ho zajal právě já, protože mě vůbec nezná."

Kassia se k němu naklonila a políbila ho. „Tak ať ten mizera ještě chvíli trpí."

„A povíš mi, co jsi provedla, Kassio?" zeptal se klid​ně. „A tentokrát bez vytáček."

„Ano, povím, můj pane. Zajala jsem a přivedla hra​běte z Claře a čtyři jeho muže."

„Cože?"

Graelamův výbuch Kassiu poplašil. Pak se šibalsky zasmála. „Musela jsem se Darii nějak odvděčit za to, že ti zachránila život. Ty ses vydal stíhat hraběte z Reymerstonu, ale co jsem měla dělat já? Moc nepřátel nám už nezbylo a ty jsi byl pryč. A pak jsem se dozvěděla tu úžasnou novinu. Slyšela jsem o tom mluvit Rolfa. Je​den z markrabat, hrabě z Claře, který držel Dariu celé měsíce v zajetí, se vydal do Cornwallu, aby se ji znovu pokusil unést. Ne, Graelame, prosím tě, nehněvej se na mě! Vyslechni mě, protože mám na své straně právo i zdravý rozum."

Graelem se mračil. Nechtěl věřit vlastním uším, a už vůbec ne tomu, co říká jeho žena - ta malá prohnaná uličnice. „Pokračuj," zamumlal, ale nebyl si příliš jistý, jestli to chce vůbec slyšet. Kassia rozjarene pokračova​la: „Vnímala jsem to jako boží znamení, Graelame, po​chop to! Byl jsi pryč a já jsem to považovala za zname​ní, abych jednala. Byla to příležitost, jak Darii splatit náš dluh. Nikdo z mých - tvých - mužů přitom neutrpěl sebemenší zranění. Hrabě z Claře leží svázaný mezi chrastím nedaleko tvého tábora. Má neuvěřitelně zrza​vé vlasy. Něco takového si ani neumíš představit. Ten hlupák si myslel, že se vplíží do Chantry Hallu, unese Dariu a jako zloděj se zase vykrade ven. Pověděla jsem mu, že něco takového nikdy nepřipustím. Řekla bych,

že teď má zhruba stejně špatnou náladu jako hrabě z Reymerstonu."

Graelam se zadíval na svou něžnou, bledou a nijak zvlášť vzrostlou  manželku. „Asi bych ti za to měl na​bít," řekl a oči mu potemněly.

„Modlím se, abys to neudělal, muži, protože mě ta výprava hrozně vyčerpala."

Urostlý Graelam teď stál tváří v tvář své drobné ženě a zavlhlé tělo mu svítilo v matném plameni svíčky, kte​rá ozařovala stan. Přehodil si přes sebe plášť a chystal se jej přepásat, ale Kassia ho zarazila. „Byla bych radši, kdyby ses neoblékal, muži! Mám pak mnohem větší chuť na tebe, a ne na nějaké fádní jídlo."

Otočil se k ní a zahřímal: „Nemysli si, že se z toho jen tak vymluvíš, Kassio! Na mě tvé ženské zbraně ne​platí." Ztichl, přejel ji pohledem a potom pokračoval: „Od večeře nám zbylo ještě trochu chleba a masa. Někoho pošlu, aby ti ho přinesl. Neodcházej ze stanu, jinak uvidíš," pohrozil jí Graelam a odešel. Kassiu však jeho pohrůžka nechala naprosto klidnou. Graelam oka​mžitě vyhledal Rolfa, velitele svých stráží.

Ten se na něj jenom usmál. „Ne, můj pane, nemusíte mě za nic trestat. Paní Kassia na něj vyzrála a vaši muži ji při tom dobře chránili. Svázal jsem ho a odložil na západ od tábora. K oběma lumpům jsem přidělil počet​nou stráž."

Graelam jenom zamručel. Rolfe  se  pousmál. „Nelžu vám! Vaši vojáci ji skutečně chránili. Byli nadšení, když zajali hraběte z Claře, a vaše manželka radostí pří​mo jásala. Neposadíte se a nedáte si trochu vína? Poslal nám ho otec lady Kassie. Zahřeje vás a vykouzlí vám na tváři úsměv."

Protože Graelam věděl, že nic jiného vlastně udělat nemůže, poslechl Rolfovu radu. Velitel se pak zeptal: „Co s nimi uděláte, můj pane?"

„Ach," povzdechl si Graelam a opřel se o dub. „Má​me tu najednou tolik zkažených hrabat, až mě překva​puje, že se ještě nepropadli do pekla.
Zvláštní! Pokud by se našel někdo, komu by záleželo na jejich ubohém životě, mohli bychom za ně dostat slušné výkupné."

„Oběma šlo o pomstu," připomněl Graelamovi Rolfe a zavrtěl hlavou.

„Odvezu je k Rolandovi. Tím Darii splatím svůj dluh."

Rolfe se na něj zazubil. „Nezapomínejte na svou že​nu, můj pane! Určitě pojede vedle vás a bude se naparovat jako pávice, protože hraběte z Claře lapila ona. Také ona tvrdí, že chtěla Darii splatit svůj dluh. Věděl jste, že hrabě z Claře má ty nejzrzavější vlasy pod sluncem?" Rolfe zavrtěl hlavou, a když jeho pán neodpověděl, po​kračoval: „A ani jeden z nich netuší, že ten druhý je tu také. Vědí o sobě vůbec?"

„To rozhodně! Podle toho, co jsem se dozvěděl od Rolanda, jsou to nepřátelé na život a na smrt."

„To je tedy zajímavé. Copak s těmi dvěma hrabaty Roland de Tournay asi udělá?"

„Pokud má v hlavě dost rozumu, oba je zabije. Ale protože Rolanda znám, řekl bych, že jim vymyslí tako​vý trest, že budou až do konce života zmučeně skučet. Dokáže přijít s pěkně zvrácenými nápady, Rolfe."

„Stejně jako vaše žena?"

Graelam se na něj podíval s kyselým výrazem. „Ano, stejně jako moje žena." Zvedl se a protáhl. Vzduch byl provoněný mořskou solí a pomalu se zvedal vítr. Nebe zahalily tmavé mraky a zakryly dorůstající měsíc, ale po chvíli zmizely a bílý kotouč na obloze se rozzářil ja​ko diamant. Graelam se zhluboka nadechl, popřál Rolfovi i jeho mužům dobrou noc a vydal se zpátky do své​ho stanu.

Jeho manželka na něj čekala, přesně jak jí nařídil. Je​nomže byla nahá a ležela na úzkém slaměném lůžku. Graelam slyšel, jak se chichotá, a svlékl si plášť.
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Kassia de Moreton vyslala ke svému manželovi ublíže​ný pohled. „Vůbec jsi mi neřekl, že se znají, Graela​me!"

„To je u mizerů obvyklé," odpověděl.

„Říkám si, co by se asi stalo, kdybychom je jednodu​še nechali společně o samotě."

„Pravděpodobně by se navzájem zavraždili. Roland mi řekl, že se z duše nenávidí. Damon Le Mark zřejmě před několika lety zavraždil bratra Edmonda z Claře. Víc nevím. Roland nám třeba prozradí, proč se ti dva tak nenávidí."

Obě hrabata stála na opačných stranách prázdného prostoru mezi vnější a vnitřní linií hradeb v Chantry Hallu. Roland a Daria těkali pohledem z Graelama na jeho manželku, která mu pyšně a se vztyčenou hlavou stála po boku, dosud oblečená  v mužských šatech. Sple​tené vlasy měla zastrčené pod kapuci.

Roland udiveně vrtěl hlavou. „Nic víc nevím, Grae​lame!"

Daria se zmateně zeptala: „Takže chcete říct, že jste je oba chytili, abyste vyrovnali nějaký dluh, který u mě máte?" Když Kassia spokojeně přikývla, Daria pokra​čovala: „Ale vždyť žádný takový dluh neexistuje! Jestli jsem ve vás někdy vzbudila takový dojem, měli byste mě pověsit za prsty u nohou a stáhnout...."

„Ale, Dario," začal Graelam. „Oba přijeli do Cornwallu s nečestnými úmysly. Jsou zvrácení a zaslouží si jakýkoliv trest, který jim Roland vymyslí. Jenom jsme to s mou ženou Rolandovi ulehčili, to je všechno."

Lady Katherine stála za svou dcerou a nespouštěla oči z Damona Le Marka. Při pouhém pohledu na něj se jí vrátily všechny hrozné vzpomínky na bolest, kterou jí způsobil. Daria cítila, jak její matka úplně ztuhla. Rychle se otočila a zašeptala, aby ji utěšila: „Ne, mat​ko, neboj se ho! Damon nám už nikdy nebude moct ublížit. Vždyť se na něj podívej, je spoutaný."

Katherine se zdálo, jako by k ní dceřin hlas doléhal z veliké dálky. „Přijel sem, aby zabil tebe i tvého man​žela. O tom nepochybuj, Dario!"

„Samozřejmě," zahlaholil Roland. „A selhal, Kathe​rine. Poslechněte Dariu - podívejte se na něj. Nevypadá jako obyčejný ubožák? Muž jeho postavení, který přišel o všechnu svou moc a skoro nic mu už nezbývá. Připa​dal si nedotknutelný, ale teď neznamená vůbec nic. Věř​te mi, Katherine, už se ho nemusíte bát."

Daria se udiveně zadívala na svého muže. Všimla si, že se matka zhluboka nadechla a z tváří jí pomalu zača​la mizet mrtvolně bledá barva. Sir Thomas vzal její ru​ku do dlaně a lehce ji stiskl. K Dariině radosti se Kathe​rine na Thomase podívala a usmála se.

Roland přikývl. „Teď pojďte všichni dovnitř. Graela​me, toho rozcuchaného chlapce můžete vzít s sebou. Moc rád bych se dozvěděl, co se vám na tom nedo​chůdčeti, které ještě ani nemá vousy, vlastně líbí."

„Vypadá tak pohuble jenom v těchhle šatech," řekl Graelam. „Bez nich je to někdo úplně jiný. A při správ​ném vedení má před sebou skvělou budoucnost."

„To už stačí," skočila jim do řeči Kassie. „Zdravím vás, Dario!"

Daria na ni zamávala a potom se ujal slova Roland. „Pojďte všichni do hlavní síně. Tam nám povíte, jak jste to dokázali."

„Neporadíte mi, jak mám toho skrčka vytrestat?" ze​ptal se Graelam.

„S ženou se dají dělat lepší věci," odpověděl Roland, chytil Dariu pevněji za ruku a přivinul si ji k sobě.

Graelam se na ně zamyšleně podíval. Stačil k jejich sblížení jeho odjezd? Stál jim snad v cestě? Tato myš​lenka ho příliš nepotěšila. Všiml si, že i Kassiu jejich důvěrné chování překvapilo.

Když se usadili ke stolu a zářivě se usmívající Gwyn jim přinesla poháry s vínem, Kassia prohlásila: „Jak už jsem řekla, chceme vám tím splatit náš dluh, Dario, nic víc. Můj muž zajal hraběte z Reymerstonu a já... No, naštěstí se mi podařilo zjistit, že se do Cornwallu vy​pravil i hrabě z Claře. Oba vás chtěli unést. Pokud jde o Rolanda, určitě si už pro ně vymyslel nějakou krva​vou pomstu."

Roland cítil, jak se Daria lehce zachvěla, když Kassii odpověděla: „Nic mi nedlužíte. Netoužím po žádné od​měně, protože jsem udělala jenom to, co by udělali všichni ostatní."

Graelam se usmál. „Takže si přejete, abychom je oba propustili?"

Daria náhle oněměla.

„Snad ti nenahnal strach, lásko? Ne, Graelame! Obě​ma vám moc děkujeme, přestože nás netěší, že jste se kvůli nám vystavili takovému nebezpečí."

„Jediné nebezpečí, kterému jsem svou ženu ochoten vystavit, jsem já sám. Poslyšte, Dario, zachránila jste mi život. A pokud jde o Kassiu, zkrátka si myslí, že i pro ni má můj život určitou hodnotu."

Roland se zasmál. „Takže zatímco já klidně sedím na zadku v bezpečí zdejších hradeb, vy dva jste venku, chytáte nebezpečné pobudy a přivádíte je ke mně. Abych je odsoudil? To si budu muset promyslet."

Graelam přikývl. Kassia však zavrtěla hlavou a vlo​žila se do hovoru: „Ne, Rolande, přivedli jsme je, aby nad nimi vynesla rozsudek Daria. Vyrovnáváme tím

náš dluh." Pak se s úsměvem otočila ke svému muži. „Doufáme však, že se tady po kopcích nepotulují nějací další vaši nepřátelé. Jsem ráda, když je můj muž v bez​pečí."

„O nikom dalším nevím," řekla Daria. „Co ty, můj muži?"

Roland se dlouze zamyslel a teprve po chvíli zavrtěl hlavou. „Teď už tam pobíhají leda tak nějací otrhaní špinavci, kterým nemusíte věnovat pozornost, Graelame."

„Dobrá," odpověděl Graelam. „Rád bych se teď totiž chvíli válel za svými hradbami."

Kassia se naklonila a poodhrnula si kapuci. „Můžete nám o těch dvou povědět něco bližšího, Rolande?"

„Jak jsem už řekl Graelamovi, Damon Le Mark před několika lety zavraždil bratra hraběte z Claře. Proto ta​ké unesl Dariu. Chtěl ho tím pomstít. Potom však po ní zatoužil a chtěl, aby si ho vzala a přinesla mu věno, jak mi hrabě osobně potvrdil."

Dál pokračovala Daria. „Damon moc dobře věděl, proč mě Claře unesl, ale Rolandovi to neprozradil. Vy​myslel si proto jakousi historku, ale Roland jí ani na chvíli neuvěřil."

Katherine tiše poznamenala: „Damon by mu neřekl pravdu, ani kdyby mohl. Neprozradil ji dokonce ani mně, což mi nejde na rozum. Určitě věděl, že by mi tím způsobil nesmírnou bolest. Což by ho rozhodně potěšilo."

Všichni se k lady Katherine překvapeně otočili. „Co tím myslíš, matko?"

„Že mi Damon měl říct, co se stalo. Moje neštěstí by mu určitě udělalo radost. Jenom nechápu, proč to neu​dělal."

„Ale ty jsi věděla, že mě hrabě z Claře unesl a chce si mě vzít."

„Ne, netušila jsem, že se s tebou chce oženit. To mi Damon neřekl." Zavrtěla hlavou. Byla pobledlá a tvářila se sklíčeně.
Pak se hořce a rezignovaně usmála. „Někdy je těžké pochopit pravdu, Dario. Ale máš právo to vědět. Damon Le Mark skutečně zavraždil bratra Edmonda z Claře. Jmenoval se David a byl tehdy mladý a nevinný, stejně jako já. Zamilovali jsme se do sebe. Moji rodiče mě zasnoubili s Reymerstonovým nevlastním bratrem, ale já si ho vzít nechtěla. Toužila jsem jenom po Davi​dovi, ovšem nevěsty se na její názor samozřejmě nikdo neptal. Přinutili mě, abych si vzala Jamese z Fortescue. Než nás však oddali, strávila jsem noc s Davidem. Je te​dy skoro jisté, že tvým skutečným otcem je David, dítě. Hrabě z Claře je tím pádem tvůj strýc.

Damon to zjistil už před nějakým časem. Možná se mu s tím svěřil jeho nevlastní bratr James, který nikdy nevěřil, že jsi vzešla zjeho sémě. Asi před pěti lety Da​mon Davida zajal a zavraždil. Postaral se, aby se to do​zvěděl James, a ten z toho byl v sedmém nebi. Když mi to oznamoval, smál se. Přestože byli Damon a James pouze nevlastní bratři, měli k sobě hodně blízko. V mnoha ohledech si byli velice podobní, jen James byl trochu nadanější, pokud jde o zbraně a o boj. Všichni v něm viděli statečného a čestného muže. Ale ve sku​tečnosti vydával před celým světem za čest pouze svou ješitnost. Většinu lidí tím oklamal, tebe také."

V síni se rozhostilo úplné ticho. Sir Thomas si od​kašlal.

„Stačilo, aby se na tebe hrabě z Claře podíval, a urči​tě by si všiml, že máš téměř stejně zelené oči jako jeho bratr. Zřejmě mu to ale nedošlo. David mu o mně nebo o své dceři nikdy neřekl. Oba nás chránil, Dario. Ale Damon to samozřejmě věděl."

„Tak proto si mě otec neustále držel od těla. Nikdy mě nepolíbil a nepohladil, ani mi neřekl, že mě má rád."

Katherine přikývla. „Je mi to líto, Dario. Vždy, když se na tebe podíval, otočil se ke mně a v očích mu vzplál takový hněv, že mě jím málem sežehl. Nikdy ti neublížil, ani tě neuhodil.
Řekla jsem mu, že jestli to udělá, zabijú ho. Ne nožem, ale jedem. Uvěřil mi, protože jsem znala recepty na spoustu lektvarů od tvé babičky. Pak ale zemřel a vydal nás tak na milost a nemilost Damonu le Markovi."

Roland si vzpomněl, jak smutně se Katherine tvářila, když hraběte z Reymerstonu poprvé navštívil. Takže Damon svého nevlastního bratra pomstil tím, že zneu​žíval jeho ženu a zavraždil jejího milence. V jeho očích to byl zřejmě odpovídající trest za její nevěru. Horší trest si snad už nemohl vymyslet. I sám Roland se divil, proč Damon Le Mark nevmetl lady Katherine posměš​ně do tváře, že si její dcera vezme svého vlastního strý​ce, hraběte z Claře. Potom si uvědomil, že by se to mo​hl dozvědět i Ralph z Colchesteru, a sňatek, na němž Damonovi záleželo mnohem víc než na čemkoliv ji​ném, by vzal za své.

Roland se otočil k Darii. Ve vzduchu teď viselo utr​pení a roky skrývaná bolest lady Katherine. Roland to už nemohl vydržet. „Co myslíš ty, Dario? Uřežeme těm dvěma uši? Vykastrujeme je? Nebo je mám nechat lá​mat v kole?"

„Ne," odpověděla Daria a zavrtěla hlavou. Pak se k němu otočila. Byla bledá a v očích měla zmatený vý​raz. „Málem mě přinutili provdat se za svého vlastního strýce."

„Ano, ale nakonec se to nestalo."

Katherine pokračovala: „Nikdy bych si nepomyslela, že by si hrabě z Claře chtěl vzít Dariu. Kdyby mi to při​šlo na mysl, asi bych z toho zešílela. Je mi to nesmírně líto, Dario, ale nechtěla jsem ti říct pravdu, protože jsem se bála, že bys mnou opovrhovala..."

Najednou se Daria rozesmála. Z hrdla se jí dral ochraptělý smích, z něhož čišelo tolik bolesti, až všem naskočila husí kůže. Prořízl vzduch v hlavní síni a ve​hnal Rolandovi slzy do očí. Chytil Dariu za paže, zatřá​sl s ní a vykřikl: „Dario, nech toho!"

Daria si ale nemohla pomoci. Zakryla si ústa dlaní, ale nedokázala ten mučivý smích potlačit. Zalapala po dechu s pocitem, že se udusí. „To už je na mě moc, Ro​lande, skutečně moc! Cožpak to nechápeš?" Už se ne​smála a její hlas zněl ostře a rezavě. „Není to všem jas​né? Proboha, kdybych o to dítě nepřišla, mohlo by se nakonec stát, že by vypadalo jako hrabě z Claře, proto​že to byl jeho strýc." Znovu se začala smát a Roland na ni nechápavě zíral.

„Ano, tak je to," pokračovala nepřirozeným hlasem. „A ty bys mi už nikdy neuvěřil, Rolande, nikdy! Proto​že by ses na to dítě podíval a prohlásil bys: ,Podívejte se na ty zrzavé vlasy! To je dítě hraběte z Claře a já teď vím, že moje žena je lhářka.'" Pak se mu Daria vytrhla, podívala se na všechny kolem stolu a nakonec její oči opět spočinuly na Rolandovi. Stále ji sledoval, tvář měl pobledlou a ruce zaťaté v pěsti.

„Tahle hra nemá vítěze, Rolande. Já to rozhodně ne​jsem. Je po všem. Prohrála jsem." Potom se obrátila ke Katherine. „Nic si nevyčítej, matko. Pokud nad nimi mám vynést rozsudek skutečně já, pak poslyšte: Chci, abyste je zavřeli do jedné místnosti a aby spolu bojovali. Oba si to zaslouží. Kdyby hrabě z Claře nebyl zbabělec, neunesl by mě. Místo toho by se setkal s Damonem a vy​zval ho na souboj, jak by to udělal každý čestný muž. Pokud jde o Damona Le Marka, je to ubožák. Měl Rolando​vi povědět pravdu o mém původu, ale on mu ji zamlčel. Nezáleželo mu na tom, co se se mnou stane. Bylo mu úpl​ně jedno, jestli mě vlastní strýc zneužije. Třeba si myslel, že by tak hraběte z Claře i mou matku pořádně vypekl, ale nechtěl nic říct, dokud nebude po všem."

Pak se zadívala na Rolanda a znovu se zasmála. „Řeknu ti to ještě jednou, Rolande, a pak už to ode mě nikdy neuslyšíš. Hrabě z Claře mě nezneužil, nesdílela jsem lože s nikým jiným kromě tebe. Ponížil mě, ale nezneužil. Zamyslíš se nad tím? A potrestáš je tak, jak jsem navrhla?"

Roland nevycházel z údivu. V hlavě měl pořádný zmatek, a to se mu nelíbilo. Takže hrabě z Claře Dariu nezneužil. Teď už jí věřil. Nedokázala by se přetvařovat i poté, kdy zjistila, že hrabě z Claře je její pokrevní pří​buzný, dokonce strýc. Pořád ale byl zmatený. Její smích, smíšený s bolestí, mu lámal srdce.

Pomalu přikývl. „Bude po tvém."

Pak se ozval Graelam: „A co když  jeden z nich toho druhého zabije? Co uděláte s tím, který zvítězí?"

Daria bez známky emocí odpověděla: „Propustíme ho na svobodu."

Roland souhlasně přikývl, ale hned poté se podíval na Graelama. Stačil jim jediný pohled, aby se domluvi​li, co dál.

To odpoledne bylo horko, ale vál silný nepříjemný pod​zimní vítr.

Daria si byla jistá, že nikdy nezapomene, jak se oba muži tvářili. Tváře měli zbrázděné vztekem a neskrýva​nou nenávistí. Oba se museli svléknout pouze do beder​ní roušky a dostali meče, palcáty a sekery.

Daria se na ně nechtěla dívat, ale nakonec zůstala, stejně jako její matka. V houfu lidí, kteří se kolem obou mužů shromáždili, panovalo naprosté ticho. Daria vě​děla, že už se po celém Chantry Hallu určitě rozkřiklo, jaký verdikt nad nimi vynesla. Všem bylo jasné, že její strýcové budou bojovat na život a na smrt.

Ano, oba byli jejími strýci. Připadalo jí to šílené. Da​ria se podívala na svou matku. Doufala, že jí lady Kat​herine alespoň pohledem naznačí, že dělá správnou věc. Ta však měla v obličeji kamenný výraz, který vů​bec nic neprozrazoval.

Najednou Daria uslyšela, jak se s řinčením srazily me​če. Oba muži zakleli, vrhli se proti sobě a zase odskočili. Daria téměř cítila, jak vzduch prostupuje jejich nenávist.

Boj netrval příliš dlouho, třebaže to Darii připadalo jako celá věčnost. Damon Le Mark ze všech sil vzdoro​val, ale nebyl rovnocenným protivníkem pro hraběte z Claře, který své bojové schopnosti každý den vylep​šoval trestáním velšských banditů.
Edmond z Claře zvedl oběma rukama meč, švihl jím a Daria v té chvíli věděla, že Damon Le Mark zemře. Když Damon v po​slední chvíli uskočil stranou a znovu se napřímil, použil hrabě z Claře meč jako kopí. Mrštil jím přímo před se​be a jeho ostří se zarazilo Damonu Le Markovi do hrudníku a proklálo ho skrz naskrz. Svezl se na bok a zemřel ještě dřív, než se převalil na záda.

Nastalo ohromené ticho. Hrabě z Claře stál nad svým poraženým nepřítelem a rozzářeně se usmíval. Tomu, co následovalo potom, se Daria vzpírala uvěřit. Viděla, jak se její muž vysvlékl a vstoupil do kruhu s mečem v ruce. Když ho zvedl, zasmál se a zavolal na hraběte z Claře: „Věděl jste, vy hlupáku, že Daria je vaše neteř? Váš bratr David byl její otec. Kdybych ji nevysvobodil z vašich spárů, spáchal byste ten nejtěžší hřích, jakého se lze v Božích očích dopustit. Co mi na to řeknete, vy zpropadený mizero?"

Hrabě z Claře ztěžka oddechoval. Podíval se na mla​dého muže, který stál před ním. Věděl, že je nebezpeč​ný, a okamžitě ho zatoužil zabít. Ještě pořád mu hlavou vířily vzpomínky na to, jak ho Roland v Tybertonu po​nížil. Vyčinil mu před králem jako zlobivému štěněti; před králem a všemi jeho služebnými. Teď však měl hrabě z Claře meč. Zabil Reymerstona a zabije i tohoh​le drzého spratka. „To je lež!" vykřikl. „Kdyby byla z mé krve, určitě bych si toho všiml. Ale není."

Graelam vykročil dopředu. Tvář měl zkřivenou vzte​kem. „Rolande, tohle nebylo v plánu!" zvolal. „Probo​ha, vylezte odtamtud. Teď je řada na mně."

Bylo už ale příliš pozdě. Oba muži se proti sobě po​stavili. Hrabě, jehož rusé vlasy v záři odpoledního slun​ce žhnuly jako oheň, byl mnohem větší a z každého máchnutí mečem bylo všem jasné, jakou má sílu. Zabít hraběte z Reymerstonu ho nestálo téměř žádnou námahu. 
Zadíval se na mladého muže s pletí stejně tmavou, jakou mají muslimové, a usmál se. Věděl, že pokud za​bije Rolanda, smrti rozhodně neujde, ale na tom mu ted' nezáleželo. Pomstí se. Zařval a vyrazil vpřed, ale Ro​land uskočil doleva. Hrabě zalapal po dechu a jeho meč neškodně prořízl vzduch. Připadal si jako hlupák.

Daria visela očima na Rolandovi. Byl štíhlejší než hrabě, ale jeho silné a urostlé tělo bylo mnohem obrat​nější a rychlejší. Odhodil meč a uchopil pravou rukou sekeru. Začal si ji přehazovat z jedné ruky do druhé a přitom popichoval hraběte z Claře, dokud nezařval ja​ko rozzuřený býk a znovu proti němu nevyrazil. Roland lehce uskočil stranou a rozmáchl se sekerou. Ozvalo se zařinčení meče. Roland se zatvářil překvapeně, ale po​tom se na hraběte spokojeně podíval a rychle uskočil doleva, aby se vyhnul jeho ráně.

Daria se dotkla Graelamovy ruky. „Ne," zašeptala, „zvládne to. Zabije ho."

„Nemůžete přece vědět..." Náhle se Graelam zarazil a udiveně na Dariu pohlédl.

„Zabije ho," zopakovala, aniž odtrhla pohled od své​ho muže. „Ne, není to předtucha. Viděla jsem ho bojo​vat s hrabětem v Tybertonu. Je zkušený a jeho soupeř nikdy nemůže předvídat jeho další krok."

„Hodně uhýbá," poznamenal Graelam po chvíli, když Rolanda beze slova sledoval. „To je pravda. Jen se podívejte! Bojuje a současně mu to myslí."

„Spoustu věcí se naučil ve Svaté zemi."

Hrabě z Claře na Rolanda neustále útočil a snažil se ho zahnat do kouta. Jedno máchnutí mečem střídalo druhé. Hrabě mu nemínil dovolit vydechnout a vložil do útoku proti němu veškeré síly.

Náhle Roland odhodil sekeru a Salin mu rychle po​dal dýku s úzkou čepelí. Daria zaslechla, jak Graelam spokojeně vydechl. „Je po všem," poznamenal.

„Jak to víte?"

„Dívejte se!"

Roland hraběti uhnul a uskočil doprava, pak si stoupl na špičky a rychlostí blesku sekl. Na hrudi hraběte, po​rostlé zrzavými chlupy, se objevila čistá šikmá rána. Hrabě sklonil hlavu, zadíval se na krev, která mu vyté​kala z hrudi, a vztekle se rozeřval: „Zabijú tě, ty niče​mo!"

Roland se zasmál. „A už je to tu zase." Protočil se, natáhl ruku a švihl jí tak rychle, že to hrabě sotva po​střehl. Z rány na hrudi se stalo rudé X.

Hrabě se tak rozzuřil, že začal vší silou máchat těž​kým mečem ze strany na stranu.

Graelam tiše poznamenal: „Už nepřemýšlí, ale jen reaguje. Vůbec mu nedochází, že tak velká síla je mu spíš na škodu a že jeho meč svůj cíl nenajde. Roland zjistil, že tou nejlepší zbraní je bystrost."

Roland před hrabětem pomalu ustupoval a zastavil se až dobrých patnáct stop od něj. Hrabě křičel, vztekle funěl a chystal se vyrazit vpřed. Meč při tom držel nad hlavou.

Pak Roland pomalu, velice pomalu zamířil dýku na cíl a jediným rychlým švihnutím zápěstí ji vyslal na ce​stu. Dýka prořízla vzduch a zabodla se hraběti do hrudi přesně ve středu jeho rány ve tvaru X.

Edmond z Claře se zadíval na slonovinovou rukojeť dýky, kterou Roland mrštil takovou rychlostí a silou, že se dosud chvěla.

Zvedl hlavu a podíval se nejprve na Rolanda a potom na Dariu. „Chtěl jsem jenom tvoje věno, ne tebe," řekl. „Nejsi z mé krve, o tom bych věděl, protože David pře​de mnou neměl žádné tajemství. Pověděl by mi to. Ne, jsi jen..." Zbytek věty už nedořekl, protože se svezl mrtvý na zem.

Roland byl celý zpocený a špinavý, ale v obličeji měl rozzářený úsměv.

„Ne, zůstaňte  kde jste, Graelame!" zvolal s úlevou. „Je po všem. Patřil mně, a nikomu jinému." Potom se otočil ke své ženě. „Připrav se, abychom zítra ráno

hned za rozbřesku mohli odjet z Chantry Hallu. Zabal si oblečení na celý měsíc. Zajdi do kuchyně, ať nám Alice nechá připravit dostatek zásob pro nás dva a dal​ších sedm mužů." Ani když se obrátil na sira Thomase, nezmizel mu z tváře úsměv. „Thomasi, zatímco budeme pryč, dohlédněte prosím na Chantry Hall. A vy, Kathe​rine, se o svou dceru nemusíte bát."

„To nebudu," řekla Katherina rozvážně. „Konečně mám po starostech."

„Kam pojedeme, Rolande?"

Roland došel až ke své ženě, sklopil k ní oči a dlouho mlčel. Nakonec zvedl ruku a vzal ji jemně za bradu. „Do Walesu."

„Proč?"

Sklonil se k Darii a pošeptal jí do ucha, tak aby to slyšela jenom ona: „Připravil jsem tě o panenství, ale vůbec si na to nevzpomínám. Ale já si na to chci vzpo​menout, Dario! Toužím vědět, jak ses na mě dívala, když jsem do tebe vnikal, a jak ses cítila, když se můj úd dotkl tvé brány."

O dvanáct dní později dorazili do Wrexhamu. Za celou dobu pršelo pouze dvakrát, což bylo neuvěřitelné. Ne​byla to jediná zvláštnost. Za celou cestu nepotkali jedi​ného lupiče a Roland si pískal, dokonce i když vcházeli do wrexhamské katedrály.

Když zabouchal na dveře, otevřela mu Romila. Než ho poznala, zamumlala cosi o nějakých otrapech. Pak se rozzářila, prohlédla si ho od hlavy až po paty a pro​mnula si ruce. „Och ano, jestlipak to není ten krasavec, po kterém vzdychala všechna děvčata ve Wrexhamu? Vylíčila jsem jim, jak dobře jste vybavený a příjemný na dotek. A když jsem jim řekla, jak je velký... Och, to jste vy, Dario? Copak tu děláte? Co... ?"

Nebyla k utišení. Roland se celou dobu usmíval a po​zorně poslouchal, jak Romila blábolí. Daria nic neří​kala.

Po chvíli Roland Romilu poprosil, jestli by je neza​vedla do té místnosti, kde proležel celé dny v horeč​kách.

„Ne, Dario, chci tam jít sám," řekl své ženě, když se k němu chtěla přidat. Daria přikývla a dívala se, jak Romila a Roland stoupají po úzkých špinavých schodech. Napadlo ji, jestli se ho Romila nepokusí svést, až se ocitnou v ložnici sami, a pousmála se.

Za jejími zády se ozval Salin: „Roland je skvělý muž."

Daria jen přikývla a vrátila se k modlení.

V místnosti nad nimi Roland zůstal stát uprostřed místnosti plné zatuchlého vzduchu. Zadíval se na úzké lůžko, kde proležel tolik hodin, na něž si vůbec nepa​matoval, a ještě mnohem víc hodin, které si naopak do​kázal vybavit naprosto jasně. Potom zaletěl pohledem k nočníku v rohu pokoje a zavrtěl hlavou. Otočil se k Romile, která mezitím hýřila oplzlými návrhy, a sko​čil jl do řeči: „Když jste mě sem přinesly, byl jsem v bezvědomí?"

„Ano, chlapče, byl."

Zadíval se na okno a v té chvíli spatřil v duchu Dariu, jak u něj tiše stojí a dívá se ven. Potom se otočil k židli. Docela jasně si vzpomínal, že na ní Daria seděla a zaší​vala mu tuniku.

„Vaše ženuška se o vás moc hezky starala. I když jste byl na ni nevrlý, ona jen zavrtěla hlavou a nevšímala si toho. Sem tam se mě sice ptala na radu, ale já ji ujistila, že brzy budete jako rybička."

Vzpomněl si na kovovou chuť lžíce na rtech. Pak si vybavil Dariin hlas, který mu tiše říkal, aby se najedl, protože musí nabrat sílu.

„Ach ano," povzdechla si Romila tklivě a pobaveně současně. Nakonec se ochraptěle zasmála. „Pamatuju si toho mnohem víc, než bych měla, vy můj kozlíku!"

Roland se k ni pomalu otočil. „Co tím chcete říct?"

Romila se uchechtla a přejela ho pohledem od hlavy až k patě.
 „Pěkně jste do toho praštili, i když jste blouz​nil v horečkách a blábolil cosi v nějakém divném jazy​ce. Věděla jsem, že se svou ženuškou nejste svoji příliš dlouho, ale nechtělo se mi věřit, že po ní váš úd tak tou​ží. Muži a to jejich sémě — nejraději byste ho do nás vpustili, i když ležíte na smrtelné posteli."

Rolandovo srdce nevybočilo z rytmu. „Co tím myslí​te?" zeptal se.

„Že vaše tělo netušilo, jak hrozně vám je. Ale byl jste pěkný divoch." Znovu se zasmála a zadívala se na Ro​landa, jako by z něj nejraději strhla všechny šaty a sko​čila s ním do postele.

„Cože?" nechápal stále Roland.

„Och! Ale, krasavce... Přišla jsem nahoru, protože se vaše ženuška mohla utrápit strachem o vás a dlouho nespala. Měla jsem o ni starost, a když jsem se zastavi​la přede dveřmi, zaslechla jsem sténání a úpění. Potom jsem slyšela, jak cosi vykřikla. Lekla jsem se, že už má​te na kahánku, a tak jsem otevřela dveře. Viděla jsem, jak na vás sedí a vy do ní vklouzáváte. Sténala, potom jste zasténal i vy, a už to jelo." Romila ztichla a usmála se. „Mám ráda muže, kteří nejsou žádné měkkoty. A to vy rozhodně nejste."

„Děkuji vám," odpověděl Roland zamyšleně. Objal Romilu, zvedl ji do vzduchu, přestože vážila zhruba stejně jako on, a když ji potom postavil zpátky na zem, lehce ji políbil na rty.

„Děkuji," řekl znovu. Když sestupoval po schodech, pomyslel si: U všech svatých, kéž bych si tak vzpo​mněl! Třeba jen na chvíli, na okamžik...

Říkal si, jestli se mu to někdy povede.

Bylo to vlastně jedno. Nic z toho, co mu Romila řek​la, už nebylo důležité. Umínil si, že tady s Dariou pře​spí, právě tady, v téhle posteli. Chtěl, aby na něj znovu nasedla a on se s ní mohl potěšit, stejně jako tehdy.

Začal si hvízdat.

Kolem půlnoci přišla divoká bouře. Zvířecí kůže nata​žená přes okno hlasitě pleskala a třepetala se. Roland ležel nahý na úzké posteli, oči upřené ke své krásné manželce. Vlasy Darii splývaly na ramena a pohybova​la se přesně tak, jak si Roland přál. Potom se zaklonila a Roland do ní pronikl tak hluboko, že ho slast z jejich spojení málem zabila.

Vnímal jen svou ženu, Dariu. Když viděl, jak dosa​huje vrcholu potěšení, vydechl: „Miluji tě, Dario, a ne​chci, aby sis někdy myslela něco jiného."

Daria vykřikla vzrušením a Roland se šibalsky za​smál. Napadlo ho, jestli za dveřmi náhodou nestojí Ro​mila, neposloucha je a nesměje se jako stará čarodějni​ce. Pak zavzdychal a zapomněl úplně na všechno kromě své ženy.

               Epilog

                                              Londýn, Anglie

O událostech onoho zářijového odpoledne - kdy se dvě hrabata setkala v hradbách jednoho neznámého hradu v Cornwallu, aby bojovala na život a na smrt -se král dozvěděl až v polovině října. Popis událostí, který si vyslechl, si ke královu roztrpčení trochu při​barvil jeho zeť, Dienwald de Fortenberry. Ten se při svém vyprávění tvářil poněkud rozmrzele, protože těž​ce nesl, že se souboje osobně nezúčastnil. Nikomu to ale nevadilo.

Oba zloduchové byli mrtví a nikoho příliš nezajíma​lo, kdo koho vlastně zabil. Král se však zachoval na​prosto nepředvídatelně, protože ho zajímaly veškeré podrobnosti. Bylo mu jasné, že Dienwald všechno nelí​čí přesně tak, jak se to odehrálo. Rychle se dovtípil, že u toho nemohl chybět Roland a také Graelam de Moreton. Hněvalo ho i těšilo, že všichni tři mladí muži jsou navzájem tak loajální. Ale neměli by také trochu věřit svému králi? Měli! Byla to jejich povinnost.

Napadlo ho, že by mohl Dienwaldovi pohrozit muče​ním za to, že svému drahému tchánovi lhal. Podezíral ho totiž, že mu nepochybně zamlčuje všechny pikantní podrobnosti. Potom se podíval na svou dceru. Philippa se chichotala a králi okamžitě došlo, že s nimi nic nepo​řídí. Osvědčil svou schopnost královského sebeovládání a zavolal na služebné, aby mu přinesly víno.

Hněv ho přešel už po druhém poháru, protože mu vlastně spadla do klína dvě velmi bohatá panství. A král byl náročný. K jeho radosti se navíc ukázalo, že ani jeden z hrabat po sobě nezanechal dědice, kromě -jak Burnell brzy zjistil - jednoho Reymerstonova bra​trance, neduživého chlapce, který si nezasloužil ani ti​tul, ani území. Král svěřil Tyberton jednomu ze svých rytířů s varováním, že pokud se někdy jen zmíní o titulu markraběte, nechá mu otrávit pivo. Uvažoval, že Rey​merstone by mohl za odměnu dostat jeho zeť, ale nako​nec se rozhodl, že mu ještě dostatečně neprokázal svou věrnost.

Po Novém roce si král na onu příhodu opět vzpomněl a rozhodl se, že zjistí přímo u zdroje, jak se vlastně všechno seběhlo. Vyslal do Chantry Hallu posla, který měl Rolanda de Tournay pohnat do Londýna, aby všechno vylíčil přímo králi.

Roland poslal po královu vojákovi následující list:

Vaše Výsosti,

Žádám Vás o shovívavost a odpuštění, ale Daria a já se v násle​dujících měsících nemůžeme vypravit do Londýna, abychom se vyhřívali na slunci Vaší přízně. Čeká totiž dítě. Rádi by​chom Vás požádali, zda byste nás nemohl přijmout až ke kon​ci jara.

„Pchá!" uchechtl se král, když mu Robert Burnell dočetl Rolandův stručný vzkaz. Pak k němu zmateně zvedl hlavu. „Ale já myslel, že už jedno čeká, Robbie! Neměla touhle dobou už rodit? Vzpomínám si, že si ji bral, protože už byla těhotná. Nevzpomínáš si, že by nám o tom královna řekla?"

„Potratila, pane. Loni v létě."

Král chvíli přemýšlel, proč se Burnell pokaždé dozví i ty nejmenší detaily, například že manželka jednoho z králových cornwallských baronů potratila, ale jeho hrdost mu bránila přímo se Burnella zeptat. „To jsem si

myslel," řekl král. „Musím oznámit královně, že čekají další dítě. Bude potěšená. Rolanda a Dariu má velmi ráda."

„Ano, pane, to má."

Náhle se králi vkradl do tváře nesmírně samolibý vý​raz. „To dítě, které Daria potratila, bylo přece hraběte z Claře, že, Robbie? Nepamatuješ se? Znásilnil ji a Ro​land i přesto trval na sňatku."

„Ano, pane, vaše paměť je bezchybná a zdaleka pře​konává mé nicotné schopnosti."

Králi se rozzářila tvář překrásným plantagenetským úsměvem. „Děláš si ze mě legraci, Robbie?"

„Já, můj pane? Nikdy bych se nedopustil něčeho tak nízkého."

Král si promnul ruce a vstal. „Tak, to by bylo! Mám území, které jsem potřeboval, a dostatek peněz v po​kladně. Moji rytíři si dokázali všechno vyřídit sami me​zi sebou. Vypadáš unaveně, Robbie. Nechtěl by sis dnes odpoledne trochu odpočinout?"

Robertu Burnellovi to připadalo jako dobrý nápad. Přikývl.

Král už se otočil k odchodu, ale náhle se plácl dlaní do čela. „Málem jsem zapomněl! Přines si psací náčiní, Robbie, přijelo sem poselstvo od nějakého hlupáka ze Skotska, který chce škemrat o naši královskou přízeň."

Burnell si povzdechl a usmál se. „Ano, pane, hned to bude."

                                           Chantry Hall,   Cornwall

Roland a Daria stáli na severní hradbě Chantry Hallu a sledovali, jak po kopcích pobíhá nejméně stovka ovcí a okusuje prořídlou zimní trávu. Byl sice leden, ale vzduch byl spíš svěží než ledově chladný a nebe blan​kytně modré. Podobný den potěšil všechny muže a že​ny, kteří v Cornwallu žili.

„Takový pohled zahřeje u srdce," poznamenal Ro​land a mávl rukou směrem k ovcím.

„A dodá to celému místu zvláštní ráz," přidala se k němu Daria a přitáhla si blíž k tělu tlustý plášť, do nějž byla zachumlaná.

Roland ji objal, políbil ji na spánek a ukázal na vý​chod za odjíždějícím královským poslem jmé​nem Florin, který u nich přespal a vypil příliš mno​ho piva. „Copak asi Edward řekne, až si přečte mou zprávu?"

Daria se zasmála. „Pokud ji Florin cestou nezničí. Odpověď králi jsi naformuloval docela přidrzle. Připo​mnělo mi to spíš Dienwaldův styl."

„Potom, co ho král v říjnu vyslýchal kvůli těm dvě​ma mrtvým hrabatům, se před ním raději schovává. Prý se do toho vyprávění úplně zapletl a nakonec vypadal jako hlupák."

„To prohlásila Philippa, ne Dienwald."

„Jestli si dobře pamatuji, naplácal jí za to. Myslíš, že král napsal i Graelamovi a Kassii?"

„Určitě se jich zeptáme, až sem přijedou," řekla Daria a zadívala se na svého muže.

„Je ti dobře, lásko? Je naše dítě spokojené?" Přitáhl si ji k sobě a jemně ji pohladil po rostoucím bříšku.

„Ano, oba dva jsme nesmírně šťastní, ale začíná nás trápit hlad."

Roland se zatvářil posmutněle. „Kdybys mi to řekla před několika měsíci, řekl bych si, že mi tvůj hlad příliš nevadí. Přehodil bych si tě přes rameno, odnesl tě na pastvinu na západ od hradu a tam bych se s tebou mezi divokými růžemi a lučními zvonky pomiloval. Teď ale musím předstírat, že jsem shovívavý manžel - trpělivý a klidný. Ale je to strašně těžké, Dario, protože jsem mladý a zmítá mnou touha a..."

Daria ho chytila za uši, přitáhla si ho k sobě, políbila ho na špičku nosu a potom i na rty. Od těch se už neodtrhla. „Žádné růže teď nekvetou, Rolande, ale les je pl​ný borových šišek.
Co ty na to, můj muži? Budeš v těch planých řečech pokračovat, nebo se pustíš do díla?"

„A to jsem si myslel, že tu trpím jenom já." Zvedl j i vysoko do vzduchu a Dariiny nohy se odlepily od dře​věné podlahy na cimbuří. „Neuložím tě do postele z ši​šek, ale do hebkého lože, kde se s tebou budu milovat až do umdlení."

„Nejdřív asi zajdu do kuchyně, aby nám Alice při​pravila svařené vino."

Roland ji postavil zpátky na zem a Daria se k němu naklonila a ovinula mu ruce kolem pasu.

„Život s tebou je tak nádherný, Rolande! Nic víc bych si ani nemohla přát."

„I když ty ovce tak hrozně páchnou a vítr fouká od nich přímo k nám?"

„Ano, i tak. Teď pojď, můj pane manželi."

„Kdyby tak král věděl, kdo je v Chantry Hallu doo​pravdy přidrzlý - jestlipak by ho to vůbec překvapilo?"

Daria se rozzářeně usmála. „Kdo je podle tebe při​drzlý v Saint Erthu?"

Roland neodpověděl.
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